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GLAVA I. 


»UGODNI ČASOVI« 

Čovjek na ulici nije to ni slutio, ali u newyor- 
■škom je novinstvu prijetila velika kriza. 

Sve se u gradu činilo da je sasvim kao obično. 
Tramvaji veselo jure po Broaidwayu. Dječaci izviku¬ 
ju novine nervoznim pješacima u uši sa svojom obič¬ 
nom snagom, nalik na Carusa. Otmeni svijet pro¬ 
lazi u svojim autima gore dolje po Petoj aveniji, a 
ima li otmenomu svijetu ikakve plašljive bore na 
čelu? Nema. Na tisuću uglova po ulicama tisuća re¬ 
dara održava svoj izgled silne nadmoći nad zgoda¬ 
ma ovoga svijeta Ni na kom od njih nema ni naj¬ 
manjeg znaka zabune. A uza sve to je kriza na do- 
maku. Gospodin J. Fillken Wilberfloss, direktor 
»Ugodnih časova«, kani da otputuje i da ode na do¬ 
pust od deset nedjelja. 

U Newyorku se može naći svaka vrsta novina, 
što je mašta zna zamisliti. Opskrbljen je svaki druš¬ 
tveni sloj. Da Eskimo dođe u Newyork, po svoj bi 
prilici prije svega našao kod prodavača »Bluibber 
Magazine«, ili sličan proizvod, što ga Eskimi pišu 
za Eskime. U Newyorku čita svatko, i čita vazda. 
Newyorčanin čita svoje omiljene novine, stisnut u 
natrpanom odjeljenju podzemne željeznice, ili kad 
kao antilopa skače na ulici na tramvaj koji se vozi. 

Takva je bila publika »Ugodnih časova«. Kako 
dokazuje samo ime, nadjenuto po nadahnuću samog 
mr. Hilberflossa, »Ugodni su časovi« obiteljski list. 
To je onakav list, što se očekuje da ga otac donese 
iz poslovnice kući i na sav glas čita svojim čedima 
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prije nego što legnu da spavaju. Osnovao ga je vla¬ 
snik njegov, mr. Benjamin White, kao protuotrov 
žutomu novinstvu. Mora se priznati, da se do današ- 
njcga dana čini da se žuto novinstvo takmi s njim sa 
priličnim uspjehom. Naslovna su slova još vazda iz-' 
dašna kao i prije, i izdavači ne kane kresati potan¬ 
kosti o posljednjem slučaju ubijstva. 

Uza sve to napreduju »Ugodni časovi«. Imaju 
svoju publiku. 

Sadržaj im je od blagog interesa, ako volite ta¬ 
kve stvari. Tu je stranica »časovi u dječjoj sobi«, 
koju vodi Luella Granville Waterman, a roditelji se 
pozivaju da prilažu bistre besjede svoje potomčadi, 
i list je načičkan malim pričama o kanarincu u dječ¬ 
joj sobi, od šestogodišnje Jane, i drugim djelima 
mladih autora početnika. Ima stranica »časovi du¬ 
hovnog razmišljanja«, koju uređuje prečasni gospo¬ 
din Edwin T. Philpotts; stranica »časovi među veli¬ 
kim piscima«, koja se sastoji od komada, pohvata¬ 
nih iz starije književnosti, kad su čela bila izbočena 
i misli duboke, a uređuje ju sam mr. Wilberfloss; 
jedna dvije druge stranice; pripoviječica; odgovori 
dopisnicima o domaćim stvarima, i stranica »veseli 
časovi«, koju uređuje priznat humorist po imenu B. 
Henderson Asher, jedan od najmučnijih proizvoda, 
kojima je ikad ponuđena povjerljiva publika. 

Vodič duh u »Ugodnim časovima« bio je mr. 
,Wilberfloss. Prilike su glavno njemu prepustile raz¬ 
vitak lista. Prošlih dvanaest mjeseci proveo je direk¬ 
tor u Evropi, liječio se u Karlsbadu, i jedini je nad¬ 
zor nad »Ugodnim časovima« prešao u ruke mr. 
Wilberflossu. A on se i nije pokazao nevrijednim 
toga povjerenja ili da nije dorastao dužnostima. Te 
su godine »Ugodni časovi« postigli najveću nakladu 
što može biti. Oštro se odbijalo sve, štogod nije bilo 
sračunato da pristaje u domaći život. I rezultat je bio 
da je proda svejednako rasla. Dometnule se još dvi¬ 


je stranice, »časovi među kupcima« i »časovi iz druš¬ 
tvenog života«. A oglasima porastao broj. Ali posao 
smotao direktora. Takav se posao osvećuje. Uspjeh 
znači iscrpljavanje, a iscrpljavanje znači mekšanje 
mozga. Je li to bilo naporno kopkanje po starijoj 
književnosti svake nedjelje, ili mučno čitanje B. 
Henderson Asherovih »veselih časova«, ne zna se 
pouzdano. Bilo kako mu drago, poslovi njegovi, 
udruženi sa žegom newyorškog ljeta, toliko su pot¬ 
kopali mr. Wilberflossu zdravlje, da mu je doktor 
odredio, neka deset nedjelja potpuno otpočine u 
brdima. To bi mr. Wilberfloss možda i pretrpio, da 
je to bilo sve. Ima gorih mjesta nego što su američ¬ 
ke gore, da u njima provedeš deset nedjelja kra¬ 
jem ljetai, kad je sunce prestalo peći, a moskiti popu¬ 
stili u svojim poslovima. Ali to nije bilo sve. Doktor, 
dalekovidan čovjek, koji je zalazio do početnih uz¬ 
roka, odlučno je uskratio svoj pristanak na predlog 
mr. Wilberflossa, da bi on za svog odmora ostao u 
vezi s listom. Bio je tvrd kao kamen. Vidio je jedan 
ili dva puta »Ugodne časove«, te je čovjeku u direk¬ 
torovu zdravstvenom stanju uskratio dopuštenje, da 
bi bio u dodiru sa »časovima u dječjoj sobi« Luelle 
Granville Watermanove, ili s »veselim časovima« B. 
Hendersona Ashera. Liječnik je bio odrešit 

»Ne smijete deset nedjelja ni priviriti k listu«, 
rekao je. »A i nisam siguran, ne će li to potrajati još 
dulje. Vi morate zaboraviti da i postoji takav list. 
Morate sve to izbiti iz glave, pa živjeti na čistom 
uzduhu i nešto razviti tijelo i mišičje.« 

Ta je odluka bila mr. Wilberflossu gotovo isto 
što i osuda na zatvor. Sa suzama u glasu izdao je 
konačne upute svomu direktorskomu zamjeniku, ko¬ 
jemu će za njegove odsutnosti biti prepušten list. 
Dugo je izdavao te upute. Dva je dana bučao u re¬ 
dakciji i izvan redakcije, na zlovolju njenim žitelji¬ 
ma, naročito Billy Windsoru, direktorskomu zamje¬ 
niku, koji je sad mrzovoljno slušao posljednji go- 
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vor u cijelom nizu tih govora, i slušao kao čovjek, 
kojemu nije do toga. Billy Windsor bio je visok, 
žilav, okretan, mlad čovjek nečešljane kose i držao 
se uopće kao orao u krletki. Tko ga gleda, mogao 
bi ga naslikati kako jaše divlja konja, vitla stoku, 
ili si uz vatru kuha ručak. Činilo se nekako da on ne 
pristaje u atmosferu »Ugodnih časova«. 

»No dakle, ja mislim, da je to sve, mr. Wind- 
sor«, cvrčao je direktor. Bio je on malen čovuljak 
duga vrata i s velikipi pince-nezom, i vazda je cvr¬ 
čao. »Vi shvaćate glavne linije, po kojima želim da 
se uređuje list?« Direktorski zamjenik klimne gla¬ 
vom. Mr. Wilberfloss ga je zamarao. Ponekad ga je 
jače zamarao nego inače. Sada ga je ispunio bolnim 
umorom. Direktor je mislio dobro i bio je pun rev¬ 
nosti, ali mu je bila navada da teše vazda isto. Bio 
je vješt da najočitiju stvar kazuje na toliko različitih 
načina, koliko ih se obično nalazi jedino u političa¬ 
ra. Dai je mr. Wilberfloss bio političar, bio bi od 
onih što se razbacuju blistavim općenitostima i zna¬ 
ju biti u modi u američkoj politici. 

»Evo baš jedne stvari«, nastavi. »Mrs. Julia Bur- 
dett Parslow ponešto je sklona — možda sam to 
spomenuo već ...« 

»Jeste«, odvrati direktorov zamjenik. 

Mr. Wilberfloss se ne zaustavi, nego zacvrči: 

»Ponešto sklona da kasni sa svojim »časovima 
propupalog djevojaštva«. Ako se to dogodi, dok ja 
budem odsutan, napišite joj. samo pismo, sasvim 
uljudno pismo, razumijete, i uputite je, da treba sti¬ 
zati za vremena. Mašinerija nedjeljnog lista ne mo¬ 
že dabogme glatko teći, ako saradnici ne dolaze sa 
svojim radovima za vremena. Ona je vrlo osjetljiva 
ženska, i siguran sam, da će razumjeti, ako je upu¬ 
tite na to.« 

Zamjenik direktorov klimne glavom. 

»A ima još jedna stvar. Želim, da ispravite laku 
tendenciju, koju sam opazio nedavno u mr. Ashera, 


da bude malko — no, nije upravo preslobodan, ali 
možda za trunak predalek u svojem humoru«. 

»U čemu svojem?« zapita Billy Windsor. 

»Mr. Asher je vrlo osjetljiv čovjek, i on će prvi 
priznati, da je malko premašio u svojem shvaćanju 
humora. Vi razumijete? No, to je sve, mislim. Sad 
moram zaista da odem, jer ću inače promašiti vlak. 
Zbogom, gospodine Windsor.« 

»Zbogom«, zahvalno odvrati zamjenik direkto¬ 
rov. 

Na vratima zastane mr. Wilberfloss, kao pro¬ 
gnanik, koji se oprašta sa zavičajem, uzdahne i od¬ 
šulja se. 

Billy Windsor pruži noge na stol i sav se namr¬ 
gođen prihvati opet svoga posla, da čita korektu¬ 
re »časova u dječjoj sobi« od Luelle Granville Wa- 
temanove. 

GLAVA II. 

B IL L Y WINDSOR 

Billy Windsor je dvadeset i pet godina prije ne¬ 
go što se otpočela ova pripovijest, stupio u život na 
gospodarstvu svoga oca u Wyomingu. Odande je 
otišao k nekomu lokalnomu listu onoga tipa, gdje 
se društvena rubrika sastoji od ovakvih vijesti: 
»Pawnee Jim Williams bio je jučer u gradu sa ru¬ 
ljom drugih gadnih nitkova. Ulučujemo ovu priliku 
i ponovo javljamo Jimu, da je lažac i smrad«, i gdje 
direktor radi sa revolverom na stolu i s drugim re¬ 
volverom u džepu sa strane. Penjući se odatle po¬ 
stigao je reportersko mjesto kod nekog dnevnika u 
gradu u Kentuckyju, gdje su vladale krvave razmi¬ 
rice i druge vještine, koje sprečavaju život da ne 
bude dosadan. Za sve to vrijeme privlačio ga je ma¬ 
gnet, Newyork. Svi reporteri sanjaju da se dokopa¬ 
ju Newyorka. Naposljetku, poslije četiriju godina 
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kod kentučkog lista, prispio je na Istok, s minusom 
resice na 1 jednom uhu i s plusom duge brazgotine, 
koja mu je u dijagonali tekla preko lijevog rame¬ 
na, te je bez velikog uspjeha radio kao silnik na pe¬ 
ru. Bio je žilav i pripravan za sve što mu naiđe, ali 
te stvari zavise ponajviše od sreće. Reporterski kli¬ 
pan ne može steći ime, ako mu ne služi sreća. Billy 
Windsoru nisu nailazile stvari. Posao mu je bio 
ograničen na reportažu o požarima i sitnim uličnim 
nezgodama), a to su mu različiti listovi, za koje je 
radio, skresavali na nekoliko redaka. 

Billy je bio u lošim prilikama, kad je naišao da 
bude zamjenik direktorov kod »Ugodnih časova«. 
Od svega je srca prezirao taj posao, a plaća mu je 
bila sićušna presićušna. Ali je bila redovita, a Billy 
je neko vrijeme osjećao, da je redovita plaća naj¬ 
veća stvar na svijetu. No svejednako je sanjao, kako 
bi se dokopao mjesta u kojem velikom newyorškom 
dnevniku, gdje imaš i da radiš, pa čovjeku ima pri¬ 
like da pokaže, šta je u njemu. 

Ali nesreća je bila, što su mu »Ugodni časovi« 
zaokupljali cijelo vrijeme. Nije mu bilo prilike da 
svojim sadašnjim radom privuče pažnju velikih izda¬ 
vača, a nije imao dokolice da radi išta drugo. 

Orao u krletki, to je sve, što bi moglo objasniti 
njegov redoviti izgled. 

Dok je on mozgao o izlivima Luelle Granville 
Watermanove, uđe k njemu Pugsy Maloney, ured¬ 
nički služitelj, noseći mačku koja se otima. 

»Gletekreče Pugsy. 

Bio je nemaran momak, pjegava lica, nalik na 
masku, na kojem se nije nikad mijenjao izraz. Čini¬ 
lo se kao da on ne zna za mačku. Kao da mu i nije 
na pameti, da ona postoji. 

»No?« reći će Billy uzgledajući. »Hej, šta si ti 
donio?« 

Momak Maloney pogleda mačku, kao da je vidi 
prvi put. 


»To je maca, što sam je uhvatio na ulici«, od¬ 
govori. 

»Nemoj na žao činiti jadnoj životinji. Pusti je!« 

Momak Maloney poslušno spusti mačku, a ona 
hitro skoči na gornju policu, na ormar s knjigama. 

»Ja joj nisam na žao učinio«, izgovori on ne 
uzrujavajući se. »Bila su na ulici dva momka, pa su 
psa uckali na nju. A ja došao i velim: »Da ste se 
okanili! Šta vi to radite, mučite jadnu nijemu živo¬ 
tinju!« A jedan će dječak reći: »Nosi se! Tko si ti 
to?« A ja velim: »Ja sam dječak, koji će ti odalamiti, 
ako se ne okaniš da mučiš jadnu nijemu životinju«. 
On nato navali, da meni odalami, ali ja odalamio 
njemu, pa onomu drugomu, i još obojici, i uzeo ma¬ 
cu, i donio sam je ovamo, jer mislim, vi ćete paziti 
na nju«. 

A kad je završio tu homersku pripovijest, uperi 
momak Maloney oko bez izražaja u strop i ušuti. 

Billy Windsor, kao i većina ljudi iz ravnica, 
imao je uz najžilavije mišice najblaže srce. Na naj¬ 
manji je poticaj bio uvijek pripravan da bude. bra¬ 
nitelj ugnjetenima. Prijateljstvo mu se sa Pugsy Ma- 
loneyem otpočelo onom prilikom, kad je tog mla¬ 
dića izbavio iz pandža golemog crnca, koji je valjda 
radi najpraivijeg razloga htio da ga ubije. Billy nije 
ispitivao, je li stvar prava ili kriva, nego samo. pri¬ 
skočio i izbavio momka. A Pugsy, ako i nije riječi¬ 
ma komentirao tu zgodu, pokazivao je svakako, da 
nije nezahvalan. 

»Baš si momak od oka, Pugsy!« uzvikne on. 
»Ti si mali obješenjak. Evo ti,« izvadi on dolar, 
-— »otiđi i donesi jadnoj životinji malo mlijeka. Po 
svoj prilici skapava od gladi. Zadrži ostatak!« 

»Svakako«, pristade momak Maloney. Odšvrlja 
polagano iz sobe, a Billy Windsor popne se na sto¬ 
licu, mlješčući i pucketajući prstima, da stvori osnov 
.za srdačan sporazum s izibavljenom mačkom. 
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Kad se je vratio Pugsy i donio u boci mlijeka za 
pet centa, bila je mačka sišla s police te sjedjela na 
stolu i umivala lice. Kad se je mlijeko ulilo u zaklo- 
pac s duhanske kositrene kutije, mjesto zdjelice, 
okani se ona svoga posla i odgodi ga, da se okrije¬ 
pi. Billy je morao opet da radi, te se vrati k Luelli 
Granville Waterman, no Pugsy nije odmah imao pri 
ruci posla, nego se zabavi mačkom. 

»Glete!« reći će. 

»Šta je?« 

»Ova maca«. 

»Šta je s njom?« 

»Eto na njoj kožnog ogrljaka«. 

Billy je već i prije bio opazio mački oko vrata 
uzak kožni ogrljak. Nije osobito pazio na to. 

»Šta je s njim?« zapitat 

»Ja mislim, da znam, čija je ta mačka. Na svima 
su njima takvi ogrljaci. Ja mislim, to je jedna od Bat 
Jarvisovih mačaka. On ih ima mnogo za prodaju, i 
svakoj je oko vrata ogrljak«. 

»Tko je Bat Jarvis? Misliš li vođu gangsterske 
bande?« 

»Dabogme. On mi je bratić«, odgovori mladi 
Maloney ponosito. 

»Zar?« reći će Billy. »Lijepog srodnika imaš. Ti 
dakle misliš, da je to njegova mačka?« 

»Zacijelo. On ih ima dvadeset i tri, a na svima 
su takvi ogrljaci.« 

»Jesi li ti dobar s tim gospodinom?« 

»A?« 

»Znaš li Bat Jarvisa i govoriš li s njim?« 

»Dabogme. On mi je bratić.« 

»Reci mu dakle, da je kod mene mačka, pa ako 
je hoće, najbolje je da dođe k meni. Ti znaš, gdje ja 
stanujem?« 

»Svakako.« 


»Zamisli, Pugsy, ti si bratić Batov! Zašto nam to 
nisi nikad kazao? Hoćeš li i ti jednog dana da odeš 
u gangstere?« 

»Ne ću. Nije ni za što. Ja ću da budem cow- 
boy.« 

»To valja za tebe. Reci mu dakle, dok ga sret- 
neš. A sad odlazi, momče, jer ako još budem bunjen, 
ne ću pretrajati noć.« 

»Svakako,« odgovori mladi Maloney odlazećL 

»Ah, i još, Pugsy ...« 

»A?« 

»Otiđi i donesi čestitu veliku košaru. Treba mi, 
da tu životinju odnesem kući.« 

»Svakako«, odgovori mladi Maloney. 


GLAVA III. 

U »GARDENIJI«. 

»Loše bi mi pristajalo, druže Jackson,« reći će 
Psmith, zamišljen srčući kavu, »da ponizujem glavni 
grad velikog i prijateljskog naroda', ali iskrenost me 
sili da izjavim, da je Newyork u neku ruku neobično 
začmao grad.« 

»Kako to?« zapita Mike. 

»Prepristojan je, druže Jackson. Ja sam došao 
ovamo, istina je, poglavito zato, da budem uz tebe, 
ako ti kakogod budu dodijavali lupeži. Ali prizna¬ 
jem u isti mah, tinjala mi je na dnu duše nada, da ću 
naići na uzbudljive pustolovine. Mnogo sam se na¬ 
slušao o tom gradu. Glas je takav, da bi ozbiljan is¬ 
traživač mogao nakon zabave steći prilično građe 
u tom modernom Bizantu. Mislio sam, da će nekoli¬ 
ko nedjelja ovdje zaoštriti opet na mojem živčanom 
sistemu onaj oštri brid, što ga je donekle zatupila 
mlitavština u prošlosti. Želio sam, da me moj pohod 
okrijepi, a ne ublaži. Nadao sam se, da će se o mo- 
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jem povratku raznijeti po Cambridgeu glas: »Psmith 
je bio u Newyorku. Uzobijestio se, jer se je najeo 
medene rose i napio rajskoga mlijeka. Svojski je 
čovjek. Živio!« No šta nalazimo?« 

Zastade i zapali cigaretu. 

»Šta nalazimo?« zapita ponovo, 

»Ja ne znam,« odvrati Mike. »Šta?« 

»Vrlo oštroumno pitanje, druže Jackson. Šta, 
zaista? Nalazimo grad sasvim sličan Londonu. Mi¬ 
ran grad, koji drži do sebe, divan za apostola soci¬ 
jalne reforme, ali nemio čovjeku, koji, kao ja, do¬ 
lazi s kičicom i velikim vedrom crvene boje, sav po- 
maman da radi. Probavio sam ovdje nedjeljuvdana, 
i nisam vidio ni jednog jedinog građanina, kojega 
je izudarao redar. Crnci ne igraju na ulici cake- 
walk. Ni jedan cow-boy nije na Broadwayu nasumce 
ispalio svoj revolver. Kablovi javljaju preko Ocea¬ 
na vijest: »Psmith gubi svoje iluzije.« 

Mike je bio došao u Ameriku s teamom Mary- 
lebone Cricket Cluba, koji je putovao po onom di¬ 
jelu Sjedinjenih Država, što igra cricket. Psmith mu 
se pridružio u privatnom svojstvu. Bili su svršili 
prvu godinu u Cambridgeu, a Mike, koji je postigao 
sto pointa protiv Oxforda, bio je jedan od prvih po¬ 
zvanih na taj put. Psmith, koji je igrao cricket upra¬ 
vo na površan način, nije se uzdigao do tih visina. 
Jedino je ulučio priliku Mikova posjeta na drugom 
kontinentu, da mu se pridruži. Cambridge se činio 
Psmithu ugodnim, ali ponešto mirnim. Dobro mu je 
došla prilika da promijeni scenu. 

Tako ga nije zadovoljio put u Ameriku. Mike, 
koji je bio jednostavna ukusa u onom što mu godi, 
uživao je u svemu. Cricket je bio dakako u zabavnom 
redu, ali je bio vrlo ugodan; a tu nije bilo granice 
gostoljublju, s kojim su dočekivani gosti. To je jače 
od ičega prouzrokovalo u Psmitha ljuto nezadovolj¬ 
stvo s američkim prilikama. On nije bio član teama-, 
nisu ga dakle stizale pogodnosti gostoljublja. Isku¬ 


sio je sve nepogodnosti. Premalo se je sastajao s 
Mikom. Kad je želio da se o kojem pogledu na život 
posavjetuje sa svojim pouzdanim tajnikom i savjet¬ 
nikom, taj je bescjeni službenik obično bio odsutan 
na objedu s drugima iz teama. Večeras je bila rijet¬ 
ka prilika, kada je Mike mogao da umakne. Psmithu 
je to stalo dodijavati. Newyork je zgodniji grad od 
Londona, da u njemu budeš sam, ali nikada nije uži¬ 
tak da budeš sam u kojem bilo velikom gradu. 

Kako su sjedjeli i uz kavu raspravljali o new- 
yorškim nedostacima, prođe kraj njih mlad čovjek, 
koji je nosio košaru, i sjedne za susjedni stol. Bio 
je visok, gibak mladić, neočešljane kose. 

Konobar se uljudno okrene prama košari, ali 
mladić ga zaustavi. 

»Ni za živu glavu, sinko,« reče mu. »Tu je do¬ 
bro mjesto.« 

Smjesti košaru brižljivo nai pod uza svoju stoli¬ 
cu i uzme naručivati objed. 

Psmith ga je pažljivo promatrao. 

»Mori me slutnja, druže Jackson,« reći će, »da 
će ovo zacijelo biti momak od oka. Ako se bude mo¬ 
glo, zapodjenut ćemo s njim razgovor. Volio bih 
znati, šta mu je u košari. Moram se prihvatiti svog 
sherlock-holmeskog načina. Šta je sva prilika da je 
čovjeku u košari? Ti ćeš, na svoj način bez misli, 
odgovoriti: sandwichi. Bludnja. Čovjeku s košarom 
punom sandwicha nije potrebno da objeduje u go¬ 
stionici. Moramo još ispitati.« 

Mladić za susjednim stolom bio je naručio vrč 
mlijeka i uz to tanjurić. Kad mu je to došlo, digao 
on košaru na krilo, izlio mlijeko u tanjurić i maknuo 
s košare zaklopae. U taj mah iskoči iz košare kao 
raketa velika siva mačka i pojuri po sobi, s tolikim 
krikom, da je mladićev stol zaokupio pažnju svima 
koji su objedovali. Psmith je motrio sa šutljivim in¬ 
teresom. 
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Teško je začuditi konobare u newyorškoj re¬ 
stauraciji, no kad je mačka izvršila to djelo, svi u 
sobi zaciknuše iznenađeni. Konobari se ustrčali amo 
tamo, uzalud ali odlučno. Mačka je zauzela vrlo 
stratešku poziciju na velikoj uljenoj slici, koja 
je visjela na dalekom zidu, pa iskazivala glasnu za¬ 
mjerku nastojanju jednoga konobara, koji ju je pa¬ 
licom tjerao s njena mjesta. Kad je mladić opazio te 
pokušaje, zacikne srdito i poleti joj u pomoć. 

»Druže Jackson,« reče Psmith ustajući, »mi se 
moramo uplesti.« 

Kad stigoše na bojište, bio se je mladić upravo 
domogao palice te zapao u zamršenu raspravu s nat- 
konobarom o etici te stvari. Natkonobar, snažan 
neuzbudljiv Nijemac, postavio se na stanovište 
društvene uljudnosti. 

»Sapranjeno je«, veli, »votiti madžge u grill- 
room. Ni jetan kospotin ne tofoti madžge u grill- 
room. Kospotin ...« 

Mladić je dotle istiskivao vabljive glasove, ali 
mačka je na njih ostajala u stanju suzdržljiva nepri¬ 
jateljstva. On se bijesan obrati k natkonobaru. 

»Za Boga miloga«, zaviče, »zar ne vidite, kake* 
se je ljuto uplašila jadna životinja? Šta ne uklonite 
tu svoju bandu njemačkih komedijaša, da joj omo¬ 
gućite, neka siđe?« 

»Kospotin ...« prepirao se natkonobar. 

Psmith istupi naprijed i dodirne mu se ruke. 

• »Bih li mogao s vama nasamo progovoriti koju 
riječ?« 

»Gago?« 

Psmith ga odvuče. 

»Zar vi ne znate, tko je to?« šapne, mašući gla¬ 
vom k mladiću. 

»Nije kospotin,« ustvrdi natkonobar. »Kospo¬ 
tin ne pi madžgu votio u ...« 

Psmith sažalno zaklima glavom. 


»Takve sitnice etiketske ne pristaju njegovoj 
visosti, — ali pst, on želi da očuva svoj inkognito.« 

»Ingognido?« 

»Vi razumijete. Vi ste svjetski čovjek, druže — 
bih li vas mogao zvati Freddie? Vi razumijete, dru¬ 
že Freddie, da se čovjeku, koji je u položaju njego¬ 
ve visosti, može oprostiti nešto sitnih ekscentrično¬ 
sti. Vi me slušate, Frederick?« 

Natkonobarove oči zastale na mladiću s novim 
interesom i štovanjem. 

»On je plemić?« zapita sa strahopoštovanjem. 

»On se ovdje bavi u strogom inkognitu, vi ra¬ 
zumijete,« opomenut će Psmith. Natkonobar zakli¬ 
ma glavom. 

Dotle je mladić skršio mačkinu obranu i sada je 
stajao, držeći je u naručaju, očito voljan da se za 
njenu obranu bori sa svakim tko priđe. Natkonobar 
pristupi smjerno. 

»Kospotin je razjasnio sfe«, reče, pokazujući na 
Psmitha, koji je prijazno gledao kroz naočare. »Sfe 
će sata piti u retu.« 

Mladić pogleda pitajući Psmitha, a on klimne 
glavom, da ga ohrabri. Natkonobar se pokloni. 

»Dopustite mi da predstavim druga Jacksona«, 
reći će Psmith, »ljubimca naše engleske sjajne posta¬ 
ve. Ja sam Psmith, od shropshirskih Psmithova. Ovo 
je velik momenat. Bi li se vratili? Baš smo htjeli na¬ 
ručiti drugi obrok kave, da popravimo posljedice 
zamornog dana. Možda biste izvoljeli pridružiti se 
nama?« 

»Svakako,« odgovori proglašeni vojvoda. 

»Ovo je važan sastanak«, reći će Psmith, kad su 
posjedali, a natkonobar ih nije više oblijetao. »Prije 
nego što ste vi doveli svoju zanimljivu vještakinju 
životinju, ja sam se s nekom gorčinom tužio drugu 
Jacksonu, da su prilike u Newyorku prespokojne, 
prepristojne. Ja slutim, druže . ..« 

»Zovem se Windsor.« 
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»Ja slutim, druže Windsor, da mi pcjdjednako 
sudimo o stvari.« 

»Ja mislim, da je to istina. Odgojen sam na rav¬ 
nicama, a neko sam vrijeme živio u Kentuckyju. Ta¬ 
mo se više stvara za jedan dan nego ovdje za mjesec 
dana. No kako ste vi to udesili sa starcem?« 

»S drugom Freddiejem? Ja imam nekog utjeca¬ 
ja na njega. On voli da se odlučuje uopće po mojem 
sudu. Uvjerio sam ga, da će sve biti dobro, pa se po¬ 
korio.« Psmith je s interesom promatrao mačku, ka¬ 
ko iz tanjurića hlapće mlijeko. »Obučavate li tu ži¬ 
votinju za kakvu izložbu, druže Windsor, ili je to 
kućna maza?« 

»Ja sam je podsvojio. Sluga naših novina spa- 
sao ju je jutros od nekog psa i dao je meni.« 

»Vaših novina?« 

»Ugodni časovi«, odgovori Billy Windsor pone¬ 
što sa stidom. 

»Ugodni časovi?« reći će Psmith razmišljajući. 
»Žao mi je, što taj sjajni listić nije sve do danas sti¬ 
gao do mene. Moram što prije ulučiti priliku, da 
ga pročitam.« 

»Nemojte to činiti!« 

»U vas nema očinskog ponosa s tim listićem?« 

»Toliko je zločest, da i vrijeđa,« primijeti Bil- 
ly Windsor zlovoljno. »Ako zaista želite da ga vidi¬ 
te, hodite sa mnom u moj stan i ja ću vam pokazati 
jedan primjerak.« 

»To će biti užitak,« odvrati Psmith. »Druže 
Jackson, jesi li čime zabavljen noćas?« 

»Nemam nikakvog posla,« odgovori Mike. 

»Onda hajde da oteturamo s drugom Windso- 
rom. Dok on bude natrpavao tu košaru, mi ćemo 
pokupiti svoje šešire ... Ja nisam, druže Jackson, 
•ni napolak siguran,« priklopi on, kad su izišli, »da 
■drug Windsor nije zaista onaj genijalni duh, što ga 
tražim. Da si mi ti nerazdvojan drug, ne bih tražio 
ništa više. Ali kako tebe nikad nema, nego se mije¬ 


šaš s veselom svjetinom, moram ja da imam kakvog 
ozbiljnog čovjeka, koji će me pratiti u mojem tu- 
maranju kojekuda. Drug Windsor ima možda po¬ 
trebnih svojstava za tu službu. Ali evo ga. Hajde da 
se združimo s njim i da ga promotrimo u privatnom 
životu, prije nego što bismo stvorili kakvu preranu 
odluku.« 

GLAVA IV. 

BAT JARVIS. 

Billy Windsor je stanovao u jednoj jedincatoj 
sobi u istočnoj četrnaestoj ulici. Prostor je u New- 
yorku dragocjen, i obični se samački stan sastoji od 
jedne sobe s kupaonicom, u koju ulaziš iz sobe. Za 
dana gubi ta jedina soba svaki trag, da po noći služi 
za spavanje. Soba Billy Windsora vrlo je nalikovala 
na školsku prostoriju. Uz jedan se zid pružala klu¬ 
pa. Po noći se je pretvarala u krevet, ali po danu je 
to bila klupa i ništa drugo nego klupa. Nije bilo 
mjesta za mnogo namještaja. Bila je tu jedna stolica 
ljuljajka, dvije obične stolice, stol, polica s knjiga¬ 
ma, pisaća mašina, — u Newyorku se nitko ne služi 
perima, — a po zidovima zbrkana zbirka fotogra¬ 
fija, crteža, noževa i krzna, uspomene iz vlasnikovih 
prerijskih dana. Iznad vrata je bila glava mlada med¬ 
vjeda. 

Kad je Billy stigao u to svetište, bio mu je prvi 
posao da pusti mačku, a ona se nekoliko časaka nije 
micala, dok nije najzad zaključila, da joj nema ni¬ 
kud izmaka, te se smjestila u kutu na klupi. Psmith 
se dražesno spusti pokraj nje, ispruži noge i zapali 
cigaretu. Mike sjedne na jednu od običnih stolica, a 
Billy Windsor se uvali u ljuljajku i uzme se ritmički 
ljuljati amo tamo, i tim se je poslom neumorno ba¬ 
vio za sve to vrijeme. 

»Spokojan prizor,« primijeti Psmith. »Tri veli¬ 
ka duha, oštra, živa, neumorna u radu, odmaraju se. 
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Sama tišina i ugodno preklapanje. Vi ste se lijepo 
sklonili ovdje, druže Windsor. Ja držim, da ništa ni¬ 
je ravno vlastitomu krovu nad glavom. To je velik 
užitak čovjeku, koji je, kao ja, smješten u kojoj od 
tih beskrajnih kararvanserija, — da budem tačan, u 
hotelu »Astor,« — kad može da provede nekoliko 
časova na spokojnom samotnom mjestu kao što je 
ovo.« 

»Vraška je skupoća u Astoru«, primijeti Mike. 

»Ovdje otpada još i to. I opet, druže Jackson, 
ja mislim, mi ćemo optrčati ovud uokolo, dai nađe¬ 
mo ovakav domak, sagrađen za dvojicu. Treba da 
očuvamo svoj živčani sustav.« 

»Na četvrtoj aveniji,« reći će Billy Windsor, 
»možete uz vrlo jevtinu cijenu naći sasvim dobrih 
stanova I s namještajem. Trebalo bi da se doselite 
ovamo. Nema mnogo susjedstva. Ne znam, mislite 
li vi to?« 

»Nipošto, druže Windsor. »Meni je nakana da 
razgledam Newyork u svim njegovim fazama. Ako 
se iz četvrte avenije može iščupati kakva bezazlena 
razonoda, morali bi je izbiti sa silno izvježbanim lo¬ 
vačkim psima. Slažeš li se sa mnom, druže Jackson?« 

»Potpuno,« odgovori Mike. 

»A sada, druže Windsor, bila bi mi slast da pro¬ 
čitam onaj listić, o kojem ste mi govorili. Vrlo ma¬ 
lo imam prilike da dođem u dodir s književnošću ove 
velike zemlje.« 

Billy Windsor ispruži ruku i potegne s police 
svežanj novina. Baci ih na klupu uz Psmitha, 

»Evo ih«, reče »ako zaista želite to. Nemojte 
govoriti, da vas nisam upozorio. Ako imate živce, 
čitajte.« 

Psmith prihvati jedan od tih listova, a uto se 
začulo napolju u hodniku struganje nogama i zatim 
kucanje u vrata. Za čas se javi na vratima onizak, 
snažan mlad čovjek. Na njemu je bio neopisiv izraz 
čvrstoće, donekle zato jer mu se kosa svojski oma- 


štenim rubom spuštala do obrva, tako da se je čini¬ 
lo kao da i nema čela. Oči su mu bile sitne i usađene 
nablizu. Usta velika, a čeljust iskočila. Ukratko, ni¬ 
je bio čovjek, kojega biste odabrali kao uzorna gra¬ 
đanina. 

Ulazak mu se javio neobičnim pištavim glasom, 
a kad ga upoznate, pokazivalo se, da on zviždi na¬ 
pjev. Za razgovora što dolazi, osim kad je sam go¬ 
vorio, posjetilac je zviždukao tiho i neprestano. 

»Gospodin Windsor?« zapita on cijelo društvo. 

Psmith mahne rukom k ljuljajci. ' 

»Ovo je,« reče, »drug Windsor. Desno vam je 
drug Jackson, miljenik sin Engleske. Ja sam Psmith.« 

Posjetilac trene kradom očima i zazviždii drugi 
napjev. Kad se je ogledao po sobi, pade mu pogled 
na mačku. Lice mu sinu. 

»Gle, moja, gospodine,« reče, pristupajući i do¬ 
dirujući se mačkina ogrljaka. 

»Jeste li vi Bat Jarvis?« zapita Windsor rado¬ 
znalo. 

»Dakako,« odgovori posjetilac ponešto zadovo¬ 
ljan, kao monarh koji napušta svoj inkognito. 

Jer gospodin je Jarvis bio znamenitost. 

Po zanimanju je bio trgovac životinjama, pti¬ 
cama i zmijama. Imao je životinjski dućan u Groo- 
me-ulici, u sredini Bowery-ulice. To je bilo u pri¬ 
zemlju. Stan mu se nalazio u gornjem katu te kuće, 
i tamo je držao one dvadeset i tri mačke, kojima su 
vratovi bili ukrašeni kožnim ogrljacima, a nedavno 
im broj bio sveden na dvadeset i dvije. Ali nije gosp. 
Jarvis bio čuven čovjek po tomu što je imao dvade¬ 
set i tri mačke s kožnim ogrljacima. Na takav način 
može čovjek steći puku lokalnu slavu, makar i samo 
za ekscentričnost. No slava gosp. Jarvisa nije bila 
puka lokalna. Znao ga .je Broadway, i Tenderloin. 
Znao ga je Tammany Hali. Znala ga je Long Island 
City. U newyorškom je podzemlju- njegovo ime bilo 
poslovično. Jer Bat Jarvis je bio vođa čuvene gang- 
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sterske bande u Groome-ulici, najpoznatije od svih 
newyorških apaških četa. Još više, bio joj je osnova- 
telj i roditelj. A za čudo, nastala je od same dobro¬ 
hotnosti. U Groome-ulici bila je u ono doba plesna 
dvorana, nazvana Shamrock (djetelina), pod upra¬ 
vom nekoga Maginnisa, Irca i prijatelja Batova. U 
Shamrocku su se priređivale večernje igranke, koje 
je rado posjećivala mladež iz susjedstva, po deset 
centa po osobi. Sve bi bilo dobro, da nije bilo neke 
druge mladeži iz susjedstva, koja nije igrala, pa je 
morala tražiti drugog načina da se otrese izlišne 
energije. Tim je veselim sportašima bila navada da 
plaćaju po deset centa ulaznine, a kad uđu, da stva¬ 
raju gungulu. A taj je običaj, po sudu gosp. Magin¬ 
nisa, znatno utjecao na njegovu zaradu. Jer pravi su 
se ljubitelji igranja klonili toga mjesta, kuda mogu 
svakog časa provaliti filistri, da porazbijaju glave i 
namještaj. U toj se krizi vlasnik sjetio svoga prija¬ 
telja Bata Jarvisa. Bat je u to vrijeme bio na dobru 
glasu kao čovjek sa svojskim šakama. Istina je, što 
su isticali njegovi klevetnici, da nije bio ubio niko¬ 
ga — tu je pogrešku kasnije ispravio; no obožava¬ 
telji su njegovi osnivali njegovo pravo na poštenje 
na mnogim mu vrijednim djelima, što ih je izvršio 
pesnicama i toljagama. A gosp. Maginnis cijenio ga 
je nadasve. Otišao je dakle k Batu i razložio mu svo¬ 
ju nezgodu. Ponudio mu lijepu plaću, da bude na 
pomoći pri večernjim igrankama i da nezgodnu ra- 
zuzdanost sprečava svojim snažnim metodama. Bat 
je prihvatio ponudu. Otišao u Shamrock Hali, a s 
njim otišli vjerni pristalice, takvi čvrsti ljudi kao što 
su Dugački Otto, Crveni Logan, Tommy Jefferson 
i Pete Brodie. Shamrock Hali postao veselo i uredno 
mjesto, a što je još važnije, stvorila se jezgra gang¬ 
sterskoj bandi u Groome-ulici. Posao je napredovao. 
Ogranci glavnoga ganga poiskakivali amo tamo po 
istočnom gradskom kraju. Mali tatovi, džepari i slič¬ 
ni pridružili se gosp. Jarvisu kao svomu četovođi i 


zaštitniku i on ih je štitio. Jer on je sa svojim pri¬ 
stašama bio na korist političarima. Newyorški gan- 
govi, a naročito gang u Groome-ulici, digli su ple¬ 
menitu navadu »ponavljanja« do umjetnosti; a to 
je, kad se pravo rekne, umjetnost da na izborne da¬ 
ne mnogi glasaju u različito vrijeme na različitim bi¬ 
ralištima. ČoYjek, koji može, recimo, deset puta da 
glasa u jednom danu za tebe, a vodi i velik broj pri¬ 
staša, koji su također pripravni, ako te volja, da de¬ 
set puta u jednom danu glasaju za tebe, zavrijedio 
je da ga pazdš. Tako političari rekoše riječ policiji, 
a policija nije bunila gang u Groome-ulici, pa su se 
oni gojili i cvali. 

Takav je bio Bat Jarvis. 

* 

»Gle ogrljaka,« reći će gosp. Jarvis, hvatajući 
mačku za vrat. »Moja je, gospodine.« 

»Pugsy je i rekao, da će biti vaša«, odgovori 
Billy Windsor. »Zatekli smo dva momka, kako ucka- 
ju psa na nju, pa smo je izbavili.« 

Gosp. Jarvis klimne glavom, da odobrava. 

»Evo vam košara, ako vam treba,« primijeti 
Billy. 

»Ne trebai. Hodi, maco!« 

Gospodin se Jarvis sagne i neprestano zvižđeći 
tiho digne mačku. Ogleda se po društvu, skobi se sa 
Psmithovim naočarima, koji su ga na jedan trenu¬ 
tak proboli, i naposljetku se opet obrati k Billy 
Windsoru. 

»No da!« reče i zastade. »Hvala!« priklopi. 

Uprti mačku na ljevicu ruku, a desnicu pruži. 
Billyju. 

»Da se porukujemo!« reče. 

Billy se porukuje s njim. 

Gosp. Jarvis je još stajao i zviždukao još neko¬ 
liko časaka. 


24 


25 - 


»No da!« izgovori najzad, upirući svoj nemirni 
pogled i opet u Billyja. »Hvala. Lud sam za mač¬ 
kom.« 

Psmith klimne glavom, da odobrava. 

»I pravo je« odgovori. »Pravo je, druže Jarvis. 
Ona nije nevrijedna vaše sklonosti. Nadasve je dru- 
ževna životinja, puna najživljega duba Njena pred¬ 
stava u gostionici zadovoljila bi i najjadnijeg kriti¬ 
čara. Tkogod jede izvan kuće, ne može da bude bez 
takve mačke. Takva mačka ubija smrtnu dosadu.« 

Gosp. Jarvis razmotri ga pomno, kao da razmi¬ 
šlja o njegovim primjedbama. Onda se opet obrati 
k Billvju. 

»No da!« reče. »Često ste u zlu. Milo će mi biti, 
ako vam budem na uslugu. Vi mi znate adresu. 
Groome-ulica. Bat Jarvis. Laku noć. Hvala.« 

Zastane i odzvižduče još nekoliko taktova, za¬ 
tim klimne glavom Psmithu i Miku i iziđe iz sobe. 
Čuli su ga, kako niz stube struže nogamai. 

»Veseo duh«, reći će Psmith. »Nije možda brb¬ 
ljav, no šta je do toga? 1 ja sam čovjek, koji malo 
govori. Silna šutnja druga Jarvisa zaziva mene. Čini 
se da je on zavolio vas, druže Windsor.« 

Billy Windsor se nasmije. 

»Ne bih rekao, da je on baš drugar, kakvog bih 
želio da odaberem, po onom što sam čuo o njemu. 
No ako bih se skobio s kim od one svjetine u istoč¬ 
nom kraju, valjao bi on kao moćan i koristan prija¬ 
telj. Nije, mislim, zlo, što sam stekao njegovu za¬ 
hvalnost.« 

»Zacijelo nije,« primijeti Psmith. »Ne treba da 
preziremo ni najneznatnijega. A sada, druže Winđ- 
sor,« reći će prihvaćajući opet list, »dopustite, da 
pomno zaronim u taj vaš veoma zabavni listić. Dru¬ 
že Jackson, evo jedan i tebi. Radi zdravog, bistro¬ 
umnog kriticizma,« priklopi on Billyju, »druga Jack- 
sona ime je poslovično u našim engleskim literarnim 


salonima. Njegovo će vam mišljenje, druže Windsor, 
biti i zanimljivo i probitačno.« 

GLAVA V. 

KUJU SE OSNOVE. 

»Uz riječ,« zapitat će Psmith, »kakav je vaš 
pravi položaj kod lista? Zapravo ste vi, to znamo 
dobro, listu kičma, živa krv njegova; no kakav je 
vaš tehnički položaj? Ako vaš izdavač čestita sebi, 
što je stekao idealnog čovjeka za vaš posao, zai ka¬ 
kav upravo posao čestita on sebi da je stekao ideal¬ 
noga čovjeka?« 

»Ja sam zamjenik urednikov.« 

»Samo zamjenik? Vi zaslužujete odgovornije 
mjesto, druže Windsor. Gdje je vaš izdavač? Ja ga 
moram zgrabiti i razjasniti, koliko bogatstvo talenta 
pušta on da se troši. Vama se mora otvoriti polje.« 

»O-n je u Evropi. U Karlovim Varima ili negdje. 
Nikada se i ne primiče k listu. Samo sjedi i vuče do¬ 
bitak. Uredniku on pušta, neka se brine za poslove. 
Sada sam ja zamjenik urednikov.« 

»Ah, onda ste napokon na dobru putu. Slobodni 
ste, nesapeti.« 

»Kladite se, da nisam,« odvrati Billy Windsor. 
»Smislite još. Tu nema prilike da se u tom listu raz¬ 
vijaju slobodne, nesapete ideje. Dok vi to pogleda¬ 
te, vidjet ćete, da svaku stranicu vodi netko. Ja sam 
samo čovjek, koji pazi na dućan.« 

Psmith sa simpatijom zamlješče jezikom. 

»To je nalik, kao kad bi darovitog francuskog 
glavnog kuhara postavili, neka pere zdjele,« reći će. 
»Čovjeku s vašim nesumnjivim sposobnostima, dru¬ 
že Windsor, treba šire polje. To je lozinka, šire po¬ 
lje. Ja moram razmotriti stvar. Kad gledam vaše ši¬ 
roko, izbočeno čelo, kad u vašim očima vidim sjaj¬ 
nu svjetlost inteligencije, i kad čujem, kako vam u 
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malom mozgu nemirno pljuska siva živčanina, onda 
bez skanjivanja velim sebi: drugu Windsoru treba 
šire polje.« 

O'n pogleda Mika, koji je u tupom očaju listao 
svoj broj »Ugodnih časova.« 

»No, druže Jackson, a kakva je tvoja presuda?« 

Mike pogleda Billy Windsora. Želio je da bude 
uljudan, ali nije nalazio ništa uljudno što bi rekao. 
Billy mu je pročitao pogled. 

»Nastavite!« reče. »Kažite! Ne može biti gore 
nego što ja mislim.« 

»Nadam se, da neki ljudi silno vole taj list,« pri¬ 
mijeti Mike. 

»Zacijelo ga vole, jer ga inače ne bi kupovali. 
No ja nisam nikad nailazio na njih.« 

Psmith je bio zaronio u »Časove u dječjoj so¬ 
bi« Luelle Granville Watermanove. Okrene se k Bil- 
ly Windsoru. 

»Luella Granville Waterman,« reče, »nije nipo¬ 
što vaš pseudonin, druže Windsor?« 

»Ne dao Bog! I ne mislite to!« 

»Veselim se,« odvrati Psmith uljudno. »Jer kao 
čovjek čovjeku moram priznati, da ona s bezobra¬ 
znom lakoćom uklanja slatkišem pravu pravcatu ne¬ 
čist. Luella Granville Waterman mora otići.« 

»Kako vi to mislite?« 

»Ona mora otići,« ponovi Psmith odrešito. »Sa¬ 
da gdje ste zasjeli na uredničku stolicu, mora vam 
biti prvi posao da nju otpustite.« 

»Ta ne mogu. Urednik silno drži do njena be- 
netanja.« 

»Ne možemo mu pomoći. Mi moramo raditi za 
dobro listu. Osim toga, vi velite, mislim, da) je on 
otišao.« 

»Jest. Ali će se vratiti.« 

»Dovoljno za danas, druže Windsor. Ja slutim, 
da će on prvi odobriti vaš rad. Odmor će mu biti 
razbistrio mozak. Zabilježite prvi broj, šta ćete ura¬ 


diti, — da ćete otpustiti Luellu Granville Water- 
main.« 

»Ja mislim, iza toga će vrlo brzo doći drugi 
p>roj, — da se otpušta William Windsor. Ne mogu ja 
takvu ludoriju zbijati s listom.« 

Psmith razmisli jedan časak. 

»Ima li taj posao kakve naročite privlačivosti za 
vas, druže Windsor?« 

»Mislim, nema.« 

»Tako sam i slutio. Vi želite šire polje. Kakve 
su zapravo vaše ambicije?« 

»Želio bih da se zaposlim kod kojeg velikog 
dnevnika. Samo ne znam, kako bih to danas posti¬ 
gao.« 

Psmith ustane i ozbiljno ga potapša po prsima. 

»Druže Windsor, vi ste se dohvatili mjesta. Vi 
tratite zlatne sate svoje mladosti. Vi se morate mak¬ 
nuti. Vi se morate gurati. Vi morate od Windsora 
kod »Ugodnih časova« stvoriti ime, koje zazivaju. 
Vi morate taj list dići dotle, da Newyork odjekne od 
vaših djela. U današnjim se granicama ne može to. 
Vi morate sami sebi proširiti granicu. Vi morate do¬ 
kazati svijetu, da ni »Ugodni časovi« ne mogu pri- 
-gnjesti valjana čovjeka.« 

Sjedne opet. 

»Kako vi to mislite?« zapita Billy Windsor. 

Psmith se okrene k Miku. 

»Druže Jackson, da ti izdaješ taj list, ima li tu i 
jedno jedino lice, koje bi ti volio zadržati?« 

»Mislim, da nema,« odgovori Mike. »Gotovo sve 
ne valja.« 

»Moje mišljenje u neko'liko riječi«', reći će Psmith 
odobravajući. »Drug Jackson«, razloži obraćaju¬ 
ći se k Billyju, »uživa onkraj mora pouzdan glas ra¬ 
di oštroumnosti i bistrine svojega suda O’ književno¬ 
sti. U njega se možete sigurno uzdati. Kad drug 
Jackson kaže u Engleskoj: »okreni se«, svi se mi 
okrećemo. Moj je dakle sud o toj stvari ovakav. Po 
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mojem mišljenju, koje bi bilo bez vrijednosti, da iza 
njega ne stoji takav umjetnik kao što je drug Jack- 
son, »Ugodnim časovima« treba više odrešitosti, vi¬ 
še poleta. Sve te gnjile stranice moraju iščeznuti. 
Sutra ujutro se moraju otpraviti pisma, te javiti 
Luelli Granville Waterman i drugima, (i naročito B. 
Hendersonu Asheru, koji me na letimičan pogled iz¬ 
nenađuje kao idealan kandidat za mrtvačku odaju), 
da ćete se vi, ako ovoga časa ne prestanu sa svojim 
prilozima, morati uteći policijskoj zaštiti. Iza toga 
možemo početi da se mičemo.« 

Billy Windsor je sjedio i ljuljao se u svojoj sto¬ 
lici, ne odgovarajući ništa. Nastojao je da usvoji tu 
ideju. Toliko ga je zaslijepila veličina njena. Bila je 
preopsežna, odviše revolucionarna. Može li se to 
učiniti? To će mu bez sumnje značiti otpust, dok se 
vrati gosp. J. Fillken Wilberfloss i vidi, da su rastr¬ 
gali zjenicu njegova oka i oteli joj, da se tako rek¬ 
ne, najodabranije zrnje. U drugu ruku ... Čelo mu 
se odjednom razvedri. Šta; je napokon otpust? Jedan 
bujan sat slavna života vrijedi ljudski vijek bez ime¬ 
na, a njemu nema imena, doklegod se drži svog da¬ 
našnjeg položaja. Urednik će biti odsutan deset ne¬ 
djelja. Imat će deset nedjelja, da za njih okuša sre¬ 
ću. Srce mu zaskakutalo od nade. Za deset nedjelja 
može on »Ugodne časove« pretvoriti u pravi živi 
list. Čudio se, kako mu se nije i prije javila ta ide¬ 
ja. Sitna činjenica, da je taj prezreni list svojina 
gosp. Benjamina Whitea, te on nema prava da išta 
dokrpava bez odobrenja toga gospodina, sinula mu 
je možda, no ako i jest, sinula mu tako letimice, da 
i nije pazio na nju. U takvim osudnim časovima ne 
može čovjek misliti na sve. 

»Pristajem«, reći će ukratko. 

Psmith se nasmiješi odobravajući. 

»To je«, reče, »pametno. Bit će vam, mislim,, 
slabo razloga da požalite svoju odluku. Na svu sre¬ 
ću, ako smijem tako reći, ja sam baš sada prilično 


dokolan. Znam tek ponešto novinarski posao, ali 
slutim, da ću brzo učiti. Bit ću vaš urednički zamje¬ 
nik, bez plaće.« 

»Nebojša ste vi«, reći će Billy Windsor. 

»Na nesreću«, nastavi Psmith, »drug Jackson je 
sputaniji. Zahtjevi njegova cricketa primoravat će 
ga da vazda tumara, čas u Philadelphiju, čas u Sas- 
katchevan, čas u Onehorseville, u Georgiji. U njego¬ 
ve se usluge zato ne možemo uzdati bez prestanka. 
Prama tomu se od njega ne ćemo nadati mnogomu 
osim moralne pomoći. Prigodnoj telegrafskoj česti¬ 
ci. Ponekad vedromu smiješku odobravanja. Teret 
toga posla svalit će se na nas dvojicu.« 

»Neka se svali!« zanosno će reći Windsor. 

»Svakako«, reče Psmith. »A sada da odlučimo' 
o glavnoj našoj osnovi. Vi ste dakako urednik, a 
moji su savjeti puki savjeti, podvrgnuti vašemu pri¬ 
stanku. No ukratko, ja mislim, »Ugodni časovi« tre¬ 
ba da budu živa vatra. Želio bih, neka im ton bude 
takav, da se publika čudi, zašto ih ne štampamo na 
azbestu. Mi moramo bilježiti sve žive zgode dnevne, 
ubijstva, požare i slično, na takav način, da naše či¬ 
taoce hvata jeza. Nadasve moramo biti zaštitnici na¬ 
rodnih prava. Moramo biti reflektor, što otkriva ta¬ 
mu u dušama u onih, koji kakogod nastoje da zava¬ 
raju narod. Moramo otkrivati nevaljalca i obasi¬ 
pati ga tolikim nizom napadaja, da se okani svojih 
sitnih lukavština i postane uzoran građanin. Kasnije 
ćemo smisliti potankosti za tu borbu, no ja mislim, 
ako se poveđemo za tim glavnim linijama, da ćemo 
stvoriti sjajan, čitljiv mali list, koji će donekle uzdi¬ 
ći i osvijestiti ovaj grad. Slažete li se vi sa mnom, 
druže Windsor?« 

»Jošte kako«, vatreno odgovori Billy. 
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GLAVA VI. 

NAJAMNE KUĆE. 

Da se nedjeljnomu listu promijeni lice od prve 
do posljednje strane, to nije posao, koji se izvršuje 
bez muke. Otpuštanje cijelog suradničkog štaba 
»Ugodnih časova« stvorilo je u listu pukotinu, ko¬ 
ja se je morala zatrpati, a kako je bio blizu dan kad 
izlazi list, nije bilo vremena da se pukotina zatrpa 
prije izlaska narednoga broja. Urednički se štab mo¬ 
rao zadovoljiti time da je na čelo svakoj stranici 
postavljao riječi: »Pazi! Pazi!! Pazi!!! Pogledaj po¬ 
dno stranice!!!!« te na tom prostoru na kraju štam¬ 
pao natpis: »Buduće nedjeije! Pogledaj uvodni čla¬ 
nak!« dokrpavajući ujedljiv uvodni članak i nastav¬ 
ljajući naumljene promjene. To je bilo ponajviše 
Psmithovo djelo. 

»Druže Jackson,« reći će on Miku, kad su jed¬ 
ne večeri nastavili da traže novi stan. »Čini mi se 
da sam našao svoj zanat. Kad se dobro razmotri, 
trgovina je bila struka, koje sam se trebao prihvatiti, 
i nema sumnje, kad bih bio udario tim putem u ži¬ 
votu, da bih brzo postao finansijski magnat. No 
kao da mi je nešto šaputalo, čak i usred mojih tri- 
umfa u Novoj azijskoj banci, da ima drugih polja. 
U ovaj mi se mah čini da sam našao posao, za koji 
me je naročito odredila priroda. Naposljetku mi 
puklo široko polje. A i šta smo mi bez široka' po¬ 
lja? Nemilo ukliješteni. Ima u tom uvodnom članku 
nekoliko vrlo lijepih stavaka. Naročito posljednja 
rečenica, koja se započinje: »Ugodnim se časovima 
ne mogu začepiti usta.« To mi se mili. To pogađa 
pravu notu. Od toga mora da uzavri krv slobodnim 
i nezavisnim ljudima, kad u jatima sjede pred pra¬ 
gom naše ekspedicije i čekaju da izađe naredni 
broj.« 

»Kako će biti s budućim brojem?« zapita Mike. 
»Hoćete li ti i Windsor sami ispuniti sav list?« 


»Nipošto. Čini mi se da drug Windsor poznaje 
neke valjane ljude, reportere kod drugih listova, ko¬ 
ji će uživati da se za umjerenu nagradu uvale sa 
svojim tričarijama u list.« 

»Kako je s Luellom, kako li se zove, i s drugi¬ 
ma? Kako su oni to dočekali?« 

»Sve dosad ne možemo da to ustanovimo. Pi¬ 
sma, kojima se oni jasno i glasno otpravljaju, posla¬ 
na su im tek jučer. No šta marimo, kako se oni pre- 
vijaju pod udarcem. Nema im spasenja.« 

Mike je pucao od smijeha. 

»To je najčudniji posao, na koji sam ikad nai¬ 
šao«, reče. »Vrlo se veselim, što to nije moj li$t. 
Sva sreća za vas dvojicu luđaka, što je vlasnik u 
Evropi.« 

Psmith ga pogleda s mučnim iznenađenjem. 

»Ja ne razumijem tebe, druže Jackson. Zar ti 
nas bijediš, da mi ne radimo za najbolji interes vla¬ 
snikov? Dok mi budemo neko vrijeme upravljali 
listom i on vidi dohodak, raspjeva! će se živ oko 
svoga hotela. Sjajni će smiješak njegov postati po¬ 
slovičan u Karlovim Varima. Pokazivat će se: gostima 
kao zanimljiva pojava. Jedina će mu dvoumica bi¬ 
ti, bi li slao svoj novac u banku, ili bi ga držao u 
vedrima i valjao se po njemu. Mi smo se dali na ve¬ 
liko djelo, druže Jackson. Počekaj, dok ne vidiš 
prvi naš broj.« 

»A kako je s urednikom? Ja mislim, prvi će 
broj vratiti njega kući s pjenom na ustima.« 

»Obaviješten sam od druga Windsora, da nam 
otuda nema nikakvog straha. Po čudnoj kobi dor 
bre sreće drugu je Wilberflossu — on se zove Wil- 
berfloss — određeno potpuno mirovanje za do¬ 
pusta. Dobri je liječnik razabrao kako strahovito 
djeluje čitanje »Ugodnih časova« u starom obliku 
njihovu, pa je naročito napomenuo, da se list mo¬ 
ra uklanjati od njega, sve dok se ne vrati.« 

»A dok se vrati, šta ćete raditi vi? 
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»Do toga će vremena list zacijelo dospjeti u 
takvo sjajno stanje, da će on priznati, kako su nje¬ 
gove metode bile krive, te će bez prigovora prihva¬ 
titi naše metode. Međutim bih da te upozorim, dru¬ 
že Jackson, da se čini kao da smo mi zalutali. U 
tom veselom razgovorčiću koračali smo. Bog bi 
sveti znao, gdje smo. Znam samo reći, da ne marim, 
makar i živio ovdje.« 

»Na stupu za svjetiljku ima s druge strane ne¬ 
ko ime.« 

»Hajde da skrenemo onamo. A, Vesela ulica? 
Čini mi se, da je majstorski duh, koji je odabrao to 
ime, imao začetaka osjećaja za humor.« 

Kraj, u koji su bili stigli, zaista je odbijao. 
Newyorška zakutna ulica svoje je zasebne vrste. 
Ona je jedinstvena. Kuće svojom visinom i ulice 
svojom tjesnoćom kao da zgušćavaju nemilotu. Svi 
zadasi i gromoti, a ima ih mnogo i svakakvih, kao 
da su zapali u neku uvalu i radi toga su još žešći. 
Mnoštvo prljavog rublja, što visi s požarnih ljesta- 
va, još i povećava potištenost. Nigdje se u gradu ne 
razbira toliko potpuno kao ovdje, kako je štetna 
nestašica prostora. Newyork je otok i nema mjesta 
da se širi. To je grad ljudskih sardina. U siromašni¬ 
jim je četvrtima gomilanje nevjerojatno. 

Psmith i Mrke su probirali put između gomila 
dronjave djece, koja su prekrila cestu. Činilo se da 
su ih tisuće. 

»Jadni mališi!« reći će Mike. »Mora da je stra¬ 
hota živjeti u takvoj rupčazi.« 

Psmith nije ništa govorio. Motrio je zamišljen. 
Gledao prljave zgrade s o'badviju strana. U nižim 
je katovima mogao da zagledava u mračne, gole 
prostorije. To su bili najbolji stanovi u najamnim 
kućama, jer su gledali na ulicu i tako dobivali ne* 
što svjetlosti i zraka. Uobrazilja je trnula od misi 
o stražnjim prostorijama. 


»Volio bih znati, čije su to kuće«, reći će 
Psmith. »Ovdje, čini mi se, ima mjesta za ono što 
bi se moglo nazvati prilikom za poboljšicu. Ne bi 
bila loša ideja, da se onaj reflektor »Ugodnih časo¬ 
va«, o kojem smo govorili, skrene na ovo.« 

Pođoše nekoliko koraka. 

»Pogledaj ovamo«, reče Psmith zastajući. »Ođ 
ove me kuće hvata jeza. Ući ću i razgledati se po 
njoj. Slutim, da će kakav mišićav domaćin zamjeriti 
provali i najuriti nas, ali mi ćemo riskirati.« 

Zakrene na jedna vrata, a Mike za njim. Gomi¬ 
la ljudi, naslonjenih na zid na drugoj strani, gleda¬ 
la ih je bez radoznalosti. Valjda su ih držali za re¬ 
portere, koji vitlaju za kakvom zgodom. Reporteri 
su bili jedini prilično dobro odjeveni ljudi, koje je 
Vesela ulica ikad zanimala. 

Na stubama je bio već gotovo mrak kao u ro¬ 
gu. Penjući se morali su pipati. Vrata su većinom 
bila pozatvarana, no jedna su na drugom katu bila 
pritvorena. Na otvor smotriše nekoliko žena, kako 
sjede uokolo na škrinjama. Pod je bio prekriven 
gomilicama platna. Sve su žene šile. Mike se spo- 
taknuo u mraku i gotovo se srušio na vrata. Ni 
jedna od žena nije uzgledala na gromot. Vrijeme je 
u Veseloj ulici očito bilo novac. 

Na četvrtom su katu bila jedna vrata otvorena. 
Soba je bila prazna. Bila je to dobra reprezentativ¬ 
na stražnja soba u Veseloj ulici. Graditelj je ovom 
prilikom dao maha svojoj volji za originalnost. Sa¬ 
gradio je sobu bez ikakvog prozora. Bio je samo 
četvorokutni otvor na vratima. Zamislilo se, da će 
tuda ulaziti sav zrak, koliko ga treba stanarima. 

Spotičući se siđoše niz stube i iziđoše na ulicu. 
U opreci s prilikama u kući činila se ulica prostra¬ 
nom i zračnom. ;3 

»Ovdje«, reći će Psmith, kad su krenuli dalje,, 
»ima »Ugodnim časovima« posla neobično brzo.« 

»Šta kaniš da uradiš?« zapita Mike. 
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»Druže Jackson«, odgovori Psmith, »ako se sla¬ 
že drug Windsor, kanim ja da zapaprim vlasniku te 
kuće onako svojski kao što ja znam. On bi dabogme 
da vadi drob«, nastavi onakvim tonom, kao kad 
obiteljski liječnik propisuje bolesniku lijek. »No ja 
mislim, da će odvratno čuvstvena zakonodavna 
vlast spriječiti naše izvršivanje tog nacionalnog ra¬ 
da. Moramo nastojati da sve štogod možemo čini¬ 
mo sredstvima blage kritike u listu. A sada, kad 
smo uglavili tu važnu stvar, hajde da pokušamo ka¬ 
ko bi se iskopali iz tog nemilog mjesta, pa da na¬ 
đemo četvrtu aveniju.« 


; i i GLAVA VII. 

POSJETIOCI U UREDNIŠTVU. 

Sutradan ujutro morao je Mike s teamom ot¬ 
putovati u Philadelphiju. Psmith je sišao k brodu, 
da se s njim sastane pri odlasku i žalostan se vrzao 
oko njega, sve dok nije otišao. 

»Na silnu mi je zlovolju, druže Jackson«, re¬ 
ći će, »što nam se tako neprestano razilaze putevi. 
Kad mislim na sretne časove, što smo jedan uz dru¬ 
goga proveli po morima, snalazi me neka melanho- 
lija, što ovako odlijećeš bez mene. No ima još i na¬ 
ličje toj slici. Mene se nekako naročito dojima, ka¬ 
ko se ti bez skanjivanja odazivaš glasu dužnosti. 
Tvoja te dužnost zove u Philadelphiju, da u tamo¬ 
šnjoj igri odbijaš kugle. Moja me dužnost zadržava 
ovdje, da odigram svoju ulogu u velikom djelu uz¬ 
dizanja Newyorka. Dok se ti ne vratiš, uzdam se, 
sa stotinom ili dvije stotine pointa u torbi, mislim, 
da će čestiti posao ponešto uznapredovati. Ja ću za¬ 
vršiti posao, što se tiče stana.« 

Pošto su otišli iz Vesele ulice, nađoše zaobilaz¬ 
nim putem Četvrtu aveniju i zapodjedoše pregovo¬ 


re za prostran stan u Tridesetoj ulici. Stan se je na¬ 
lazio baš iznad gostionice, koja je bila ponešto stra¬ 
ga, ali gostioničar ih je uvjeravao, da glasovi noć¬ 
nih gostiju ne prodiru u stan. 

Kad je brod prevezao Mika preko rijeke, od- 
švrlja Smith u uredništvo »Ugodnih časova«. Dan 
je bio lijep, i on je, unatoč Mikovu bijegu, u svemu 
bio zadovoljan sa životom. Psmith je bio takve pri¬ 
rode, kojoj je trebalo ponešto poticaja za ugodno 
uzbuđenje, pa mu se činilo da bi mu vođenje preo- 
braženih »Ugodnih Časova« moglo to nadoknaditi. 
Volio je Billy Windsora i nadao se nemilu vremenu, 
dok se ne vrati Mike. 

Uredništvo »Ugodnih časova« bilo je u velikoj 
zgradi u ulici iza Madison-avenije. Sastojalo se od 
vanjskog loga, gdje je Pugsy Maloney provodio vri¬ 
jeme, čitajući pripovijesti iz života u prerijama i 
otpravljajući neželjene posjetioce; male sobice, ko¬ 
ja bi bila za stenografa, kad bi ga »Ugodni časovi« 
imali; i veće sobe iza nje, a to je bilo urednikovo 
svetište. 

Kad je Smith ušao na vanjska vrata, ustade 
Pugsy Maloney. 

»No!« reći će momak Maloney. 

»Šta je dakle?« zapita Psmith. 

»Oni su tu.« 

»Tko zapravo?« 

»Cijela rulja«. 

Psmith razmotri momka Maloneya kroz' nao- 
čare. 

»Znaš li mi reći kakvih pojedinosti?« zapita 
strpljivo. »Ti dobro misliš, druže Maloney, ali si ne¬ 
jasan. Tko je unutri?« 

»Cijela ih je rulja. Tu je gosp. Asher i časni 
Philpotts, i neko čudo, koje se zove Waterman, i još 
šesnaestak njih«. 

Slab se smiješak javi na Smithovu licu. 

»A je li unutri, među njima, i drug Windsor?« 

37 


,36 


»Nije. Gospodin je Windsor otišao na doru¬ 
čak«. 

»Drug Windsor zna svoj posao. Zašto si ih pu¬ 
stio unutra?« 

»Pa oni su upravo provalili«, odgovori momak 
Maloney tužno. »Ja sam sjedio tu i čitao svoju knji¬ 
gu, kad upade prvo od tih strašila. — Momče, veli, 
je li urednik unutri? — Nije, odgovaram. — Ja ću 
ući i pričekati, veli on. — Ne možete ući, velim ja, 
nema nikakvog ulaženja. — Šteta što sam i govo¬ 
rio. Provalio on unutra, i sad je unutri. A za dvije 
tri minute dolazi i drugo čudo. — Momče, veli, je li 
urednik unutri? — Nije, odgovaram. — Počekat ću, 
veli on i ravno na vrata. Vidim ja po tom, da mi je 
to prežestoka stvar. Ne mogu ja zadržavati te klipa¬ 
ne, kad provaljuju unutra. Kad su dakle došli drugi 
iz rulje, nisam nastojao da ih otpravim, nego velim: 
— Dobro, gospodo, velim, eno tamo vam je. Ured¬ 
nik nije unutri, no ako želite da se pridružite vijo- 
glavoj rulji, ulazite u sobu! Ja ne marim«. 

»A šta si i mogao reći još?« odobri mu Psmith. 
»Kaži mi, momče Maloney, kakav je bio opći po¬ 
prečni izgled tih odrešitih duhova?« 

»A ?« 

»Jesu li ti se činili da su veseli, dobre volje? Je¬ 
su li pjevali ulomke pjesama, kad su dolazili? Ili su 
se činili neki da izgledaju kao krvnici?« 

»Skakala je od bijesa sva ta rulja njihova«. 

»Tako sam i slutio. Ali mi se ne smijemo srditi 
druže Maloney. Te sitne nezgode, to su globe, koje 
mi plaćamo za svoje uzvišene novinarske ciljeve. 
Razgovorit ću se s tim trgovcima. Mislim, da ću uz 
pomoć diplomatskog smiješka i medene riječi po¬ 
goditi da se probijeni. Možda je i dobro, što je oti¬ 
šao drug Windsor. Položaj iziskuje, da se posla pri¬ 
hvati čovjek fine kulture i sa spretnim taktom. 
Drug Windsor bi valjda uznastojao da stolicom raš- 
čišti sobu. Ako on stigne za sjednice, druže Malo- 


ney, budi tako dobar i izvijesti ga o stanju stvari, 
‘pa mu reci, neka ne ulazi. Pozdravi ga od mene i 
kaži mu, neka ode i razmatra, kako rastu visibabe 
u parku na Madison-trgu«. 

»Na zapovijest«, odgovori momak Maloney. 

Onda Psmith zagladi dlake na šeširu, otrese 
prašak s rukava na kaputu, te se uputi k vratima i 
uđe u sobu. 

GLAVA VIII. 

MEDENA RIJEČ 

Kazivanje momka Maloneya, da je osim gospo¬ 
de Ashera, Watermana i časnoga Philpottsa došlo 
još »šesnaestak posjetilaca«, pokazalo se da je uve¬ 
like poteklo iz neke grozničave uobrazilje. Bilo je 
u sobi samo pet osoba. 

Kad je ušao Psmith, svi se pogledi svratiše k 
njemu. Stranomu bi se gledaocu učinilo baš kao da 
vrlo opremljen Daniel ulazi u spilju k naročito raz- 
draženim lavovima. Pet pari očiju tinja od dugo 
podjarivanog bijesa. Pet čela namreškalo se srditim 
borama. Ali tolika je bila priprosta veličanstvenost 
Psmithova držanja, da je na časak nastala mrtva šut¬ 
nja. Nije se izgovorila ni riječ, dok je on zaronjen 
u misli, koračao k uredničkoj stolici. Tišina je vla¬ 
dala u sobi, dok je on pomno oprašivao taj komad 
namještaja, pa kad je tako udovoljio sebi, potegnuo 
hlače u koljenima i dražesno se spustio da sjedne. 

Kad je to izvršio, uzgleda i trgne se. Ogleda se 
po sobi. . 

»Ah! Promatraju me!« promrmlja. 

Te riječi razbiše začaranost. Sva petorica po¬ 
sjetilaca prasnuše u jedan mah u razgovor. 

»Jeste li vi privremeni urednik ovoga lista?« 

»Želio bih, gospodine, da s vama progovorim 
jednu riječ«. 
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»Gospodin Windsor, mislim?« 

»Oprostite mi!« 

»Htio bih nekoliko časaka razgovora«. 

Početak je bio dobar i gladak; no gospodin, 
koji je izrekao: »Oprostite mi!« prvi je dabogme 
završio utrku loše. 

Psmith se okrene k njemu, pokloni se i uperi 
kroz naočare dobrohotan pogled u njega. 

»Jeste li vi gospodin Windsor, ako bih smio za¬ 
pitati?« zapita odlikovani čovjek. 

Drugi počekaše odgovor. 

»Žalibože, nisam«, odgovori Psmith s mužev¬ 
nim žaljenjem. 

»TKO ste vi dakle?« 

»Ja sam Psmith«. 

Nastade šutnja. 

»Gdje je gospodin Windsor?« 

»Mislim, žvače u kojoj susjednoj gostionici do¬ 
ručak za četrdesetak centa.« 

»Kada će se vratiti?« 

»Brzo. No koliko brzo, ne znam žalibože reći.« 

Posjetioci se zgledali. 

»To je nadasve nemilo«, reći će čovjek, koji je 
bio kazao: Oprostite mi! »Ja sam došao s naroči¬ 
tom nakanom da se sastanem s gospodinom Wind- 
sorom«. 

»I ja,« pridružiše se ostali. »Isto tako. I ja«. 

Psmith se uljudno pokloni. 

»Gubitak druga Windsora moj je dobitak. Mo¬ 
gu li ja što učiniti za vas?« 

»Jeste li vi od uredništva ovoga lista?« 

»Ja sam privremeni zamjenik urednikov. Posao 
nije lak«, priklopi Psmith za prid. »Ponekad se diže 
vika: Može li Psmith svladati sve to? Hoće li nje¬ 
gova' snaga podnijeti neugašljivi duh njegov? Ali 
ja se ne kolebam, ja ne gunđam. Ja ...« 


»Onda nam vi možda znate reći, šta sve to zna¬ 
či?« reći će malen okrugao čovuljak, koji je dotle 
učestvovao samo u zboru. 

»Ako je u mojoj vlasti da učinim, učinit će se,, 
druže ... Nemam časti da zn^m vaše ime?« 

»Moje je ime Waterman, gospodine. Ja sam 
ovdje radi moje žene, kojoj zacijelo znate ime.« 

»Ispravite me, ako krivo velim«, odgovori 
Psmith, »no ja bih rekao, da je ona također Water- 
man«. 

»Luella Granville Waterman, gospodine«, po¬ 
nosito će čovuljak. Psmith skine naočare, obriše ih 
i opet natakne. Osjećao je, kako se ne smije izvrći 
opasnosti da ne vidi jasno muža one žene, koja po 
njegovu sudu stoji u literarnim krugovima sama 
samcata kao dobavljačica puke vodurine. 

»Moja je žena«, nastavi čovuljak, pa izvadi ku- 
verat i uruči ga Psmithu, »dobila ovu neobičnu oba¬ 
vijest od čovjeka, koji se potpisuje W. Windsor.. 
Nas smo dvoje u čudu, je li to tSko ili liho«. 

Psmith pročita pismo. 

»Meni se čini to prilično jasnim«, reče. 

»To je uvreda. Moja je žena bila suradnica to¬ 
ga lista, otkad je osnovan. Njen je rad bio na pot¬ 
puno zadovoljstvo gosp. Wilberflossa. A sada, bez 
i najmanje opomene, dolazi od W. Windsora taj ; 
konačni otpust. Tko je W. Windsor? Gdje je gosp. 
Wilberfloss?« 

Zbor zabuči dalje. Činilo se da je to ono, što* 
svi žele znati: Tko je W. Windsor? Gdje je gosp. 
Wilberfloss? 

»Ja sam, gospodine, svećenik Edwin T. Phil- 
potts«, reći će čovjek nalik na mrtvački trup, blije¬ 
dih plavih očiju i melanhol-ična licai. »Ja sam prilič¬ 
no dugo vrijeme surađivao u tom listu u »Časovi¬ 
ma razmišljanja«. 

»Pročitao sam vašu stranicu s najživljim intere¬ 
som«, odvrati Psmith. »Možda nemam pravo, no vi 


radite rad, kojemu svijet ne će dopustiti da pro¬ 
padne«. 

Rev. Edwinu studeno se lice rastopi u blijed 
smiješak. 

»A uza sve to«, nastavi Psmith, »zaključujem 
ja, da drug Windsor, u drugu ruku, želi sada požu¬ 
riti smrt tomu radu. Te čudne opreke, ti sudari lič¬ 
nih ukusa i stvaraju ono, što mi zovemo životom. 
Tu nam je, u jednu ruku ...« 

Čovjek s licem nalik na orah, koji je dosad go¬ 
tovo neopažen izvirivao iza krupne osobe u odjeći 
od serža, iskoči na čistinu i izgovori svoju ulogu. 

»Gdje je taj čovo Windsor? W. Windsor. Toga 
čovjeka želimo mi da vidimo. Ja sam bez prekida 
radio za taj list, osim kad su mi bile otekle vratne 
žlijezde, četiri godine, i s pravom mislim, da se je 
moja stranica nadaleko čitala i cijenila kao ikoja 
druga u Newyorku. A sad iskrsnuo taj čovo Wind- 
sor, ako dopuštate, pa istresao na mene svu silu ri¬ 
ječi, da nisam potreban listu«. 

»Takve su tragedije u životu«, promrmlja 
Psmith. 

»Šta on misli time? To bih ja da znam. A to bi 
da znaju i ova gospoda. Pogledajte ovdje ...« 

»S kim imam čast ...?« zapita Psmith. 

»Ja sam Asher. B. Henderson Asher. Ja pišem 
»Radosne časove.« 

Psmithu se javi na licu uzbudljiv izgled, ona¬ 
kav, kakav pada strancu po licu, kad stane pred 
kakav veliki narodni spomenik. Da će ga stići sreća 
da živa ugleda pred sobom, licem u lice, autora 
»Radosnih časova«, to je gotovo već prevršivalo 
mjeru. 

»Druže Asher«, reći će smjerno, »bih li vam 
smio pružiti ruku?« 

Onaj mu s nekom sumnjom pruži ruku. 

»Vaši Radosni časovi«, reče Psmith rukujući se 
s njim, »često su me mirili sa zuboboljom«. 
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Sjedne opet. 

»Gospodo«, reče, »ovo je nemio slučaj. Prilike 
su, kako ćete voljno priznati, dok čujete sve, neo¬ 
bične. Zapitali ste me, gdje je gosp. Wilberfloss. Ja 
ne znam.« 

»Vi ne znate!« uzvikne gosp. Waterman. 

»Ne znam. Vi ne znate. Oni«, reče Psmith, za¬ 
mahom ruke pokazujući sve druge, »ne znaju. Nit¬ 
ko ne zna. Gdje je on, isto je tako teško uglaviti 
kao i gdje je crna mačka u podrumu za ugljen po 
noći bez mjesečine. Malo prije nego što sam ja pris¬ 
tupio k listu, otišao je g. Wilberfloss po odredbi 
svoga doktora na oporavak i nije ostavio adrese. Ne 
mogu mu se slati nikakva pisma. On mora da uži¬ 
va potpuno mirovanje. Gdje je sada? Tko bi to re¬ 
kao? Možda je podbrusio pete niz kakav kršni 
obronak u Rocky Mountains, a za njim ljuto jure 
dva medvjeda i divlja mačka. Možda je usred kakve 
stepe u Floridi, pa se dere kao kakav živi vabac, 
koji mami u zamku krokodile. Možda u Kanadi pra¬ 
vi zamke losovima. Nemamo nikakvih podataka.« 

Tiho zaprepaštenje prevlada slušaoce. Napo¬ 
sljetku će časnomu Edwinu T. Philpottsu sinuti 
misao. 

»Gdje je gosp. White?« zapita. 

Tu su napomenu dobro dočekali. 

»Jest, gdje je gosp. Benjamin White?« u zbo¬ 
ru će svi drugi. 

Psmith odmahne glavom. 

»U Evropi. Ne mogu ništa više reći.« 

Slušaocima još poraslo zaprepaštenje. 

»Želite li dakle reći«, zapita gosp. Asher, »da 
je taj čovo Windsor glavar ovdje i da ono biva što 
on veli?« 

Psmith se pokloni. 

»Po vašoj navadnoj bistroumnosti, druže Asher, 
vi ste pogodili u prvi nišan. Drug Windsor je 
.zaista glavar. On je čovjek jakog gospodskog ka- 
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raktera i ne trpi nikakvu opoziciju. Ja nisam mo¬ 
ćan da ga uskolebam. Moji savjeti za vođenje lista: 
razbjesnili bi njega. O'n je uvjeren, da su potrebne 
radikalne promjene u programu »Ugodnih časova«, 
i nakan je da ih provede, makar sjekire padale. 
Nema sumnje, da bi prijazno sudio o vašem radu, 
kad bi se slagao s njegovim idejama. Ujedljiva pri¬ 
ča o bitki rukavicama, jezovita slika željezničkog 
sukoba, ili štogod na tu ruku, dobro bi došlo- 
No .. .« 

»Ja nisam nikad čuo za takve stvari,« s nego¬ 
dovanjem će reći gosp. Waterman. 

Psrtiith uzdahne. 

»Prije nekog vremena, — kako se odavno čini 
to! —« reći će, »sjećam se, rekao sam jednomu mla¬ 
domu prijatelju, koji se zove Spiller: »Druže Spiller, 
nemoj nikada miješati neobično s nemogućim!« To 
je moja misao vodilja u životu. Nije obično da ured- 
nik-zamjenik nedjeljnoga lista radi kao kapetan 
Kidd x ) i da sam preuzima svu vlast u listu; no je li 
to nemoguće? Ah, nije. Drug Windsor je učinio to. 
Tu ste vi, druže Asher, i vi, gospodo, zagazili ravno 
u blato. Vi ste neobično smiješali s nemogućim«. 

»No šta da se uradi?« zavikne gosp. Asher. 

. »Strah me je, da se tu ne može ništa uraditi, 
nego jedino čekati. Sadašnji je režim samo pokušaj. 
Možda će drug Wilberfloss, dok se ukloni medvje¬ 
dima' i umakne divljoj mački, te se vrati na svoje 
mjesto na čelu ovoga lista, odlučiti da ne nastavlja 
u ovom pravcu, kako je sad naznačen. Treba da se 
vrati za desetak nedjelja.« 

»Deset nedjelja!« 

»Mislim, toliko je trebalo da mu potraje opora¬ 
vak. Sve donde je moj savjet gospodi da pričekaju. 
Možete se pouzdati u mene, da ću pozorno paziti na 
vaše interese. Kad vam se misli navrnu na turobnu 


i) William Kidd, škotski gusar u 17. stoljeću. 


:Stazu, recite sami sebi: Sve je dobro. Psmith pozor¬ 
no pazi na naše interese.« 

»Uza sve to bih želio ja da se sastanem s tim W. 
Windsorom«, reći će gosp. Asher. 

Psmith strese glavu. 

»Ja ne bih«, reče. »Govorim u vašem interesu. 
Drug Windsor je čovjek vrlo ljutih strasti. Ne trpi 
■nikakvo protivljenje. Da ga zapitate za naume nje¬ 
gove, nitko ne zna šta bi se moglo dogoditi. On bi 
i sam, kad ohladni, najjače požalio svaki žestoki 
postupak, no bi li to bila ikakva utjeha žrtvi? Mi¬ 
slim, da ne bi. Dabogme, ako vi želite, mogao bih 
udesiti, da se sastanete ...« 

Gosp. Asher reče, da ne će; mislio je, da je sve¬ 
jedno. 

»Ja mislim, da mogu počekati«, reći će. 

»To je pravo«, odobri mu Psmith. »Počekajte. 
To je prava riječ. A sada«, priklopi ustajuoi, »rekao 
bih, da ne bi bilo loše malko doručkovati gdjegod? 
Imali smo zanimljiv ali zamoran razgovorak. Treba 
da nam se okrijepi tijelo. Ako bi gospoda izvoljela 
sa mnom ...« 

Deset minuta iza toga sva je družba u potpu¬ 
nom skladu sjedjela za stolom kod Knickerbockera. 
Psmith je s dostojanstvenom dobrodušnošću starin¬ 
skoga gospodina naručivao vino, a B. Henderson 
Asher prekipio od dobre volje i pripovijedao pažlji¬ 
vomu društvu anegdotu, koja bi trebala da se obja- 
. vi, dok on bude opet uspostavljen za »Radosne ča¬ 
sove«. 

GLAVA IX. 

PUNOM PAROM NAPRIJED. 

Kad se je Psmith vratio u uredništvo, zatekao 
je Billyja’ na vratima, gdje se baš rastaje sa zdep- 
nastim mladićem, koji se činio da iskazuje uredniku 
zahvalu za neku povoljnu stvar. Toplo se rukovao 
s njim. 
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Psmith stade postrance, da ga propusti. 

»Stari školski drug, druže Windsor?« zapita. 

»To je bio Kid Brady«. 

»Ime mi je nepoznato. Je li i on suradnik?« 

»On je iz moga zavičaja, iz Wyominga. Hoće da 
tuče svakog na svijetu čovjeka od sto trideset i tri 
funte.« 

»Svatko teše svoju ludoriju. Čini se da je drug 
Brady odabrao ponešto uzbudljivu. Sabiranje po¬ 
štanskih maraka bilo bi mu na manju muku.« 

»To ga jadnika nije toliko uzbuđivalo«, odvrati 
Billy Windsor. »On je u majstorskoj klasi, a ovdje 
je švrljao mjesec dana po Newyorku i nije mogao 
da dođe do utakmice. Uvijek je tako na tom trulom 
Istoku«, nastavi Billy, zagrijavajući se, kako mu je 
bio običaj, kad raspravlja o kojem slučaju ugnje¬ 
tavanja i nepravde. »Ovdje je samo globljenje. U 
svaki dolar, što zarađujete, morate dopustiti da za¬ 
grabi pol tuceta nitkova, inače ne ćete ništa postići. 
Da momak ima managera, dobio bi sve utakmice 
što želi. A manager bi dobio sav novac. Rekao sam 
mu, da ćemo ga mi dići.« 

»To ste pogodili, druže Windsor«, zanosno će 
reći Psmith. »Ugodni će časovi biti Bradyjev mana¬ 
ger. Ćaknut ćemo ga u svojim stupcima za prijeko 
potrebni uzlet u visinu. Sportsko je odjeljenje po¬ 
trebnije od ičega u listu.« 

»Ako stvari poteku kako su otpočele, bit će mi 
još preče da zaištem urednika, koji će se biti. Pug- 
sy mi kaže, da su vam dolazili posjetnici, dok mene 
nije bilo.« 

»Nekoliko«, odgovori Psmith. »Jedan dva vrlo 
zanimljiva čovjeka. Drugovi Asher, Philpotts, i dru¬ 
gi. Baš sam ih pogostio malim doručkom kod Kni- 
ckerbockera.« 

»Doručkom!« 

»Vrlo veselim malim doručkom. Sada smo kao 
rođena braća. Bojim se, nisam li vas učinio malko 


nepopularnim kod nedavnih suradnika; ali tako mo¬ 
ra biti. Moramo junački da prama njima stisnemo 
zube i lica. Da sam na vašem mjestu, ne bih, mislim,, 
neko vrijeme odsad ulazio drugu Asheru i ostalima 
u kuću, da založim štogod. Da bih umirio rulju, mo¬ 
rao sam donekle da vas kunem.« 

»Nemojte se obazirati na mene!« 

»Mislim, mogu reći, da i nisam.« 

»No slušajte, trošak za taj doručak morate pri- 
računati uredništvu. To su, znate, nužni troškovi.«: 

»Nisam ni sanjao da to učinim, druže Windsor. 
Cijela je ta stvar bila velika čast za mene. Malo 
imam radosti. Drug Asher bio je sam samcat vrije¬ 
dan tih novaca. Razabrao sam, da je njegovo dru¬ 
štvo silno zanimljivo. Uvijek sam vjerovao u Dar- 
winovu teoriju. Drug Asher je potvrdio moj sud.« 

Uđoše u sobu. Psmith skine šešir i kaput. 

»A sad. opet na posao«, reče. »Psmith, flaneur 
s Pete avenije, ne postoji više. Mjesto njega nalazi¬ 
mo Psmitha, razumnoga zamjenika urednikova. Iz¬ 
volite mi odrediti posao, druže Windsor. Ja ću da 
sažvačem svoj zalogaj.« 

Billy Windsor sjedne i zapali lulu. 

»Nama je«, reći će zamišljen, »nadasve potreb¬ 
na kakva krupna tema. To je jedini put, da unapri¬ 
jedimo list. Pogledajte »Svačiji časopis!« Nisu došli 
do novčine, doklegod Lawson nije otpočeo svoje 
članke »Mahnite finansije.« Čim su otpočeli, sva je 
zemlja uzela vriskati za listom. »Svačiji je časopis« 
digao cijenu od deset na petnaest centa, i sad oni' 
vođe na bojištu.« 

»Zemlja mora zavriskati za Ugodnim časovi¬ 
ma«, odlučno će Psmith. »Ja imam, mislim, plan,, 
koji se ne će pokazati sasvim jadnim. Kako sam ju- 
če s drugom Jacksonom obilazio u potrazi za Čet¬ 
vrtom avenijom, slučajno sam naišao na ulicu, koja 
se zove Vesela ulica. Znate li je vi?« 

Billy Windsor klimne glavom. 
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»Odlazio sam u nju jedan ili dva puta, dok sam 
'bio reporter. Gnusno je mjesto.« 

»Naročito gnusno mjesto. Mi smo ulazili u jed¬ 
nu od onih kuća.« 

»Prilično su gadne.« 

»Tko im je vlasnik?« 

»Ne znam. Valjda kakav milijunar. Te najamne 
kuće odbacuju prihod, koliki vi možda imate.« 

»Nije li nikada nitko pokušao da se zabavi 
njima?« 

»Koliko ja znam, nije. Znate, poteško je prići 
■njima. No grozovite su te kuće, je li?« 

»Kakva je«, zapita Psmith, »zapravo poteško¬ 
ća, zašto se ne može prići tim trgovcima?« 

»Pa evo šta je. Ima svakakvih zakona o tim ku¬ 
ćama, no svatko tko želi može ih lako prelako obi¬ 
ći. Zakon kaže, da je najamna kuća zgrada, u kojoj 
stanuje više od dviju obitelji. Kad dakle nastane bu¬ 
ka, svi se moraju čistiti iz stana, osim dviju obite¬ 
lji. A kad dođe nadziratelj i zapita: »Gdje vam je 
na svakom katu voda? Što zakon propisuje, morate 
vi imati, a ovi ljudi moraju silaziti niz stube i na 
vrata, da donesu potrebnu vodu,« onda gospodar 
odgovara jednostavno: »Nema ništa. Ovo nije nipo¬ 
što najamna kuća. Ovdje su samo dvije obitelji.« A 
kad prođe buka, vraćaju se ostali ljudi i sve teče 
skao i prije.« 

»Vidim,« reče Psmith. »Vrlo zgodna uredba.« 

»Ima tu još nešto. Ne možete zgrabiti čovjeka, 
koji je zaista odgovoran, ako niste pripravni da po¬ 
trošite tisuće, da bi to dokučili. Zemljište pripada 
ponajprije kakvomu društvu, ili drugomu. Oni ga iz¬ 
najmljuju kakvomu zakupniku. Kad nastane gala- 
ana, kažu oni, da nisu odgovorni, izdato je zakup¬ 
niku. A on se tako krije, da ga ne možete pronaći, 
gdje je. Sve je to puki Istok. Sve je na Istoku krivo 
kao Pearl-ulica. Ako želite čestit posao, morate oti¬ 
ći u Wyoming.« 


»Glavni problem dakle, momče,« reći će Psmith, 
»čini se da je taj, kako bi se pronašao zakupnik? 
Ovakav moćan organ, kao što su »Ugodni časovi«, 
sa svojim silnim ograncima, smoći će zacijelo da 
maknu tu stvar?« 

»Ja sumnjam. Pokušat ćemo svakako. Ne zna 
se, nego što nam dade sreća.« 

»Istina,« odvrati Psmith. »Punom parom napri¬ 
jed, i pokušajmo sreću. Ako udarimo prilično dale¬ 
ko, sva je prilika da ćemo možda stići nekuda. Na¬ 
pokon, ni Kolumbo, kad je krenuo, nije znao, da 
postoji Amerika. Znao je jedino neku nadasve za¬ 
nimljivu činjenicu o jajetu. Šta je to bilo, ne sjećam 
se u ovaj tren, ali je trglo Kolumba kao toničko 
sredstvo. Od toga je njisnuo kao trkač dvogodiš- 
njak. Dvije su činjenice, koje nas krijepe za napor. 
Prvo, mi znamo, da mora biti netko glavni u po¬ 
slu. Drugo, kako se čini da u ovoj velikoj i slobod¬ 
noj zemlji nema zakona o kleveti za bilo što, moći 
•ćemo potegnuti konopce prilično bez zadržavanja.« 

»Svakako,« reći će Billy Windsor. »Koji će od 
nas napisati prvi članak?« 

»Prepustite to meni, druže Windsor. Ja nisam 
doduše otvrdli stari novinar, ali imam nekakvih 
svojstava za taj posao, U uredništvo nekog lista 
došao jednom neki mladić, te zaiskao posla. — 
Imate li vi kakvu specijalnu struku? zapitao ga 
urednik. — Imam, odgovori bistri momak, ja sam 
prilično valjan u napadanju. — Jeste li valjani u ko¬ 
joj specijalnoj vrsti napadan ja? pita ga do kraja. — 
Nisam, odgovara naš junak, nego u općem napada¬ 
nju. — Tako je i sa mnom, druže Windsor. Ja sam 
vrlo zgodan dobavljač dobrog, općeg napadanja. A 
kako je moj pohod u Veseloj ulici iz nedavnog vre¬ 
mena, prilično sam pun te stvari. Potpuno se kori¬ 
steći dobrohotnim zakonima o kleveti, koja vlada 
u ovoj zemlji, stvorit ću, nadam se, takav članak, 
da će anonimnomu zakupniku biti tako, kao da je 
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u nepažnji sjeo na čavlić. Dajte mi pero i papira, 
druže Windsor, uputite druga Maloneya, neka od¬ 
godi svoje zviždanje, dok ne budem voljniji da ga 
slušam, i ja mislim, da smo postigli uspjeh.« 


GLAVA X. 

NEŠTO' SE ZBIVA. 

Bio jednom na dalekom Zapadu urednik, sje¬ 
dio za svojim stolom i zadovoljno razmišljao o ži¬ 
votu, a uto tane probilo prozor i zabilo se u zid iza 
njegove glave. Sretan smiješak sinuo na uredniko¬ 
vu licu. »Ah,« reći će zadovoljno, »znao sam, da će 
naš osobni stupac postići uspjeh.« 

Što je tane bilo uredniku na dalekom Zapadu, 
to je Billy Winđsoru bio posjet gosp. Francisa Par- 
kera' u uredništvu »Ugodnih časova.« 

Dogodio se u trećoj nedjelji nove uprave lista. 
Pod njenim su novim vodstvom »Ugodni časovi« 
odskočili unaprijed, kao auto, kad se otvori ventil. 
Neprestan je rad bio na dnevnom redu. Billy Wind- 
soru se kosa raščupala još jače nego ikad, pa čak 
i Psmith je časomice gubio nešto svoje dostojan¬ 
stvene mirnoće. Između nemile zgode s Kidom Bra- 
dyjem i one stvari s najamnim kućama, koje su sa¬ 
činjavale glavne stavke u sadržaju lista, stisnuo se 
sjajan korekturni posao dnevnih događaja. Novin¬ 
ski prijatelji Billy Windsora za'krenuli u neki fini, 
ujedljivi ton, po najljepšem načinu žute štampe, o 
najuzbudljivijim zgodama u gradu. Psmith, koji je 
istupio kao čuvar književnih i dramskih interesa u 
listu, poslužio se do znatnog efekta svojim darom 
općih napadaja, kao što se pokazalo razgovorom, 
koji se je čuo na otvorena vrata, a poveli ga jed¬ 
noga jutra momak Maloney i neki posjetilac. 

»Želim se sastati s urednikom toga lista«, reći 
će posjetilac. 


»Urednik nije unutri,« odgovorio momak Ma- 
loney neistinito. 

»Ha! Dok se dakle vrati, želim, da mu javite po¬ 
ruku.« 

»Hoću.« 

»Ja sam Aubrey Bodkin, od Narodnoga kazali¬ 
šta. Pozdravite ga i recite mu, da gosp. Bodkin ne 
zaboravlja lako.« 

Nezaiskano svjedočanstvo, koje je Psmithu pri¬ 
bavilo najsilnije zadovoljstvo. 

Dio u listu, posvećen Kidu Bradyju, bio je pri- 
vlačiv za sve, u kojima je bilo sportske krvi. Svake 
se nedjelje javljao tamo na istom mjestu na istoj 
stranici Kidov portret, srdita i važna izgleda, u stavu 
samoobrane,, a ispod portreta napis: »Jimmy Garvin 
se mora pobiti s ovim momkom.« Jimmy je u taj 
čas bio nosilac lakoatletskoga prvenstva. Stekao ga 
je bio lanjske godine, a odonda se ograničio na to 
da puši cigare duge kao palica i da se po noći jav¬ 
lja kao znamenitost u music-hallu, u sketchu »Bor¬ 
ba za čast.« Njegove su se uspomene javljale svake 
sedmice u nekom nedjeljnom listu. To je navelo 
Psmitha na misao da u »Ugodnim časovima« obja¬ 
vi Kid Bradyjevu autobiografiju, a ta je misao stvo¬ 
rila otad od Kid Bradyja odanog pristašu. Kao i ve¬ 
ćina šakača, Kid Brady je strasno želio da prodre u 
novine, i život mu je bio ogorčen sve dosad, što je 
štampa odbijala da mu objavi uspomene. Javiti se u 
štampi borcu je što i zaviteziti se. To mu znači, da 
je postigao cilj. Psmith je gostoljublje na četvrtoj 
stranici »Ugodnih časova« proširio na Kid Brady- 
ja, a taj je skakao od sreće. Bio je zahvalan Psmi¬ 
thu, što ne prepravlja njegove priloge. Drugi šaka- 
či, koji su surađivali u drugim listovima, stenjali su 
pod revizijom člana redakcije, koji im je brisao naj¬ 
bolje stavke i preinačivao preostatak u addisonskui 
engleštinu. Čitaoci »Ugodnih časova« dobivali su: 
Kid Bradyja neprerađenog. 
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»Drug Brady ima osobito čist i ugodan stil,« 
reći će Psmith Billyju. 

»Zacijelo će snažno izazvati svjetinu. Poslušaj¬ 
te komadićak. Naš se junak bori s Jackom Benso- 
nom u rodnom gradu tog odličnog umjetnika, u 
Louisvillu, pa građani odobravaju svomu sinu, a 
druga Bradyja dočekuju s hladnom šutnjom. Tu je 
Kid u svom poslu: »Ogledao sam se po kući i vidio, 
da u njoj nemam ni jednog prijatelja. A. onda se 
oglasio gong, i ja rekoh sebi, da imam jednu prija¬ 
teljicu, siroticu staru mater moju tamo u Wyomin- 
gu, pa sam ušao i zgrabio se, i onda sam vidio, da 
se Benson mete, pa sam skočio i kao jednim kra¬ 
kom strahovitih škara zakvačio mu se za mrežu, a u 
narednom sam redu vidio na Bensonu žutu kvrgu, 
pa sam navalio s pregrtačem, i još jednog uspavača 
digao s poda i predao mu ga, a on je valjano pre- 
brojao« ... Odrešito, jasno i tačno. To i želi publi¬ 
ka. Ako to ne dovede druga Garvina do boja, ne će 
ništa.« 

No najznačajniji je u listu bio niz članaka o 
»najamnim kućama 1 .« Bilo je sada kasno ljeto i ni¬ 
je se mnogo zbivalo u Newyorku. Publika je dakle 
bila dokolna da obraća pažnju. Proda »Ugodnih ča¬ 
sova« napredovala je živo. Kao što je i bio prore¬ 
kao Psmith, promijenjena je politika unaprijedila 
prođu do znatnog opsega. Pisma s prigovorima 
starih pretplatnika pljuštala su u uredništvo svaki 
dan. No kao što je Billy Windsor zadovoljno primi¬ 
jetio, oni su bili platili svoju pretplatu, tako da je 
novac siguran, čitali oni list ili ne čitali. A međutim 
iskrsla velika nova publika i rasla sa svakom sedmi¬ 
com. Oglasi nagrnuli. Ukratko, »Ugodni časovi« 
uđoše u eru napretka, nesanjanu u njihovoj hi¬ 
storiji. 

»Mlada krv,« reći će Psmith nehajno, »mlada 
krv. To i jest tajna. List mora ići s današnjicom, 
jer će inače zaostati za takmacima u utrci. Možda su 


zdrave metode druga Wilberflossa, ali su odviše 
ograničene i zastarjele. Odviše su krhke. Mi iz mla¬ 
đega naraštaja čvršće hvatamo publiku za bilo-. Mi 
kao po nadahnuću čitamo neizrečene želje naše pu¬ 
blike. Mi znamo igru od početka do kraja.« 

U taj tren uđe momak Maloney, s posjetnicom 
u ruci. 

»Francis Parker?« reći će Billy, uzimajući po* 
sjetnicu. »Ne poznajem ga.« 

»Ni ja«, Psmith će. »Svaki dan stječemo novih 
prijatelja.« 

»To je neko strašilo sa cilindrom«, priskoči 
momak Maloney, »a na njemu je gizdelinska odje¬ 
ća i sjajne cipele.« 

»Drug Parker«, odobri Psmith, »očito je uočio' 
važnost posjeta »Ugodnim časovima.« Obukao se 
što je bolje mogao. Sasvim je pravo osjetio, da ovo 
nije prilika za stari slamni šešir i nabućeni flanel. 
Ja i ne bih želio drugačije. Ovako je pravo. Bi li ga 
primili, druže Winđsor?« 

»Radoznao sam, šta bi on?« 

»To ćemo«, odvrati Psmith, »jasnije razabrati, 
dok se lično razgovorimo. Druže Maloney, uvedi 
gospodina. Možemo mu pokloniti tri i četvrt mi¬ 
nute.« 

Pugsy iziđe. 

Gospodin Francis Parker pokazao se da je čo¬ 
vjek, kojemu bi moglo biti od dvadeset i pet do tri¬ 
deset i pet godina. Bio je glatka, obrijana lica 1 i kre¬ 
tao se kao mačka. Kako je Pugsy istinito ustanovio, 
na njemu je bio frak, hlače s pregibom, koje su iza¬ 
zvale na Psmithovu licu smiješak prijazna odobra¬ 
vanja, i lakovasne cipele s izrazitim sjajem. Rukavi¬ 
ce i cilindar, koji je nosio, upotpunjavali su impre¬ 
sivnu sliku. 

Polako je ušao u sobu. 

»Želio sam da se sastanem s urednikom«. 

Smith mahne rukom k Windsoru. 
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»Taj vam se užitak nije uskratio«, reče. »Pred 
vama je drug Windsor, wyomingski razbijač. On je 
naš urednik. I ja — ja sam Psmith — ako i jesam 
samo podređen, mogu također u neku ruku da pri¬ 
svajam taj naslov. Poslovno sam tek zamjenik ured¬ 
nikov, no toliko je uzajamno štovanje između dru¬ 
ga Windsora i mene, da se može uistinu reći, da 
smo nerazdruživi. Mi nemamo tajni jedan od dru¬ 
goga. Možete se bez skanjivanja obratiti k nama 
obojici. Bi li izvoljeli na časak sjesti?« 

Doturi stolicu posjetiocu, i on sjede s onom 
brižljivošću, što je udahnjuju hlače s pregibom. Na¬ 
stade na trenutak šutnja, za koje je on odabirao na 
stolu mjesto, kamo bi metnuo šešir. 

»Stil se je u listu, je li, promijenio ja'ko za ovo 
nekoliko nedjelja?« reći će. »Nisam nikad bio, mo¬ 
ram reći, stalan čitalac »Ugodnih časova«, i možda 
se varam. No zar im nije u interesu nov razvitak u 
današnjim zgodama?« 

»Sasvim pravo velite«, odgovori Psmith. »Drug 
,Windsor, čovjek živa i nespokojna temperamenta, 
osjetio je, da je prijeko potrebna promjena, ako bi 
»Ugodni časovi« da vode javno mišljenje. Metode 
druga Wilberflossa bile su dobre na svoj način. Ja 
nisam u razmirici s drugom Wilberflossom. Ali on 
nije vodio javno mišljenje. Samo je hranio dječji 
mozak vodom, a ljude i žene tvrdim glavama od 
slonove kosti. Drug Windsor ima širi vidik i osje¬ 
ća, da ima druge i veće publike. Ne će da se zadovo¬ 
ljava time da zajimačom grabi nedjeljni obrok pre¬ 
žvakane duševne hrane za zajutrak. On pribavlja 
hrane. On ...« 

»Onda, ... oprostite ...« reći će gosp. Parker, 
obraćajući se k Billyju, »vi ste, razbiram, odgovorni 
za taj vrlo silni napadaj na vlasnike najamnih 
kuća?« 

»I možete razabrati, da jesam«, odgovori Billy. 

Psmith se umiješa. 


»Obojica smo odgovorni, druže Parker. Ako 
kakvo strašilo, kako mislim da bi se izrazio momak 
Maloney, želi gorljivo da naglim napadajem pogo¬ 
di čovjeka, koji stoji za tim člancima, mora on taj 
napadaj razdijeliti na druga Windsora i mene.« 

»Vidim.« Gosp. Parker pošuti. »To su ... jako 
otvoreni članci«, priklopi. 

»Paprena stvar«, potvrdi Psmith. »Upravo pa¬ 
prena stvar.« 

»Bih li smio 1 iskreno govoriti?« zapita gosp. 
Parker. 

»Zacijelo, druže Parker. Ne smije među nama 
biti tajni, niti sustezanja. Ne bismo htjeli, da odete 
i govorite sebi: »Jesam li jasno iskazao svoje mi¬ 
šljenje? Jesam li odviše obilazio?« Nastavite!« 

»Ja govorim u najvećem interesu vašem.« 

»Tko bi i sumnjao o tom, druže Parker! Ništa 
nas za časova sumnje, kroz koje smo prošli, nije 
održavalo 1 jače nego to što smo znali, da nam vi 
dobro želite.« 

Billy Windsor postade odjednom borben. Mačja 
umiljatost posjetiočeva bunila ga je, otkad je pro¬ 
govorio. Billy je bio sa ravnice, domaje otresite ri¬ 
ječi, gdje čovjek gleda čovjeku u oči i brzo je kazu¬ 
je. Gosp. Parker bio je preblag za ljudski potrošak. 
Vrijeđao je čestitu dušu Billyjevu. 

»Pazite«, zaviče on, priginjući se, »šta je sve 
to? Kazujte nam to! Ako bi da kažete što o tim 
člancima, izrecite otvoreno! Nemojte mariti za naš 
najveći interes! Znamo i mi da ga čuvamo. Kazujte 
što vam je na srcu!« 

Psmith mahne rukom, neka se okani. 

»Nemojmo prekidati u ovoj sretnoj prilici. Ja 
volim ovako prostodušno sjedjeti i preklapati s 
drugom Parkerom, bez obzira na pravac njegova 
razgovora. No kako je vrijeme novac, a ovo nam 
je poslen dan, možda bi, gospodine, bilo dobro da 
se istresete što brže. Jeste li došli, da ukažete na 
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koju griješku u tim člancima? Jesu li oni nedosta¬ 
tni po vašem sudu o takvom poslu?« 

Na glatkom licu gosp. Parkera nije se promi¬ 
jenio izražaj, ali on uđe u jezgru. 

»Ja ih ne bih nastavio, da sam na vašem mje¬ 
stu«, reći će. 

»Zašto?« zapita Billy. 

»Ima razloga, zašto ne bih«, reče gosp. Parker. 

»A ima razloga, zašto mi bi.« 

»Manje su ja'ki.« 

Sada se oglasi Billy zvukom, koji se ne može 
opisati riječima. Bilo je donekle dahtanje, donekle 
mrmljanje. Nalikovalo je više od ičega na uvodno 
njuškavo režanje, što ga buldog istiskuje prije ne¬ 
go što srne u boj. Billyju se uzburkala cow-boyska 
krv. Naglo je bio stigao u onakvo stanje, gdje lju¬ 
di sa ravnica razbiraju, da govor nije ravan izrazu 
njihovih misli, pa se laćaju svojih pušaka. 

Psmith se umiješa. 

»Mi ne pristajemo sasvim uz vaše mišljenje, 
druže Parker. Rekao bih, da nam ga morate saop¬ 
ćiti sa još prostodušnijom iskrenošću. Govorite li vi 
radi pukih prijateljskih razloga? Upućujete li nas, 
da ne nastavljamo' te članke, jedino zato jer se bo¬ 
jite, da će oni biti na štetu našemu literarnomu gla¬ 
su? Ili ima drugih razloga, zašto vi sudite, da bi oni 
trebali prestati? Govorite li vi samo kao literarni 
poznavalac? Prigovorate li stilu ili stvarnoj sadr¬ 
žim?« 

Gospodin se Parker prigne unaprijed. 

»Gospodin, kojega ja zastupam ...« 

»Ne radi se dakle o vašem vlastitom ukusu?, VI 
ste izaslanik?« 

»Ti članci stvaraju neku nepriliku gospodinu, 
kojega ja zastupam. Ili pravije, on sudi, da će mu 
je stvarati, ako se nastave.« 

»Vi mislite«, plane i uleti Billy, »ako mi digne¬ 
mo toliku graju, da ode kakva komisija u istragu o 


tom gadnom poslu, vaš će prijatelj, vlasnik tog taj¬ 
nog pakla, što ga mi nastojimo ispraviti, morati da. 
se upne i potroši nešto novaca, da te kuće budu pri¬ 
kladne za stanovanje? Je li tako?« 

»Ne radi se toliko o novcu, gospodine Wind- 
sor, premda bi trošak bio dabogme znatah. Moj je 
mandatar bogat čovjek.« 

»I okladio bih se, da jest«, Billy će gadljivo. 
»Ne sumnjam, da on zgrće jošte kakvih novaca iz. 
Vesele ulice.« 

»Ne radi se toliko o novcu,« ponovi gosp. Par¬ 
ker, »koliko je to javnost prisila. Govorim sasvim 
iskreno. Ima razloga, radi kojih bi moj mandatar 
volio da baš sada ne iziđe pred javnost kao vlasnik 
nekretnina u Veseloj ulici. Ne treba da zalazim u te 
razloge. Dovoljno je reći, da su jaki.« 

»Pa ja mislim, mi znamo, šta valja učiniti. Ono¬ 
ga časa, kad on uzme uređivati te kuće, prestaju 
članci. To je do njega.« 

Psmith klimne glavom. 

»Drug Windsor pravo veli. On je pogodio u 
jezgru i zazvonio na uzbunu. Ni jedan savjestan su¬ 
dac ne bi drugu Windsoru uskratio cigaru ili koko¬ 
sov orah, prema tomu kako bi odredila njegova 
lična sklonost. To je ukratko stvar. Uklonite razlog 
tim vrlo učenim člancima, i oni će prestati.« 

Gosp. Parker strese glavu. 

»Bojim se, da se to ne može. Trošak za pregra¬ 
đivanje kuća čini to nemogućim.« 

»Onda i ne vrijedi govoriti«, primijeti Billy. 
»Članci će se nastaviti.« 

Gosp. Parker zakašlje. Pokusni kašalj, koji je 
navodio na misao da stvar zalazi sad u delikatniju 
fazu. Billy i Psmith ga počekaše da otpočne. S nji¬ 
hova je gledišta rasprava bila dokončana. Ako tre¬ 
ba da se opet zapodjene s novih linija, bilo je na 
posjetiocu da je opet zapodjene on. 
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»Ja ću dakle biti iskren, gospodo«, reći će on, 
'kao da bi htio kazati: Svi smo mi ovdje prijatelji. 
Hajde da budemo srdačni! »Ja ću svoje karte polo¬ 
žiti na stol, te ću vidjeti, možemo li što uglaviti. Pa¬ 
zite dakle! Mi ne želimo ništa neugodno. Vi se ba¬ 
vite tim poslom zdravlju za volju, je li? Vi morate 
■da zarađujete za život, kao i svaki drugi, mislim. 
Pazite dakle! Ovako stoji stvar. Ne sustežem se da 
priznam, kad smo već iskreni jedni s drugima, vas 
ste dvojica, gospodo, zatjerali nas donekle, to jest, 
moga mandatara, u ljut škripac. Iskreno velim, ti 
članci počinju privlačiti pažnju, pa ako se nastave, 
bit će na veliku nepriliku momu mandataru. To je, 
mislim, jasno. Evo dakle otvorena predloga. Koliko 
•želite, da biste obustavili te članke? To je bez oko¬ 
lišanja. Bio sam iskren s vama i želim, da vi budete 
iskreni sa mnom. Šta je vaša svota? Kažite je, pa 
ako nije previsoka, mislim, da se ne moramo poga¬ 
đati.« 

Gledao je Billyja i čekao. Billy izbuljio oči. Upi¬ 
njao se da progovori. Tek što je izgovorio: »Haj!« 
već ga prekide Psmith. Buljeći kroz monocle žalo- 
-stivo u gosp. Parkera, govorio je spokojno, sa suz¬ 
držanim dostojanstvom kakvog starinskog rimskog 
senatora, koji pregovara s neprijateljima republike. 

»Druže Parker«, reče, »vi ste žalibože svojoj 
neprestanoj vezi s besavjesnim komercijalizmom 
ovog svjetskoga grada dopustili da vam potkopa 
moralnu svijest. Ne koristi bacati pred nas bogato 
mito. »Ugodnim se časovima« ne mogu začepiti 
usta. Vi zacijelo mislite dobro, prama vašemu — 
ako tako smijem reći — ponešto mutnomu pojima- 
nju, ali mi se ne prodajemo, nego jedino po deset 
•centa nedjeljno. Od brežuljaka mainskih do stepa 
floridskih, od Sandy Hooka do San Francisca, od 
Portlanda, Oregona do Melonsquashvilla, Tennes- 
seea, jedan je sud u svačijim ustima. A kakav je to 


sud? Evo vam, nagađajte! Vi odustajete? Ovaj je: 
»Ugodnim se časovima« ne mogu začepiti usta!« 

Gosp. Parker ustade. 

»Ne može se dakle ništa učiniti«, reče. 

»Ništa«, potvrdi Psmith, »nego se navikati i 
•odmagliti«. 

Psmith se pokloni. 

»Brzina ne bi bila loša«, prizna on. »Da reknem 
iskreno, — ako bih smio uzajmiti taj izraz, — vaš 
nas je otvoreni predlog uvrijedio. Ja sam čovjek 
silne suzdržljivosti, jedan od onih jakih, šutljivih 
ljudi, i mogu da obuzdavam svoja uzbuđenja. Ali 
me je strah, ne će li plemeniti temperamenat druga 
Windsora navesti njega za čas da počne bacati tin- 
tarnice. A njegovo grozno gađanje tintarnicom ste¬ 
klo mu je u Wyomingu među cow-boyima, koji su 
mu se divili, nadimak Praskač Cuthbert. Ja bih vas, 
druže Parker, kao čovjek čovjeka, upozorio, da 
biste brže odmaglili«. 

»Ja odlazim«, odvrati gosp. Parker, uzimajući 
šešir. »A i ja ću vas upozoriti na nešto. Ti će se 
članci obustaviti, pa ako vi imate išta razborita, 
obustavit ćete ih sami, dok još niste nastradali. To 
je sve što vam imam reći, 3 to vrijedi«. 

Iziđe i zalupi za sobom vrata bučno, da potkri¬ 
jepi emfazu svojih riječi. 

»Ljudima s nježnim živčanim ustrojstvom, kao 
što smo mi, druže Windsor«, reći će Psmith, zami¬ 
šljeno se gladeći po prsluku, »takvi su prizori silno 
mučni. Mi se trzamo od njih. Naši gangliji podrhta¬ 
vaju kao kinematografi. Postepeno stječući opet 
vlast nad sobom, ispitujemo mi položaj. Jesu li ko¬ 
načne primjedbe našeg posjetioca išta odlučno do¬ 
nijele vama? Je li to bila puka šala gosta koji odla¬ 
zi, ili ima iza njih nešto odlučno?« 

Billy Winđsor je izgledao ozbiljan. 

»Ja mislim, on je mislio ozbiljno. Očevidno ra¬ 
di on za nekog vrlo krupnog čovjeka, a takvomu 
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će čovjeku biti na pomoći svi razbojnici. Morat će¬ 
mo paziti. Sada gdje vide, da mi ne možemo biti 
kupljeni, pokušat će oni na drugačiji način. Za ci¬ 
jelo misle na posao. Ali neka ih baš! Mi se prihva¬ 
ćamo krupnog posla, a ja ću dokučiti to, ako oni 
nauckaju na nas i sve gangsterske bande u New- 
yorku«. 

»Istinska je istina, druže Windsor. Kako mi je 
bila zgoda da primijetim malo prije, »Ugodnim se 
časovima« ne mogu začepiti usta«. 

»Tako je«, reče Billy Windsor. »A mi smo ih 
zacijelo zaplašili«, priklopi on onako zadovoljna li¬ 
ca, kakvo je svakako bilo u urednika na dalekom 
Zapadu, kad je tane uletjelo kroz prozor, »jer inače 
se ne bi oni ponijeli ovako. Ja mislim, postići ćemo 
zgoditak. »Ugodni časovi« napreduju sada«. 

GLAVA XI. 

ČOVJEK U »ASTORU« 

Poslovi momka Pugsy Maloneya u uredništvu 
»Ugodnih časova« nisu bili teški, pa je bio uobiča¬ 
jio da svoju silnu dokolicu zaokuplja čitanjem pri¬ 
povijesti, koje se bave životom u prerijama, a na¬ 
bavljao ih je u susjednom dućanu uz snižene cijene, 
jer su se uprljale u dućanu. Dok je bio zaokupljen 
jednom od tih pripovijesti, onoga dopodneva iza 
posjeta gosp. Parkera, javio se pohaban čovjek. 
Ušao s ulice i stao pred momka Maloneyja. 

»Hej, momče!« izgovorio. 

Pugsy uzgleda s nekom bahatošću. Zamjerio je, 
što mu puki stranci govore »momče«. 

»Je li unutri urednik, Tommy?« zapita čovjek- 

Pugsyju je međutim bio on sasvim onemilio. 
Ne valja, što mu govori »momče«. Još gora je bila 
podmukla uvreda »Tommy«. 


»Nije«, odgovori on ukratko i upilji oči ponovo 
u svoju knjigu. Jedna kretnja posjetiočeva privuče 
njegovu pažnju. Pohabani je čovjek bio krenuo k 
vratima u sobu. Pugsy se odmah okani studiranja i 
postade čovjek od akcije. Skoči sa svog mjesta i 
utura se između čovjeka i vrata. 

»Ne smijete ulaziti ovamo«, reći će autoritativ¬ 
no. »Odlazite!« 

Čovjek ga je motrio zlovoljno. 

»Živ momak!« primijeti on nezadovoljno. 

»Nosite se!« navali momak Maloney. 

Posjetiočev je odgovor bio takav, da je ispru^ 
žio ruku i Pugsyju zgrabio lijevu uho kažiprstom i 
palcem. Otkad svijet postoji, u svim su zemljama 
dječaci imali jedan jedini odgovor na takav postu¬ 
pak. Pugsy je i odgovorio tako. Istisnuo pronicav 
vrisak, u kojem su se bol, strah i srdžba borili za 
prvenstvo. 

Buka je prodrla u uredničko svetište, a putem 
izgubila tek mali dio svoje jakosti. Psmith, koji je 
J)io zaposlen razgledanjem neke pjesničke knjige, 
uzgleda sa strpljivom sjetom. 

»Ako se drug Maloney«, reče, »bude odao pje¬ 
vanju i zviždukanju, bojim se, da ovaj list mora za¬ 
tvoriti posao. Ne će biti ni spomena da bi se okup¬ 
ljala misao.« 

Nov vrisak prodre zrakom. Billy Windsor skoči. 

»Netko valjda muči momka«, uzvikne. 

Potrči k vratima i otvori ih naglo. Psmith po¬ 
đe za njim sporijim korakom. Pohabani čovjek, za¬ 
tečen u djelu, ispusti momka Maloneya, koji je sta¬ 
jao i sa srdžbom u svakoj crti na licu trljao uho. 

U ovakvim je zgodama Billy bio čovjek od ma¬ 
lo riječi. Skoči k pohabanomu čovjeku, ali on, ko¬ 
ji je još u časku prije toga razmatrao dvojicu ured¬ 
nika, kao da želi njihovu pojavu utuviti u pamet, 
odskoči i odjuri niz stube žustro kao kakav mara¬ 
tonski trkač. 
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»Upao je«, reći će momak Maloney ozlojeđen, 
»i zapitao, je li tu urednik. Rekao sam mu, da nije, 
jer vi ste rekli, da niste, a on me ščapio za uho, kad 
sam se prihvatio da mu spriječim ulazak«. 

»Druže Maloney«, reče Psmith, »ti si mučenik. 
Šta bi bio rekao Horacije, da ga je tko šćapio za 
uho, kad je on branio most? Historija ne raspravlja 
o toj mogućnosti. No možda bi nastalo nešto sa¬ 
svim drugačije. Je li gospodin rekao, šta želi?« 

»Nije. Samo je htio da provali«. 

»Još jedan od onih snažnih, šutljivih ljudi. Svi¬ 
jet je pun nas. Oni su na pogibiju novinarskomu ži¬ 
votu. Bit ćeš sigurniji i sretniji, ako budeš na svom 
mustangu svitlavao krave«. 

»Volio bih znati, šta je želio«, reći će Billy, kad 
su se vratili u sobu. 

»Tko bi i znao, druže Windsor? Možda vaš 
autogram. .Možda pet minuta preklapanja o općim 
stvarima«. N 

»Ne mili mi se njegov izgled«, primijeti Billy. 

»A drug Maloney prigovorio je dodiru njego¬ 
vu. U kojem vas pogledu buni njegov izgled? 
Odjeća mu je siromaška, ali ja znam, da vas ne di¬ 
raju takve stvari.« 

»Meni se čini«, reče Billy zamišljen, »kao da je 
on došao, da vidi nas«. 

»I vidio nas je. Providnost ugađa siromasima«. 

»Tko se god krio iza tih najamnih kuća, ne će 
zazirati od kakve bilo čudne tričarije. Mi se mora¬ 
mo paziti. Taj je čovjek bio valjda izaslat, da nas 
upamti za koju gangstersku bandu. Sad će oni zna¬ 
ti, kako mi izgledamo, pai mogu vitlati za nama«. 

»To je, druže Windsor, naličje onima koji rade 
u javnosti. Moramo hrabro trpjeti i ne smijemo se. 
us-kolebati«. 

Billy se vrati k svomu poslu. :. , 


»Ja se ne ću uskolebati«, reče, »to bi vi mogli 
ustanoviti mikroskopom. Nego ću kupiti valja¬ 
nu, debelu batinu. A upozorujem i vas, da učinite: 
isto tako«. 

* 

Po Psmithovu predlogu urednički je štab- 
»Ugodnih časova« večerao te večeri u vrtu na kro¬ 
vu Astor Hotela. 

»Umorni mozak«, govorio je, »treba da se opo¬ 
ravi. Bila bi lažna štedljivost, kad bi zai ovakve ve¬ 
čeri jeli dolje u kakvoj gostionici u istoj razini 
s ulicom, s njemačkim konobarima, koji tj teško- 
dašću niz leđa, a neke tri stope od uha klavir ti 
drnda »Krasne oči.« Ovdje nam pirka hladan lahor,, 
a okruženi smo lijepim ženama i srčanim ljudima, 
pa možemo malo okrijepiti tijelo. I još, malo ima 
opasnosti da nas ovdje gore napadne naš umoljča- 
ni jutrošnji znanac. Čovjeka s onakvim njegovim- 
hlačama ne bi pustili ovamo. Naći ćemo ga valjda- 
gdje nas na glavnom ulazu čeka s pješčanom vreći¬ 
com na batini, dok budemo odlazili, ali sve donde ..« 

S otmenom se ljupkošću svrati opet k svojoji 

juhi. 

Bila je topla noć, i vrt na krovu pun. Odande 
gdje su sjedjeli vidjeli su milijun svjetlašaca što 
trepte po gradu. Pred kraj večere zastade Psmithu: 
pogled na Times Squaru, na oglasu neke vrste đum- 
birova piva. Bilo je to silno električno svijetlo, ude- 
šeno u obliku velike boce, a boci su na zjalo izbijali: 
u redovitim razmacima plamenovi, koji su prikazi¬ 
vali đumbirovo pivo. Stvar je počinjala da se hip- 
notski dojima Psmitha. Trgnuo se i snašao, kad je 
čuo, da se Billy Windsor razgovara s konobarom. 

»Jest, ja sam Windsor«, govorio je Billy. 

Konobar se pokloni i ode k jednomu stolu, gdje 
je sjedio mlad čovjek u večernjem odijelu. Psmith 
se sjeti, da je opazio tog samotnoga gosta, kako je 
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za večere dva tri puta pogledao k njima, ali ga se 
to nije bilo dojmilo. 

»Šta se je dogodilo, druže Windsor?« zapita. 
»U ovaj sam mah napeto razmišljao, pa su me zgo¬ 
de pretekle.« 

»Čovjek za onim stolom želi da zna, jesam li ja 
Windsor«, odgovori Billy. 

»A?« s interesom će Psmith; »a šta je bilo?« 

»Evo ga, dolazi. Radoznao sam, šta bi on. I ne 
sanjam, tko je taj čovjek«. 

Neznanac je prolazio između stolova. 

»Bih li se mogao dvije tri riječi razgovoriti s 
vama, gospodine Windsor?« zapita. 

Billy ga pogleda radoznalo. Nedavne su ga 
zgode potakle na opreznost prama neznancima. 

»Ne biste li izvoljeli sjesti?« reći će. 

Konobar donese stolicu. Mladić sjedne. 

- »Ovom prilikom«, priklopi Billy: »moj prija¬ 
telj, gospodin Psmith.« 

»Milo mi je«, odgovori drugi. 

»Ja ne znam više ...« skanjivao se Billy. 

»Nije stalo do mog imena«, odvrati neznanac. 
»Ne će trebati. Je li gospodin Smith kod vašega 
lista? Oprostite mi pitanje.« 

Psmith klimne glavom. 

»Dobro je dakle. Mogu na stvar.« 

Nagne se. .. . . , . 0 

»Ni jedan od vas, gospodo, nije slaba sluha, a?« 

»Za starih dana u preriji«, odgovori Psmith, 
»bio je drug Windsor poznat Indijancima kao Boo- 
la-Ba-Gosh, a to znači, kako bez sumnje znate, Ve¬ 
liki glavar, koji čuje muhu, kad hrače. I ja čujem 

kao itko. Šta je?« , A . .. 

»Sve je dakle dobro. Ja ne želim da to izviku¬ 
jem. Ima tu nekih stvari, o kojima je bolje ne vi¬ 
kati.« 

Obrati se k Billyju, koji ga je za sve to vrijeme 
promatrao i s interesom i sa sumnjom. Čovjek je 


možda prijatelj, a možda i nije. Međutim ne škodi 
pripaziti. Billy je po svojem iskustvu kao mladi re¬ 
porter znao ono, što znaju jedino policija i novina¬ 
ri: da ima dva Newyorka. Jedan je moderni, dobro 
uređeni grad, kojim se možeš prošetati s kraja na 
kraj, i ne ćeš naići ni na kakvu pustolovinu. Drugi 
je grad, pun kobnih sumnja, šaputanja i urota, bor¬ 
be, ubijanja*, i naprašite smrti na mračnim stranpu¬ 
ticama, kao ikoji grad u sredovječnoj Italiji. Uz ne¬ 
ke prilike, svakomu se može sve dogoditi u New- 
yorku. A Billy smisli, da su te prilike prevladale 
sad u njegovoj zgodi. Došao je u sukob s newyor- 
škim podzemljem. Prilike su ga potisnule ispod po¬ 
vršine, i tu mu može pomoći jedino domišljatost. 

»Radi se o najamnoj kući«, reći će neznanac. 

Billy se nakostriješi. »Pa šta je s njom«? zapi¬ 
ta surovo. 

Neznanac digne dugu, neobično nježnu ruku. »Ne¬ 
mojte me grabiti«, reče. »Ovo mi nije sahrana. Ne 
dolazim, da napadam. Ja sam prijatelj.« 

»No vi nam ne kazujete svoje ime.« 

’ »Nije stalo do mog imena. Da sam ja pri 
svom poslu, ne bi vam toliko vraški bilo stalo do 
tog imena. Zovite me Smithom, ako vas je volja.« 

»Ne biste mogli odabrati odličniji pseudonim«, 
srdačno će Psmith. 

»A? O, vidim. Neka dakle bude Brown. Što vam 
se god mili. To ne znači ništa. Znate, hajde da se 
vratimo na stvar. Na ono o najamnoj kući. Vi razu¬ 
mijete, neke stranke su to upotrebile protiv vas?« 

»Jedan ugodan zabavljač, neki drug Parker, 
natuknuo je nešto nalik«, reći će Psmith, »u nedav¬ 
nom razgovoru. No »Ugodnim se časovima« ne 
mogu začepiti usta.« 

»Dakle?« 

»Vama prijeti velik napadaj.« 

»Mi se znamo paziti i sami.« 
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»Hm! i trebat će vam. Čovjek, koji se krije iza 
toga, velika je zvijer.« 

Billy se žestoko nagne. 

»Tko je on?« 

Onaj slegne ramenima. 

»Ja ne znam. Ne ćete očekivati, da bi se takav 
čovjek odao.« 

»Otkud onda znate, da je velika zvijer?« 

»Zaista«, primijeti Psmith. »Na koji ste način 
procijenili vi tomu gospodinu veličinu, da je velika 
zvijer?« 

Neznanac zapali cigaru. 

»Po broju dolara, koliko je bio pripravan da 
potroši, da bi vas uvalio.« 

Billyju trenuše oči. 

»A?« reći će. »A kojemu je gangu predao taj 
posao?« 

»Želio bih, da 'bih vam znao reći. On, to jest 
njegov agenat, došao je k Batu Jarvisu.« 

»K. mačjemu vještaku?« zapita Psmith. »Ne¬ 
obično ljubezna ličnost.« 

»Bat je odbio posao.« 

»Zašto to?« zapita Billy. 

»Rekao je, da mu treba novaca kao i svakomu, 
no kad je saznao, na koga treba da vreba, ohladio 
se za posao. Rekao je, da ste mu vi prijatelj, i nitko 
od njegovih drugova ne će vas ni dirnuti prstom. 
Ne znam, šta ste vi učinili Batu, no on vam je uisti¬ 
nu što i rođeni brat.« 

»Snažan argumenat za ljubav prama životinja¬ 
ma!« reče Psmith. »Drugu Windsoru dopala je jed¬ 
na mačka iz čuvenoga jata druga Jarvisa. Šta je on 
učinio? Mjesto da je mačku turio u hranivu juhu, 
vratio ju je opljačkanomu vlasniku. Pazite na^ po¬ 
sljedicu. Za nagradu je sad on Batu Jarvisu što i 

šarena mačka.« ... 

»Nije dakle htio da se prihvati toga?« reci c& 

Billy. 


»Ni za živu glavu. Odbio je i nije ni okom tre- 
nuo. I poslao mene, da vas nađem i to vam kažem.« 

»Vrlo smo zahvalni drugu Jarvisu«, odvrati 
Psmith. 

»Rekao mi je, neka vam kažem, da se pazite, 
jer će se koji drugi gang zacijelo prihvatiti posla. 
Ali je rekao: treba vam znati, da on nije upleten u 
to. Rekao; je još, da će sve činiti za vas, doklegođ 
budete u nevolji. Vi ste zaista pogodili s Batom naj¬ 
veći zgoditak. Nisam već godinama vidio, da se je 
toliko upeo za koju stvar. To je dakle ,sve, mislim. 
Sudim, da ću uspjeti. Moram da se držim roka. Mi¬ 
lo mi je, što sam se sastao s vama, gospodine Smith. 
Oprostite, na kaputu vam je neki kukac.« 

Brzom kretnjom lupi Psmithu po kaputu. 
Psmith mu svečano zahvali. 

»Laku noć«, na koncu će neznanac odlazeći. 

Kad je bio otišao, Psmith i Billy sjedjeli su ne¬ 
koliko trenutaka i pušili. Imali su mnogo da pre¬ 
mišljaju. 

»Koje je doba?« zapita Billy najzad. 

Psmith se maši za satom, i nekako tužno pogle¬ 
da Billyja. 

»Žao mi je, što moram reći, druže Windsor...« 

»Haj«, reći će Billy, »evo se vraća čovjek.« 

Neznanac pristupi k njihovu stolu, u svijetlu 
kaputu na večernjem odijelu. Iz džepa na kaputu 
izvadi on zlatan sat. 

»Moć navike«, ispriča se i uruči Psmithu sat. 
»Oprostit ćete mi. Još jednom laku noć, gospodo.« 

GLAVA XII. 

CRVENI TAKSI. 

Astor Hotel gleda na Times Square. Nekoliko« 
koraka desno od glavnog ulaza penje se u oblake 
zgrada »Timesa« J , na njenu se podnožju razbija ri¬ 
jeka prometa i stvara dva korita. Desno zgradi 
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Sedma ie avenija, mirna, mračna i sumorna. Lijevo 
?e Broadway, velika bijela ulica, najdulja najravm- 
ia najsvjetlija, najopačijai ulica na svijetu. 

J ’ Kad su Psmith i Billy izišli iz Astora, pođe se m 
Broadway k Billyjevu stanu u Cetrnaestoj uhCu 
Obična je svjetina vrvjela polagano amo tam 

Herald Sguare, kad iza njih za- 

viče neki glas: »Ta to je gospodin W * nds ° r :« dieći 
Oni se ogledali. Neki čovjek u šarenoj odjec 

^^»VSolaVvS'gdje izlazite iz Astora« reći će 
veselo »Rekoh sebi: »Poznajem toga čovjeka.« Ali 
ne bilo me, ako sam se mogao dosjetiti vašemu ime¬ 
nu. Tako sam sve išao za vama, i upravo ovdje sam 

SG li, je H, gospodine?« Billy će uljudno. 

»Jest gospodine. Nikada vas dosad nisam vi¬ 
dio ali tolike sam vidio fotografije vaše, da mislim, 
stari smo prijatelji. Vrlo ddbro vam poznajem oca, 
gospodine P Wmdsor. On mi je pnkazivno fotogra- 
fije Možda ste čuli za mene: Jack Lake? Kako je 

Sta ^r^K r — Bho mu je dobro, 

kad &„ P mi ed v n Jia P BirieTa je zdrav. Čvrst je kao 
kremen, stari Joe Windsor. Uvijek smo ga zvali 

J ° e < »Vi ste ga dabogme poznavali tamo u Missouri- 
iU? *»tetinf je!” U Missouriju. Bili s “° f°j 

popušimo cigaru i da -/-govorimo Japanu, m 

ovdje ravno, u Triđesetitreco] ulici. Vrlo bih se ve 

Se,i °;Nl sum" odgovori BWy, »ali žalibože, 
morat ćete da nas ispričate.« 


»Žuri vam se?« 

»Ni najmanje.« 

»Onda izvolite sa mnom!« 

»Ne, hvala.« 

»Pa zašto ne ćete? Samo je nekoliko koraka.« 

»Jer ne želimo. Laku noć.« 

Okrene se i pođe dalje. Onaj je stajao jedan 
trenutak i buljio, zatim prešao cestu. 

Psmith prekine šutnju. 

»Ispravite me, druže Windsor, ako krivp ve¬ 
lim«, reći će iskušavajući, »ali niste li vi bili —• reci¬ 
mo: malko otresiti sa starim obiteljskim prijate¬ 
ljem?« 

Billy Windsor se nasmije. 

»Da je mojemu ocu ime Joseph«, reče, »a nije 
William, isto kao i meni, i da je on ikad u životu 
bio u Missouriju, kao što nije bio, i da sam se ja 
ikada fotografirao, otkad sam bio dijete, a nisam 
se fotografirao, možda bih bio otišao k njemu. 
Ovako sam mislio, da je bolje ne odlaziti.« 

»To su duboke vode, druže Windsor. Bi li vi 
da reknete ...?« 

»Ako ne znaju uraditi ništa bolje, ne će trebati 
da se mnogo trudimo. Volio bih znati, za što oni 
drže nas? Za farmere? Kad nam odigravaju ovakvu 
varku sa smiješnim dometkom?« 

U Billyjevu je glasu bilo iskreno negodovanje. 

»Vi mislite dakle: da smo prihvatili poziv druga 
Laka, te otišli s njim, da popušimo cigaru i da se 
razgovorimo, razgovor se ne bi završio na naj¬ 
ugodniji način?« 

»Bili bi ispali iz kolotečine.« 

»Mnogo sam se«, reći će Psmith zamišljen, »na¬ 
slušao o silnom gostoljublju Amerikanaca.« 

»Taksi, gospodine?« 

Crven taksi kabriolet milio je pokraj njih ces¬ 
tom. Billy odmahne glavom. 

»Taksi ne bi bio loša stvar«, reći će Psmith. 
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»Ali ne baš ovaj, ako vam nije krivo.« 

»Nešto na njemu vrijeđa vaš estetski ukus?« 

zapita Psmith sa simpatijom. . 

»Od nečega na njemu zazire moj estetski ukus 

kao mulak, odgovori Billy. 

»Ah, mi prenapeti literarni ljudi imamo takvih 
neobičnih predrasuda. Ne možemo da ih se otrese- 
mo. Mi smo robovi svoga temperamenta. Hajdemo 
dakle pješice. Noć je napokon lijepa, a mi smo mla¬ 
di i snažni.« 

Kad stigoše u Dvadesetitreću ulicu, zaštade Bil- 
ly. »Ja ne znam pješačiti«, reče. »Ne bi li se odvezli 
željeznicom?« 

»Kakogod vi želite, druže Windsor. Ja vam se 
pokoravam.« 

Prijeđu u Šestu aveniju i popnu se uz stepeni¬ 
ce k željezničkoj stanici. Vlak je baš ulazio. 

»Je li umaklo vašoj pažnji, druže Windsor«, 
reći će Psmith nakon stanke, »dai se nipošto ne zu¬ 
rimo k vašemu stanu, nego upravo u protivnom 
pravcu? Mi smo u vlaku, koji se vozi gore.« 

»Opazio sam to«, ukratko odgovori Billy. 
»Hoćemo li kuda naročito?« 

»Taj se vlak vozi do Stoidesete ulice. Mi ćemo 

donde.« 

»A onda?« 

»A onda ćemo se vratiti.« 

»A iza togai ćemo, mislim, na izlet u Phuadel- 
phiju, ili u Chicago, ili kuda drugamo? Dobro, ja 
vam se pokoravam, druže Windsor. Rana je još noc. 
Vodite me kud vas volja. Vožnja stoji samo po pet 
centa, a mi imamo u novčarkama novaca. Mi smo 
dva mlada čovjeka, koji ne rasipavaju bezbrižno. 
Hajdemo svakako.« 

Kod Stoidesete ulice iziđu iz vlaka, siđu niz stu¬ 
be i prijeđu cestu. Na polovici prelazai stade Billy. 

»Šta sad, druže Windsor?« zapita Psmith ne¬ 
strpljivo. »Jeste li smislili nov način zabave?« 


Billy krenuo nekud cestom. Gledajući onamo, 
smotri Psmith njegov cilj. Zasjenjen željeznicom 
stajao je tamo taksi kabriolet. 

»Taksi, gospodine?« reći će šofer, kad su se 
približili. 

»Mi vam stvaramo veliku nepriliku«, odvrati 
Billy. »Zacijelo gubite u tom poslu mnogo novaca. 
Za sve to vrijeme mogli ste voziti po gradu.« 

»No ti su sastanci vrlo zgodni«, primijeti 
Psmith. 

»Mogu vas izbaviti, da se ne mučite«, reče Bil- 
ly.»Moja je adresa 84, Istok, Četrnaesta ulica. Sad 
se vraćamo onamo.« 

»Znajte«, odgovori šofer, »ja i ne razumijem, 
o čemu vi to govorite.« 

»Mislio sam, da ste možda razumjeli«, odvrati 
Billy. »Laku noć.« 

»Te su stvari na veliku smutnju«, reče Psmith, 
kad su bili u vlaku. »Ne može biti dostojanstvenosti, 
kad te prisile da budeš srnče, koje love. Kada ste 
počeli sumnjati, da onaj tamo' trgovac diže hajku?« 

»Kad sam ga vidio na Broadwayu kako se 
srdačno razgovara s našim prijateljem iz Missou- 
lija.« 

»On je valjda neki vještak, koji je pronašao naš 
trag.« 

»Nipošto. To je lako kao perce. Ima samo ne¬ 
koliko mjesta, odakle kreće vlak. Trebalo mu je sa¬ 
mo stići onamo prije vlaka, pa pričekati. Nisam se 
nadao da ću mu umaći, kad sam krenuo željezni¬ 
com. Samo sam htio da se malo našalim s njim.« 

Vlak se uzvezao na stanicu kod Četrnaeste uli¬ 
ce. Na cesti je pred stubama na protivnoj strani sta¬ 
jao crveni taksi kabriolet. 
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GLAVA XIII. 

PREGLED SITUACIJE. 

Kad je stigao u noćnu i danju sobu svoju, pri¬ 
hvati se Billy da zaprem! stoiicu ljuljajku, te se po 
navadi zaljulja na njoj ritmički amo tamo. Psmith 
sjedne lijepo na spavaći divan. Šutjeli su. ^ 

Događaji te večeri bili su Psmithu otkriće. Nije 
dosad razbirao, koliko je razgranato newyorško 
podzemlje. Bilo mu je iznenađenje, da se članovi 
gangova javljaju u vrtu na krovu Astora i u sjajnu 
odijelu nasred Broadwaya. Kad je Billy Windsor 
spominjao gangove, zamišljao je Psmith u duši hu¬ 
ligane, koji se brižno zadržavaju u svojoj gradskoj 
četvrti. Ta je slika bila ispravna, dokle se je prosti¬ 
rala, ali se nije prostirala koliko treba. Glavni dio 
newyorških gangova sačinjava huliganska klasa, i 
rijetko se oni miješaju s onim, što im je izvan pri¬ 
rodnih granica. No svaki g ; ang ima svojih uspješni¬ 
jih članova, gospode, koja, kao onaj čovjek iz .krov¬ 
noga vrta u Astoru, žive na finiji i uglađeniji način 
nego drugi. Najveći dio, osim za izbornih vremena, 
očekuje dohodak od takvih primitivnih djela, kao 
što je pljačkanje pijanih ljudi koji pješače. Aristo¬ 
kracija gangsterska uzlijeće više. 

Potrajalo je prilično vrijeme, dok nije t5iuy 

progovorio. 

»No«, reći će, »ta stvar treba da se raspravi«. 

»Svakako, druže Winđsor.« 

»Tako je. Nema sumnje sada, da smo naišli na 

silan naum.« 

»Nekako nalik čini se da je ta zgoda.« 

»Tako je. Ja ću to prokljuvati. Nije mi jedina 
želja da malo dobra učinim siromasima stanarima 
u tim najamnim kućama, sve ako sam to » v uradio 
jedino zato. No što se tiče mene, ima tu jos nešto. 
Ako pobijedimo, steći ću ja mjesto kod kojeg veli¬ 
kog dnevnika. To će me pomoći baš u onom sto mi 


treba. Znate li, šta ja mislim? Sasvim je drugačije- 
nego vama. Ne uviđam, čemu bi se vi izvrgavali 
opasnosti da budete toljagom maknuti iz reda i 
možda ubijeni. Čim se spletete s gangsterima, ne 
može se reći šta će biti. Ja ne razbiram dakle, zašto 
se vi ne bi uklonili. Sve se to ne tiče vas. Vi ste 
došli amo preko mora na praznike. Ne morate ži¬ 
vjeti ovdje. Vi treba da plandujete i da se zabavlja¬ 
te, mjesto što se miješate s ...« 

Prekine. 

»To sam dakle želio da svakako kažem«, završi.. 

Psmith ga pogleda prijekorno. 

»Nastojite li vi da me opljačkate, druže 
Windsor?« 

»Kako to?« 

»U različitim raspravama: »Kako ćeš uspjeti u 
literaturi«, što sam ih ponekad čitao«, tužno će 
Psmith, »nalazio sam vazda konstataciju, da novaj¬ 
liji treba ponajviše urednik, koji vjeruje u njega. 
U vama sam, druže Windsor, mislio da sam našao 
takvog urednika.« 

»Šta je sve to?« zapita Billy. »Ja se ne protivim 
vašemu radu.« 

»Razabrao sam iz vaših primjedaba, da vi želite 
moj odstup.« 

»Pa rekao sam vam, zašto. Nisam želio, da bu¬ 
dete umlaćeni toljagom.« 

»Je li to bio jedini razlog?« 

»Zacijelo.« 

»Onda je sve dobro«, reći će Psmith, kojemu 
je bilo odlanulo. »U prvi sam mah pomislio, da su 
moji literarni darovi odmjereni na vagi i ocijenje¬ 
ni ispod normalne mjere. Ako je to sve — pa to je 
samo svakidašnji riziko u životu mlada novinara. 
Bez njega bi mi bili mlitavci i nezadovoljnici. Naše¬ 
mu bi radu nestalo žara. Ljudima kao što smo mi, 
druže Windsor, treba nekog poticaja, nekog podba- 
danja, ako bi da se održimo na svojoj visini. Kad 
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•čovjek zna, da ga iza ugla očekuje gospodin ruska 
čela i vitla po zraku toljagu, napunjenu pijeskom, 
to će mu upravo nadomjestiti poticaj. A i podbada- 
nje. To će našoj snazi dati baš onu oštrinu, što joj 

treba.« .. .. , 

»Vi bi dakle da ostanete u toj stvari? Vi bi da 

prionete uz taj posao?« 

»Kao savjestan liječnik, druže Windsor.« 

»Vi ste junak od oka«, reći će Billy. 

Psmithu, kad duboko osjeća koju stvar, nije bio 
običaj da razlaže svoje osjećanje; a ta stvar s na¬ 
jamnim kućama dojmila ga se jače nego sto bi mi¬ 
slio itko, tko ga ne zna naskroz. Mi'ke bi ga bio ra¬ 
zumio, no Billy Windsor bio mu je odviše nov zna¬ 
nac. Psmlith je bio od onih ljudi, koji se zadovolja¬ 
vaju da većinu zgoda u životu dočekuju s lakom 
trpeljivošću. Život mu je sve dosad bio manje vise 
igra. U dosadašnjim sukobima s onima, s kojima ga 
je sudbina svela u dodir, bilo mu je malo opasnosti. 
Nagrada za pobjedu bilo mu je samo lagodno čuv¬ 
stvo, da je bio najveći njegov udio u boju dosjetlji¬ 
vosti; kazna mu u porazu nije bila ništa gore nego 
nelagodnost, što je promašio uspjeh. No taj posao 
s najamnim kućama bio je drugačiji. Tu je on dar- 
nuo u stvarnost. Tu je bilo nešto, za što se vrijedi 
boriti. Usud mu je ugađao, i slika prave ljute nevo¬ 
lje dojmila ga se zato još jače. Potpuno je razbirao 
opasnosti, u koje mora srtati. Riječi onoga čovjeka 
u Astoru, i još više one zgode s obiteljskim prija¬ 
teljem iz Missourija i s taksijem kabrioletom poka¬ 
zale su mu, da je ta stvar drugačija nego ijedna, 
što se dogodila dosad. Bila je to borba bez rukavi¬ 
ca, dakle do kraja. Ali je sudio, da je dokučio stvar. 
Poneke su se od tih najamnih kuća morale očistiti. 
Akd to znači nepriliku, kao što je i svakako značilo, 
ta se neprilika mora dočekati. 

»Kad je onaj drug Jarvis«, reći će, »pokazao, 
moram reći, suzdržljivost, koja mu služi na čast, te 


je odbio simpatični zadatak da nam razmrska zatilj¬ 
ke, tko bi mu, šta velite, druže Windsor, mogao biti 
odabran za zamjenika?« 

Billy zaklima glavom. »Sada gdje je Bat odu¬ 
stao od toga posla, bit će koji od triju gangova. 
Četiri su, znate, velika ganga. Batov je najveći. No 
i najmanji od njih dovoljno je jak da nas zbriše, 
ako mu stvorimo priliku.« 

»Ne shvaćam sasvim smisao toj stvari. Velite 
li, da je za našim petama cio jedan gang u čvrstoj 
masi, ili će to biti samo jedno odjeljenje?« 

»Pa ja mislim, bit će odjeljenje, ako dođe do 
toga. Parker, ili tko mu drago udesio tu stvar, oti¬ 
šao je valjda k glavaru ganga 1 . Ako je to gang 
Three Points, morao je otići k Spider Reillyju. Ako 
je Table Hill, morao je zagledati k Dude Dawso- 
nu. I tako dalje.« 

»A šta onda?« 

»Pa onda će glavar raspraviti to sa svojim na¬ 
ročitim drugarima. Svaki ih gangsterski vođa ima 
dvanaestak. Nešto kao bliži krug. Oni treba da to 
uglave između sebe. Drugi u gangu ne će ništa zna¬ 
ti o tom. Što ih je, vidite, manje u igri, to se manje 
cjepkaju dolari. 

»Vidim. Stvari nisu dakle tako crne. Treba sa¬ 
mo da pazimo na dvanaestak huligana, koji se po¬ 
našaju s prirodnim dostojanstvom, što je posljedica 
općenja s glavarom. Pomno se uklanjajući tim aris¬ 
tokratima, mi ćemo se provući. Ja mislim, druže 
Windsor, sve će ipak dobro proteći. Šta predlažete 
vi za samoobranu?« 

»Da se držimo sredine na cesti, i da ne odlazi¬ 
mo s Broadwaya, kad se smrači. Na Broadwayu ste 
prilično sigurni. Tamo im ima odviše svijetla.« 

»Sada gdje vam je vaš hajkaš prijatelj saznao 
adresu, hoćete li je promijeniti?« 

»Ne bi ništa koristilo. Brzo bi oni pronašli, ku¬ 
da sam otišao. Kako je s vama?« 
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»Mislim, da će mi biti sasvim zgodno. <aroči- 
to glomazan redar straži upravo pred mojim vrat 
ma Toliko o našem privatnom životu. No sta ce bi 
ti za dana? Zamislite, neka ti specijalisti s pjcsća- 
nom toljagom banu u uredništvo za poslovnih. sati- 
Hoće li otvorena i muževna tvrdnja druga Malo- 
neva da nas nema unutri, biti dovoljna da ih odvra¬ 
ti od ulaska? Sumnjam. Ti goropadni ljudi 
kako naučeni na lijepe konvencijonainost uljudno 
ga društva, nego će provaliti. U takvim je prilika 
ma teško izvršiti valjan posao. Vaš literat mora 
potpuno mirovati, ako bi da pokaže sto mo . 
stanite! Ideja!« 

»Šta je?« . 

»Drug Brady. Momak, komu nema para. Onaj 

što se u »Ugodnim časovima« natječe za prvenstvo 
u lakoj atletici. Mi smo njegovi sakacki _ kumovu 
Možete reći, da je jedino po našem nastojanju do¬ 
bio taj match sa) ... tko je zapravo onaj gospodin, 
s kojim se drug Brady bori u petak navece u High- 
field Clubu?« 

»Cyclone Al. Wolmann, je li?« 

»Pravo velite. Kao što sam rekao, bila bi mu 
gotovo sigurno uskraćena povlastica da u petak na- 
veče udari druga Cyclona Al. Wolmanna pod peto 

r6br Činilo se gotovo da ima pravo ° d onogai časa, 
kad se je list zauzeo za njegovu stvar, Kid Bradyju 
se zaista stala dizati zvijezda. Ljudi stadoše govo¬ 
riti o njemu kao o zgodnu čovjeku. Edgren napi¬ 
sao u »Večernjem Svijetu« članak o njegovim šan¬ 
sama za lakoatletsko prvenstvo. U »Journalu« mu 
Tad naslikao sliku. Naposljetku ga uprava Highfield 
Cluba pozvala na utakmicu s mr. Wolmannom u de¬ 
set rednja. Bilo je zato razloga da se »Ugodni časo¬ 
vi« nadaiu Kidovim uslugama. 

»Ako u njem ima išto nježnijih ^vstava« nas¬ 
tavi Psmith, »morao bi prekipjeti od zahvalnosti 


76 


■prama nama. Trebalo bi da rekne sam sebi: »Što se 
tiče »Ugodnih časova«, gdje treba da budem ja? 
Među pristalicama.« Mislim, da će on uraditi sve 
;što zaištemo od njega. Predlažem, da pristupimo 
k drugu Bradyju, razložimo mu činjenice u toj zgo¬ 
di i ponudimo mu uz povoljnu plaću mjesto borca 
urednika »Ugodnih časova.« Posao će mu biti da 
•sjedi u sobi do naše sobe, sav oboružan i pun ju¬ 
načkoga duha, pa da svojim kukama, nalik na ška¬ 
re, poklapa svakoga, tkogod svlada protivštinu dru¬ 
ga Maloneya. Mi ćemo dotle uživati tu dokolicu i 
slobodu od smetnje, što je toliko bitna za umjet¬ 
nika.« 

»To nije loša ideja«, reći će Billy. 

»Gotovo najvrednija ideja«, primijeti Psmith, 
»što se je ikad zamislila. Koji prijatelj naših novi¬ 
na nabavit će nam ulaznice, pa ćemo- se u petak na- 
veče sastati u Highfieldu.« 

GLAVA XIV. 

HIGHFIELD. 

Daleko na drugom kraju otoka, na obali rije¬ 
ke Harlema, stoji stari trgovinski magazin, koji je 
novovjeki napredak pretvorio u Highfield Athletic 
and,Gymnastic Club. Uobrazilja, potaknuta tim ime¬ 
nom, zamišlja neki narodni sportski klub, sa slika¬ 
ma po zidovima, s mekim stolicama i s morem bije¬ 
lih naprsnika od stropa do poda. No Highfield se u 
?ponekom pogledu razlikuje od uobražene slike. Bi¬ 
lo bi zaista i teško naći ikakav pogled, u kojem se 
ne razlikuje. Ali ta imena zavode jako. Ime, pod 
! kojim je Highfield bio poznat još prije malo godi¬ 
na, bilo je Swift Bob. To je bilo dobro, čestito ime. 
Znali ste, čemu bi se nadali; pa kad ste čekali na 
sastanke u Swift Bobu, ostavljali ste kod kuće svoj 
zlatni sat i sitne uštede. Ali val protušakačkog osje- 
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čaja preplavio newyorške vlasti. Promicatelje bok- 
sačkih borbi, na ljutu zlovolju njihovu, uzela napa¬ 
dati policija. Posaoi stao popuštati. Ljudi su se klo¬ 
nili mjesta, gdje se svečanosti mogu svaki čas pok¬ 
variti provalom krupnih ljudi u plavim uniformama,, 
naoružanih palicama. 

A onda neki premudri čovjek naveo klub na* 
ideju, koja je bila jedinstven primjer oštrog američ¬ 
kog humora. Danas nemal boksačkih borbi u New- 
yorku. Swifty Bob i njegovi drugovi bi se uvrijedi¬ 
li, da se to samo i pomisli. Danas se priređuju jedi¬ 
no prividne borbe između klupskih članova. Sutra¬ 
dan doduše javljaju listovi bez takta o prijateljskoj 
priredbi, kao da je bilal sasvim ozbiljna stvar, no ; 
tomu nije kriv Swifty Bob. 

Kid Brady, odabranik »Ugodnih časova«, bio je 
objavljen za »utakmicu u deset rednja«, i to će biti 
glavna zgoda u večernjoj priredbi. Odluke se ne 
dopuštaju u tim klubovima. Ako se ne dogodi kak¬ 
va nemila zgoda, te bude potučen koji šakač, pre¬ 
pušta se presuda sutrašnjim listovima. Nije neobič¬ 
no, kad se nalazi, da tko lako pobjeđuje u »Worl- 
du«, drži se u »Americanu«, a nemilo je potučen 
u »Evening Mailu«. Taj sistem dovodi do neke sve 
veće zbrke, ali mu je prednost, što utjehom nudi sil¬ 
no izbijenog borca. 

Najbolji put, kojim se dolazi u Highfield, pod¬ 
zemna je željeznica. Tko bi da vidi podzemnu že¬ 
ljeznicu u najkarakterističnijem raspoloženju nje¬ 
nu, mora putovati njome za navale, kad mišićavi 
kondukteri i redari strpavaju putnike u kola u čvrs¬ 
tu gužvu, turajući ih kao lopte u rugbyju. Kad str 
Psmith i Billy u petak naveče ušli u nju, bila je, ako 
se uporedi s navadom, prazna. Sva su sjedišta bila 
zapremljena, samo nekoliko remenova i tek jedno* 
mjesto bilo je po propisu ostavljeno samomu kon¬ 
dukteru. 


Razgovor je na podzemnoj željeznici nemoguć. 
Domišljata gospoda, koja su je sagradila, uznasto¬ 
jala su da je načine bučnom. Nije onako bučnom, 
kao kad ugljen padne na kositrenujdoču, nego zais¬ 
ta bučnom. Načinili su dakle stupove od tanka čeli¬ 
ka, a kola od tanka drveta, i rasklimali sve šarafe, 
pa kad se sada vozi podzemna željeznica, navodi te 
na misao da je to neprestana dinamitska eksplozija,.. 
izmiješana s glasom nekog velikog vodopada. 

Psmith, prisiljen tom mješavinom buka na pri¬ 
vremeno šutanje, krenuo da nadoknadi izgubljeno 
vrijeme, čim su opet stigli na ulicu. 

»Naskroz nemilo susjedstvo«, reći će, kritički' 
razmatrajući mračne ulice. »Strah me je, druže 
Windsor, nismo li se ponešto prenaglili, kad smo- 
dotumarali ovako daleko na zapad. Ako je ikad bi¬ 
lo opakog mjesta, gdje ti se valja nadati, da će iza 
svakog ugla iskakivati s veselim krikom mrki zli¬ 
kovci, ovo je takvo opako mjesto. Ali moramo da¬ 
lje. Šta mislite, na kojoj je straini ta arena?« 

Bila je udarila kiša, kad su pošli iz Billyjeva’ 
stana. Psmith digao ovratnik na svom burberryju. 

»Mnogo mi trpimo radi literature«, reći će. 
»Hajde da zapitamo ovog veseljaka, gdje je High¬ 
field.« 

Prolaznik, kojemu su se obratili, i sam je išao- 
onamo. Pođoše zajedno, a Psmith je uljudno iskazi¬ 
vao svoja mišljenja o vremenu i proročanstva o us¬ 
pjehu Kid Bradyja u bliskoj utakmici. 

Brbljajući natuknuo O odličnom učešću »Ugod¬ 
nih časova« u toj stvari, dok ga nije Windsor žes¬ 
toko komio laktom i podsjetio ga na indiskreciju. 

Zastade naglo i požali, što se je toliko izlanuo. 
Veza s tim borbenim listom nije bila stvar, koja se* 
treba spominjati slučajnim znancima, pogotovo u 
takvom naročito loše rasvijetljenom susjedstvu kao* 
što je ovo, kojim sad prolaze. 


78 


79 * 



Ali njihov drug, koji se je činio da je neraz- 
govorljiv čovjek, nije ništa odvraćao. Psmith svra¬ 
ti vješto razgovor opet na pitanje o vremenu, te je 
baš zašao bio u upoređivanje klime u Engleskoj i u 
Sjedinjenim Državama, kad zaobidoše za ugao te se 
nađoše pred mrkom zgradom, nalik na sušu, kojoj 
su se iznad vrata tek mogle razabrati u mraku rije¬ 
či: »Highfield Athletic and Gymnasti‘c Club.« 

Ulaznice, što ih je Billy Windsor dobio od pri¬ 
jatelja svoga lista, bile su za ložu. Lože su bile kao 
neki obor od nepolirana drveta, svaka s četiri tvrde 
stolice. Unutrašnjost Highfield Athletic and Gym- 
nastic Cluba bila je bez ikakvog traga raskoša i 
uresa. Uza sva četiri zida dizale se u redovima klu¬ 
pe. Nal njima su sjedjeli kao nemila zbirka građani, 
da ih se ne možeš nagledati. Na stolicama s desne 
strane bili su reporteri, uz njih telegrafske tipke, na 
kojima su o svakoj rednji otkucavali pojedinosti 
svojim uredništvima u gradu, gdje su reporteri če¬ 
kali, da pročitaju i izrade vijesti. Nasred odaje, 
sjajno rasvijetljene s pol tuceta električnih svijeć¬ 
njaka, bila je tribina. 

Prije glavnog nastupa bile su prethodne borbe. 
Krupan gospodin u košulji popeo se na tribinu, za 
njim dva tanka mladića u boračkom kostimu i glo¬ 
mazan čovjek u crvenoj vunenoj jaki, u plavim hla¬ 
čama od serža i sa žutim naramenicama, koji je za 
sve vrijeme nehajno žva'kao gumu. 

Krupni se gospodin oglasi glasom, koji je probio 
zrak kao topovsko zrno. 

»U-tak-mi-ca u če-ti-ri red-nje, između Patsy 
Milligana i Tommy Goodleya, članova ovoga kluba. 
Patsy s desne moje strane, Tommy s lijeve. Gospo¬ 
da neka izvole prestati da puše!« 

Publika nije nikako poslušala. Možda nije mis¬ 
lila, da se poziv tiče nje. Možda su mislili, da je taj 
poziv puka formalnost. Negdje u pozadini oglasio 


se gong, a Patsy krene živo naprijed, da se sukobi 
s Tommyjem, koji mu je prilazio s lijeve strane. 

Borba je bila kratka, ali energična. Na mahove 
htjedoše borci da se žestoko zgrabe, no u tim je 
prilikama čovjek u crvenoj vunenoj jaki, koji je ne¬ 
prestano žvakao gumu i vazda se činio kao da je 
zanesen u apstraktne misli, razdvajao gomilu tim 
prostim načinom, da bi zakoračio među njih dvo¬ 
jicu. Potkraj prve rednje izmaknuo Thomas lijevo¬ 
mu udarcu i spretno oborio Patricka. na pod, gdje 
je on proležao potrebnih deset sekunda. 

Ostale su prethodne borbe razočarale, tako da 
je u posljednjoj seriji neki ozlojeđeni sportsman na 
jednoj klupi blizu stropa na satiričan način zazviž- 
dukao vals iz »Vesele udovice.« Tu se mislilac u cr¬ 
venoj jaki prvi i posljednji put trgnuo iz svog raz- 
matračkog transa. Nagnuo se nad konope i progo¬ 
vorio — bez žestine, ali odrešito. 

»Ako taj klipan, što zvižduče tamo gore straga, 
misli, da bi bolje radio nego ovi momci, neka siđe 
na tribinu!« 

Zviždanje prestade. 

Jasno se osjetilo olakšanje, kad se je svršila 
posljednja uvodna igra, te se započele priprave za 
glavnu borbu. Nije se otpočela odmah. Morale su 
se proći formalnosti uvodi i nalik. Krupni se gen- 
tleman opet javi odnekud i dovede na tribinu mladi¬ 
ća u flanelskoj odjeći, koji se je budalasto cerio. 

»U-vo-dim Yong Learyja«, zariknuo impresiv¬ 
no, »novog člana ovoga kluba, koji će se u rujnu 
boksati s kojim valjanim momkom.« 

Ode na drugu stranu na tribini i ponovi obja¬ 
vu. Promukla dobrodošlica pozdravi novoga člana. 

Na sličan način budu uvedena još dva znameni¬ 
ta umjetnika, a onda se zgrada odjednom ispuni bu¬ 
kom, jer na tribinu je bio ušao visok mladić u ku¬ 
paćem odijelu, a za nj m četa pratilaca. Jedan u če¬ 
ti nosio je sjajnu žele iu ploču, na kojoj su bijelim 
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slovima bile naslikane riječi: »Cyclone Al. Wol- 
mann.« Časak iza toga nastade opet buka, ali mno¬ 
go slabija, kad se je Kid Brady, sa samosvijesnim 
smiješkom na veselom licu, sagnuo ispod konopa i 
sjeo u protivni kut. 

»U-tak-mi-ca s de-set red-nja«, zagrmi krupni 
gentleman, »između Cyclone Al. Wolmanna ...« 

Glasan pljesak. Mr. Wolmann je bio čuven, bio 
je borac na glasu od Newyorka do San Franciska. 
Općenito su ga držali za najzgodnijeg čovjeka za 
ljutu utakmicu s nepobjedivim dosad Jimmy Garvi- 
nom za prvenstvo u lakoj atletici. 

»Haj, Al.« riče svjetina. 

Mr. Wolmann se pokloni dobrostivo. 

» ... i Kid Bradyja, članova ovog ...« 

Bilo je očevidno manje pljeskanja Kidu. Bio je 
neznanac. Neki od prisutnih bili su čuli za njegove 
pobjede na Zapadu, no oni su bili tek malen dio 
svjetine. Kad je prestalo mlako pljeskanje, ustade 
Psmith. 

»Haj, Kid!« primijeti hrabreći ga. »Ne bih vo¬ 
lio pomisliti«, reče, sjedajući opet, »da drug Brady 
nema nikakvog prijatelja osim starice majke, kako 
se sjećate da se je dogodilo prijašnjom prilikom.« 

Krupni gospodin, i za njim dvije vojske prati¬ 
laca, siđoše s tribine i gong se oglasi. 

Mr. Wolmann skoči iz svoga kuta, kao da je 
tko darnuo u pero. Činilo se kao da misli: ako si 
ciklon, nikada ti nije prerano da se vladaš kao cik¬ 
lon. Obigrao Kida gipko kao elastika. Predstavnik 
»Ugodnih časova« pokazao se budalastijim. Jedino 
što je stao u borački stav i jednom rukom u rukavi¬ 
ci uzeo polagano mahati uz zdepnasta prsai, a dru¬ 
gom zaderao pored jake čeljusti po zraku, no inače 
se činilo kao da i nije svijestan o prilikama. Na licu 
mu je bio prijazan smiješak dobroćudnoga gosta, 
kojega dovodi domaćica, da učestvuje u kakvoj 
društvenoj igri. 


Odjednom se ispružila , protivnikova ljevica. 
Kid, koji je bio zatumarao naprijed, dočeka je pod 
bradu i potumara dalje naprijed, kao da se, h'ije do¬ 
godilo ništa važno, Stvarao je dojam, kap da vidi, 
da se je mr. Wolmann ogriješio o dobar ukus, pa je 
odlučio da s yještim taktom prijeđe preko toga>. 

Cyclone, pošto je odskočio unatrag, pa prisko¬ 
čio unaprijed, i učinio jedan tobožnji;skok, prihvat 
tii.se snažno obadvjema rukama.; Kidov srdačni isftiii 
ješak nije ni:sad zadrhtao, nego jeiott i dalje kretao 
naprijed. Protivnikova se ljevica izmahne opet, ali 
sada se Kid okanio da ne mari za to, nego odvratio 
teškim desnim udarcem, a mr. Wolmann odskočio i 
našao se uz konope.' Dok je on izmicao iz te ne¬ 
zgodne pozicije, stigla ga još dva Kidova udarca, MH 
Wolmann, ponešto zbunjen, skoči nasred tribine, a 
za njim Kid na svoj; hladnokrvni, solidni; način. 

Cyćlone se dade sad još u jači ciklon. Lijevi 
mu se rpka Činila kao da se nastavlja u članke kao 
teleskop. Nekoliko puta, kad še je činilo da je Kid 
izvan dohvata, nastala je tutnjava, kako je smeđa 
rukavica udarala na njegovu odbranu i suzbijala mu 
glavu unatrag. No on je svagda suzbijao navalu i 
zgodno istupao s desnicom, ljupko se smješkajući 
kao dječak, koji čekićem razara Nojemovu lađu. 
Ali uza sav taj trud očevidno je izvlačio kraći kraj. 
Snažni mr' NVolmann, uzdajući se u svbjU dugu ljć- 
vicu, udarao je po tri udarca na njegov jedan. Kađ 
se je oglasio gong i dovršio prvu rednju, kuća je 
upravo sva bila uz Cyclona. Odasvud zaorili kliko- 
vi i vriskovi. Zgrada je odjekivala od uzvika: >>Haj, 
Ai.i« J ivr * v<.r„/i n<n 

i Psmith se tužno okrene k Billyju. 

»Čini mi se, druže Windsor,« reći će, »kao da*, 
ta lijepa utakmica ne prija drugu Bradyju. Ne bik 
se iznenadio,, kad bih za čas vidio, kako mu se jep 
glava otkotrljala na pod.« ,, 
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»Počekajte«, odgovori Billy. »On će uza sve to 

pobijediti.« 

»Vi mislite tako?« 

»Zacijelo. On dolazi iz Wyominga«, reče Billy 
s priprostim uzdanjem. 

Druga i treća rednja bile su ponavljanje prve 
rednje. Cyclone je gotovo bez zapreke bjesnio po 
tribini. U munjevitom novom nasrtaju u trećoj 
rednji ispružio desnicu sve do Kidove čeljusti. Bio 
je to udarac, koji bi oborio svakoga boksača. Kid 
se samo malo uskolebao, pa se vratio k poslu, ne¬ 
prestano se smješkajući. 

»Gledajte!« zarikne Billy oduševljeno Psmithu 
u uho, nadvikujući galamu. »I ne mari on za to! On 
to voli! On je iz Wyominga!« 

Kad se je počela četvrta rednja, nastade zgodna 
promjena. Cyclonu se istrošilo bjesnilo. Duga mu se 
ljevica nije više izmahivala onako oštro. Nesarno da 
nije oborio šampiona »Ugodnih časova«, nego on 
sad istupio s udarcima i navalio da nemilo gruha. 
Kad se je oglasio gong, zaoriše poklici i »haj Al.« 
Ali sada je u tom bilo neko zazivanje. Hrabri sports- 
mani, kojima je veza s boksanjem bila ograničena 
na promatranje tuđih borba, i na oklade za ono što 
su držali sigurnim, i koji bi izdahnuli onog istog 
maha, kad bi ih tko kucnuo po punim prslucima, 
počeše se pobojavati, ne će li najzad izgubiti svoje 
novce. 

U petoj se rednji pretvorilo to u sigurnost. Kao 
mjesec ožujak, Cyclone, koji je ušao kao lav, izla¬ 
zio je kao janje. Opažalo se malo popuštanje u mi- 
loti Kidova smiješka. Izražaj mu počeo nalikovati 
na mrku dostojanstvenost fotografija u »Ugodnim 
časovima.« Prestravljeni vriskovi zaprepaštenih gle¬ 
dalaca oko tribine stadoše udarati u strop. Cyclone, 
sada još samo blagi dašak, hvatao se nekoliko puta 
i vješao se kao pijavica, dok ga nije uklonio sudac 
u crvenoj vunenoj košulji. 



Odjednom prekrila dvoranu grozna šutnja. 
Prekinuo ju je cowboyski krik Billy Windsora. Jer 
Kid je, izubijan ali očito zadovoljan, stajao nasred 
tribine,, a Cyclone klonuo kao vlažna čarapa te se s 
konopa polagano oklizivao na pod. 

»Ugodni časovi« pobjeđuju«, reče Psmith. Ja 
mislim, druže Windsor, to je omen.« 


GLAVA XV. 

DOMETAK ŠTABU. 

Kad je urednički štab iza nekoliko trenutaka 
prodro u Kidovu garderobu, zatekao je pobjednika 
u utakmici od deset rednja medu klupskim članovi¬ 
ma, gdje sjedi na stolici, a desnu mu nogu trlja ču¬ 
pav čovjek u sweateru, koji mu je bio djever za 
borbe. Kad su ušli, zasjalo se Kidu lice. 

»Samo ulazite, gospodo!« reći će. »Silno se ve¬ 
selim, što vas vidim.« 

»Ja uživam, druže Brady«, odvrati Psmith, »što 
razabiram, da vi nas i vidite. Očekivao sam, da će 
slavni udarci druga Wolmanna sasvim zaklopiti 
sjajne oči vaše.« 

»Nisam ih ni osjećao. Jest, Al. je žustar mo¬ 
mak«, nastavi Kid sa silnom slikovitošću, »ne bi on 
probio rupu ni u sladoledu, sve da je imao i čekić.«. 

»NO' u jednom časku borbe, druže Brady«, reći 
će Psmith, »mislio sam ipak, da će vam se glava od¬ 
lijepiti od ramena. No strah je bio samo prolazan. 
Kad ste počeli da radite tim — govorim li dobro? 
— kukama kao škarama, bilo mi je kao zvjezdaru,. 
kad mu na nebu doplovi na vidik kakav novi planet,, 
ili kao junačkomu Cortezu, kad je orlovskim očima 
promatrao Tihi ocean.« 

Kid zatitra očima. 

»Kako to?« zapita. 
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i" VA. zašto mi jfei bilo tako 1 ; druže Brađy? Kazat 
Ću vam to. Zato jer je bila opravdana-moja'Vjera u 
vas. Zato jer je preda mnom stajao idealni borac 
urednik »Ugodnih čašoval« 1 To nije služba, koju bi 
mogao preuzeti kakav sla-bić. Ugodno vladanje ne 
može čovjeka osposobiti za tu poziciju. Nitko ne 
■može svladati taj’ posao, ako je šđrhd dobra stća ili 
zna da se povodi za selom. Nije. Nama treba čovjek 
mišičav i snažan, čovjek, koji će i ciglom dobiti po 
glavi. A vi ste, druže Brady, takav čovjek.« 

Kid se bkrene k Billyju, kao da se obraća k 

. I ’ , 1 , : i / i • . I ( ) ' I 

njemu. 

»Pa ja ne znam te poslove, mr. Windsor. Oba¬ 
vijestite me.« , i, ’ ,. i,,:.-: ii/: n. , > i 

»Bi li se mogli s vama, Kid, razgovorni neko¬ 
liko riječi nasamo?« zapita Billy. ^i|b,i da nešto 

raspravimo s vama.« li;i | :i v n Li, 

»Svakako. Izvolite sjesti, gospodo. Jack ce svr¬ 
šiti za minutu.« ,i . , ;i i h; ■ ur 

Jack, koji se je za tog razgovora bio sasvim 
zabavio oko njegove lijeve noge, odade sada, da je 
razabrao, šta mu valja činiti, te uputi Kida, neka ne. 
mari mnogo, nego neka se obuče, dok se nije pre¬ 
hladio, zaželi društvu laku noć i ode. 

Billy zatvori vrata. 1 ! i ! »•' ih »<■ 

»Kid«, reče, »vi znate one članke o najamnim 
kućama, što su objavljeni u listu?« " " 

»Dabogme. Čitao sam ih. Oni su na probitak.« 

Psinith..se pokloni. , u:-. mi: i im i : iil 

»Vi nas podstičete, druže Brady. Tio je pohvala 
Sir Huberta Stanleya.« i;,! , , . ! 1 ; 1 

»U pravi je čas došao jak klipan i ispriječio im 
se«; priklopi Kid. : . . i nimi.! >: ic:i : m 

»I mi smo mislili tako. No drug Parker sasvim 

, v ’ : i : 11 • 11 ) i , i 11 , i ;: • ii i , I 

se razišao s nama.« 

! i. '»ni n /! i. / » 

»Parker?« 
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»0 tom bih i da govorim«, reći će Billy. »Prek¬ 
jučer nam došao u uredništvo čovjek po imenu Par¬ 
ker i htio dajias potkupi.« 

Od te uspomene zgražao se Billyju glas. 

»Vi ste ga valjda izbacili?« zapita zaintereso- 
vani Kid. 

»Toliko, druže Brady«, reče Psmith, »da je oti¬ 
šao s grožnjom i snujući o krvi. I zato smo se usu¬ 
dili da pozovemo vas.« 

»Tako je«, dometne Billy. »Mi znamo pouzda¬ 
no: bio tko mu drago onaj čovjek, za koga taj Par¬ 
ker radi, on je na nas navrkao koju gangstersku 
bandu.« 

»Šta vi velite!« klikne Kid. »Ti su bogme gan- 
govi, gospodine Windsor, tvrd orah.« 

»Pratili su nas po ulicama, a jednom udesili 
spletku, da nas nekud domame. Zato smo došli k 
vama. Mi se, znate, možemo čuvati izvan uredništva, 
ali treba da nam tko pomogne, ako nam provale 
onamo.« 

»Ukratko, treba nam borac urednik«, reče 
Psmith. »Po što po to moramo mi imati tišine. Nit¬ 
ko ne može klesati i zaglađivati svoje rečenice, da 
bude zadovoljan s njima, ako mora neprestano pre¬ 
kidati i izbacivati silovite razbojnike. Zato vam nu¬ 
dimo službu, da sjedite u prednjoj sobi i zaustavlja¬ 
te te hajduke, da ne dolaze k nama. Plaća će vaim 
biti po volji vašoj. Ima u obilju dukata u starom 
hrastovom sanduku. Uzimajte koliko 5 vam treba, a 
ako što preostane, ostavljajte. Kako vam se sviđa 
ponuda, druže Brady?« 

»Ne želimo da vas namamimo, Kid, lažnim var- 
kama,« reći će Billy. »Dabogme, oni se možda i ne 
će približavati uredništvu. No ako bi se ipak pribli¬ 
žili, treba nešto učiniti. Šta sudite o tom?« 

»Gospodo«, odgovori Kid, »tako je.« 

Obuče kaput i nastavi. 
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»Sada kad mi je pošlo za rukom da pobijedim 
A1 dat će mi se prilika za veliku utakmicu. Možda 
s iimmv Garvinom. Ako se dakle dogodi to, znate 
li šta mislim? Morat ću otići kuda i trenirati se. Ne 
bih mogao doći, da sjedim kod vas. No aiko vi, gos¬ 
podo, sudite tako, s drage ću vam volje dolaziti, sve 
dok ne budem morao otići na treniranje.« 

»Divno«, reći će Billy; »to će nam vazda biti 
zgodno, Ako to učinite, Kid, silno ćete nam ugo¬ 
diti.« 1 ... 1 ! 1 

»A što se tiče plaće ...« priklopi Psmith. 

»Tričarije!« zanosno će Kid. »Ne treba- razgo¬ 
vora o plaći. Ne bih primio ni pare. Da nije bilo vas, 
gospodo, ja bih još vazda čekao priliku, da se pop- 
nem u šampionsku klasu. To je meni dovoljno. Što¬ 
god vi, gospodo, želite da učinim, učinit ću ja. A i s 

drage volje.« . . 

»Druže Brađy«, Psmith će toplim glasom, »vi 
ste, rekao bih, prava dobra duša. Vi ste, nema sum¬ 
nje, do krajnosti slabić. Nas ćemo se dvojica dakle, 
ruku o ruku, ispriječiti neprijatelju; a ako nepri¬ 
jatelj bude dobre i zdrave pameti, dobro ce se klo¬ 
niti. Vi ste, čini se, pripravni. Hoćemo li krenuti?« 

Kuća je bila prazna i svijetla pogašena, kad om 
ispadoše iz garderobe. Morali su pipati po mraku. 
Još je padala kiša, kad su izišli na ulicu i jedim su 
znaci života bili neki vlažni redar i daleko bhstanje 
svijetla, što iz gostionice pada na cestu. 

Oni skrenu nalijevo, a kad su bili prešli kojih 
sto lakata, razabraše, da su zapali u cor-soka . 

»Haj, kuda mi to idemo!« reci ce Billy. 

Psmith uzdahne. . 

»Ja sam na svoj povjerljivi način«, reče ^on, 
.mislio, da ili vi ili drug Brady vodi brigui o_ naSem 
kretanju i poznatim me putem vodi k najbližoj sta 
nici podzemne željeznice. Nisam ni sanjao da pitam. 
Bez krzmanja sam se sasvim predao u vaše ruke « 

»Ja sam mislio, da Kid zna put,« reci ce Bi y. 
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»Ja sam se samo pridružio vama, gospodo«, 
ogradi se lakoatlet, »mislio sam, da me vodite va¬ 
ljano. Ja sam prvi put ovdje.« 

»Dok nas trojica pođemo opet na izlet«, Psmith, 
će s resignacijom, »valjat će da ponesemo mapu i 
povedemo četu vodiča. Inače ćemo krenuti na. 
Broadway i stići u Minneapolis.« 

Iziđoše iz ćor-sokaka i stadoše na mračnoj uli¬ 
ci, razgledavajući se u dvoumici amo tamo. 

»Aha!« odjednom će Psmith, »vidim jednog 
urođenika. Nekoliko urođenika, zaista. Cijelu četi- 
cu njihovu. Razložit ćemo im svoju stvar, ne krijući 
ništa, i prepustit ćemo im se, da nas povedu k svo¬ 
jemu cilju.« 

Mala hrpa ljudi približavala se s lijeve strane. 
U mraku se nije razbiralo, koliko ih je. Psmith istu¬ 
pi, a uz njega Kid. 

»Oprostite mi, gospodine«, reći će vođi, »no^ 
ako mi možete pokloniti malko svog dragocjenog 
vremena ....« 

Nastade nenadano struganje nogama po ploč¬ 
niku, brza kretnja Kidova, muka-o zvuk, kao da jer 
drvo udarilo o drvo, i čovjek, kojemu se je bio- 
obratio Psmith, pade na zemlju u hrpu. 

Kako je pao, nešto mu iz ruke bubnulo i zatres- 
kalo o pločnik. Kid se sagne brže, dohvati to i pre¬ 
da Psmithu. Prsti mu se stisnuše oko toga. Bila je- 
kratka, opasna toljažica, budža newyorških razbi¬ 
jača. 

»Dodijao je«, izjavi Kid ukratko. 

GLAVA XVI. 

PRVA BITKA. 

Tačnost i brzina, 'kako je Kid dočekao gospodi¬ 
na s toljagom, nije ostala bez efekta na pratnju toga: 
potučenoga. Fizička hrabrost nije odlično svojstva 
newyorškog razbijača. On lično voli uzmak, kad bi: 
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moglo biti neprilike s kojim neznancem. A i kad se 
gangovi bore između sebe, zaziru ljuto od žestokih 
udara u borbi licem u lice. Najmilija im je metoda 
da liježu na zemlju i pucaju. To im jače pristaje uz 
fizičko stanje, jer su rijetko veliki. Gangster je 
obično kržljav i slabe građe. 

Kidov brzi posao u ovoj zgodi stvorio je silnu 
zabunu. Nije bilo sumnje, da su se mnogomu bili na¬ 
dali od naglog napadaja. A vodstvo je toga posla i 
bilo u rukama ratnika koji je pao. Kad je on bio 
uklonjen iz sfere aktivnog utjecaja, ostala mu četa 
bez glavara. A da im bude još veća nezgoda, nisu 
se snalazili s Kidom. Psmitha su znali, a Billy Wind- 
sor je znao njih, no tko je taj plećati neznanac s 
udarcem, koji je granuo kao topovsko zrno? Nešto 
nalik na paniku zavladalo u gangu. 

I nije nestajalo panike, kako su se držale nesu¬ 
đene žrtve. Billy Windsor, naoružan debelim šta¬ 
pom, koji je kupio poslije posjeta mr. Parkera, prvi 
je zapodjeo boj. Bio je nekoliko koraka iza drugih 
za one zgode s toljagom; no ako je i bio mrak, ra¬ 
zabrao je dovoljno, da je sad, kako bi rekao Psmith, 
bolja prilika za ljut udarac nego za dugo rasprav¬ 
ljanje. S krikom najčišćeg wyominskoga kova isko¬ 
čio u zbrkanu masu neprijateljsku. Za tren poletjeli 
za njim Psmith i Kid i zametnuli nad tijelom paloga 
vođe bijesnu bitku homerskoga tipa. 

Nije potrajala dugo. Način i prilike toga suko¬ 
ba vrijeđale su gangu tanku osjetljivost. Kao umjet¬ 
nici, kojima su na smetnju mrski ugovori, bili su 
potišteni i nisu se mogli iskazati. Forte im je bio 
boj pištoljima iz daljine. S tim su bili en rapport. 
Ali ova prostačka kavga u mraku s mišićavim pro¬ 
tivnicima, koji ljuto i često udaraju štapovima i ša¬ 
kama, bila im je mrska. Nisu mogli da se zanesu ni 
u kakav zanos za to. Imali su pištolje, ali je bila pre¬ 
jaka pomrčina, a borci odviše isprepleteni, da bi se 
mogli služiti pištoljima. Osim toga, nije to ona mi¬ 


la, lagodna, stara ulica Bowery, gdje gentleman 
može ispaliti pištolj i ne će uzbuditi nikakve proste 
primjedbe. Ovo je grad, gdje se na prvi hitac može 
okupiti radoznala svjetina. 

Moglo se je učiniti samo jedno. Koliko im god 
bilo nemilo da ostavljaju svog palog vođu, morado- 
še uzmaknuti. Već im je i bila ljuta muka od štapa, 
od toljage i od munjevitih udaraca Kidovih. Neko 
se vrijeme kolebali i skanjivali, onda se rasuli u pol 
tuceta različitih pravaca i nestali u noći, iz koje su 
i bili iskrsli. 

Billy sav revan gonio je jednog bjegunca pede¬ 
setak lakata cestom, ali plijen mu se iskazao rijet¬ 
kom brzinom i lako mu izmaknuo. 

Vratio se zadahtan te zatekao Psmitha i Kida, 
kako uz žigicu, koja se je upravo ugasila, kad je 
došao Billy, razmatraju paloga vođu onih bjegu¬ 
naca. 

»To je, druže Windsor, naš prijatelj za ranije 
današnje večeri,« reče Psmith. »Trgovac, s kojim 
smo ćaskali putem do Highfielda. U jednom ne¬ 
smotrenom trenu spomenuo^ sam mu »Ugodne ča¬ 
sove«. To je, mislim, bila prva obavijest, da smo mi 
na pučini. On je, mislim, došao u Highfield jedino 
kao ljubitelj sporta. Nije bio na našem tragu. Do¬ 
šao je samo da vidi, jesu li drugu Bradyju vješte ru¬ 
ke. Dalje su zgode valjda opravdale našeg borač¬ 
kog urednika pred njegovim očima. Čini se spornim 
pitanje, hoće li se on ikad osvijestiti.« 

»Sva sreća, ako se i ne osvijesti«, nemilosrdno 
primijeti Billy. 

»S jednoga gledišta i jest, druže Windsor. 
Takva bi zgoda bez sumnje bila izvrsna stvar za jav¬ 
no dobro. No s našega bi gledišta valjalo isto toli¬ 
ko, kad bi se digao i osvijestio. Doznali bismo od 
njega, tko je i koju on zapravo predstavlja četu 
žuljavih ruku. Upalite još jednu žigicu, druže 
Brady.« 
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Kid upali. Glavica joj se otrže i pade na lice,, 
okrenuto u vis. Razbijač se trgne, strese, sjedne i 
počne muklim glasom mucati nešto. 

»Još je vazda poklopljen«, reći će Kid. 

»Šta je još vazda, druže Brady?« 

»Zanesen«, rastumači Kid. »U visinama. U vrto¬ 
glavici. Znate, šta bih ja da reknem? Često se doga¬ 
đa tako, kad čovjek udari koga poteže straga! Sje¬ 
ćam se, kad sam se tukao s Martinom Kellyjem; tek 
sam bio počeo da učim posao. Martin i ja se svojski 
i ljuto zdrpili na tribini, kad me on iznenada silno 
zvizne baš na ono mjesto. Šta mislite da sam učinio? 
Pao i privolio se? Nipošto. Okrenuo sam se i otišao 
ravno s tribine u svoju garderobu. Willie Harvey r 
koji mi je bio djever, došao plačući za mnom i zate¬ 
kao me gdje se Oblačim. »Šta ti radiš, Kid?« pita, 
»Idem da lovim ribe, Willie«, velim, »lijep je dan.« 
»Jesi li izguibio utakmicu?« on će. »Utakmicu?« pi¬ 
tam ja, »kakvu utakmicu?« Vidite li, šta bih da rek¬ 
nem? Nisam ni znao, šta se je dogodilo. Potrajalo je 
poldrug sata i dulje, dok se nisam sjetio.« 

Za toga sjećanja čovjek je na zemlji postigao 
da mu se razbistrila pamet od zamaglice, koju mu 
je nanio Kidov udarac. Prvi znak, da mu se vraća 
svijest, bila je nagla briga da izmakne cestom. Ali 
nije prošao ni pet lakata i opet nemoćan sjeo. 

Kida zadahnula još jedna uspomena. »Mislim, 
vrlo je jadan«, reče. »Ne valja mu bježati, tek što- 
se je ovako iskazao u zbiljskom životu. Sjećam se, 
kad me je potukao Joe Peterson, a bilo je iste go¬ 
dine, kad sam se tukao s Martinom Kellyjem. Imao 
je strahovit udarac, stari Joe, pa me oborio i potu¬ 
kao u osmoj rednji. Nakon borbe našli mene na po¬ 
žarnim Ijestvama kod moje garderobe. »Uđi, Kid«, 
govore mi. »Neka, ljudi«, velim ja, »ja umirem.« 
Tako. »Neka, ljudi, ja umirem!« Isto je tako i toma 
momku. Vidite li, šta bih da reknem?« 

Okupili se oko palog vještaka toljagaša. 


»Oprostite«, uljudno će Psmith, »što vas preki¬ 
damo u sanjarenju vašem; no ako nam možete po¬ 
kloniti jedan časak svoga dragocjenog vremena, mi 
bismo voljeli da saznamo dvije tri stvari.« 

»Zacijelo«, odobri Kid. 

»Prvo«, nastavi Psmith, »bi li bila izdaja pro¬ 
fesionalnih tajni, kad biste nam rekli, kojemu za¬ 
sebnomu društvu odrešitih pješčanih toljagaša pri¬ 
padate vi?« 

»Gospoda bi da znaju«, rastumači Kid, »koji je 
vaš gang.« 

Čovjek na zemlji izmuca nešto nerazumljivo 
Psmithu i Billyju. 

»Bilo bi mu za dušu«, reći će Psmith, »kad bi 
koji filantrop izvukao koju riječ iz toga nesvjesni- 
■ka. Znate li vi tumačiti, druže Brady?« 

»On kaže, da su Three Points«, reče Kid. 

»Three Points? Da čujem, je li to Dude Daw- 
son, druže Windsor, ili onaj drugi gentleman?« 

»To je Spider Reilly. Dude Dawson je u druš¬ 
tvu Table Hill.« 

»Možda je ovo Spider Reilly?« 

»Nije«, odgovori Kid. »Ja znam Spidera. Ovo 
nije on. Ovo je neki drugi njemak.« 

»Koji zapravo drugi njemak?« zapita Psmith. 
»Uznastojte i razaberite, druže Brady. Čini se da 
vi razumijete što on kaže. Meni se lično njegove 
izjave čine, kao da govori gramofon s vrelim krum¬ 
pirom u ustima.« 

»Kaže, da je on Jack Repetto«, javi tumač. 

U taj tren nastade još jedan prekid. Plahi mr. 
Repetto, očito čovjek, koji nije volio društvo sa 
strancima, pokušao i opet da umakne. Ispružio dvi¬ 
je mršave ruke, naglim trzajem zgrabio Kidu odoz- 
dol noge i previjajući mu se do nogu digao se opet 
te niz ulicu. Ali i opet je nada nadmašila djelo. Sti¬ 
gao je do prve ulične svjetiljke, nije dalje. Kao da 
ga .je Ppet uhvatila nesvjestica, jer se je uhvatio za 
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stub, polagano spuzao na zemlju, sjeo i nije se 
micao. 

Kid, koji se je protresao i ugruhao u padu, bio 
je voljan da se srdi i da bude osvetljiv. Prvi je sti¬ 
gao bjegunca mr. Repetta, pa da taj vrijedni čov¬ 
jek nije sjedio, nego stajao, ljuto bi se bio okomio 
na njega. No Kid nije bio čovjek, koji napada na 
oborenog neprijatelja. Zadovoljio se time da je sa 
sebe obrisao prašinu i uputio mr. Repettu silna 
uvredljivu bujicu prigovora. 

Pod svjetiljkom se je jasnije razbiralo lice iza¬ 
slaniku toljagašu. Bila je mala ali jasna sličnost s 
licem mr. Bata Jarvisa. Jarvisov uljem namazani 
čuperak kose, što mu pada niz čelo, očito je bio vi¬ 
še koncesija općoj modi, koja vlada u gangsterskim 
krugovima, nego izražaj ličnog ukusa. I mr. Repet- 
to je imao taj čuperak. Bio mu je gotovo bijele bo¬ 
je, jer oboreni je ratnik bio albino. Na zaklopljenim 
su mu očima bile bijele trepavice, a oči su mu bile 
usađene toliko nablizu, koliko je god priroda mog¬ 
la, a da ih ne usadi jedno, u drugo. Donja mu se us¬ 
na isturila i objesila. Kad ga čovjek gleda, osjećao 
je instinktivno, da se u natječaju za ljepotu odbor 
ne bi pred njim skanjivao ni jednoga trena. 

Brzo se razabralo, da svijetlo sa svjetiljke stva¬ 
ra doduše sumnjivu prednost jasnijeg pogleda na 
lice mr. Repetta, ali ima od njega i nekih neprilika. 
Tek što je štab »Ugodnih časova« stigao do slabe 
žute mrlje svijetla, gdje se je u sredini naslonio mr. 
Repetto, kad cestom iz mraka zapucketa revolver, 
tako iznenada, da su poskakali. U isti mah stigoše 
s druge strane opet pucnjevi. Tri se taneta zabola u 
cestu, gotovo do Billyjevih nogu. Kid zarikne izne¬ 
nada. Psmith oživi odjednom, skoči u zrak i vrteći 
se nestade u noć. 

Nije im u taj tren palo svijesno na pamet, a i 
malo je bilo vremena za razmišljanje, no da se je 
stvorila neka vješta zasjeda, bilo im je jasno, čim 


su iz kruga pod svjetlošću zaronili u mrak, koji ih 
krije, te se šćućurili i počekali, šta će se opet mak¬ 
nuti. Drugi gangsteri, koji su bi'li utekli s onolikom 
brzinom, nisu nipošto bili izlučeni iz borbe. Dok je 
trajalo ispitivanje mr. Repetta, došuljali se natrag, 
a nije ih opazio nitko osim samog mr. Repetta. Ka¬ 
ko je bila prevelika pomrčina, da bi si uspjehom pu¬ 
cali, bio je Repettov zadatak da one koji su ga 
uhvatili domami na svijetlo, a to je on i izvršio s 
osobitom vještinom. 

Na nekoliko se minuta prekinula bitka. Nastala 
mrtva tišina. Krug pod svjetlošću bio je sad prazan. 
Mr. Repetto je bio nestao. Pokusni pucanj odnekud’ 
prozuji zrakom baš onamo, gdje je Psmith spljoš¬ 
ten ležao na pločniku. A onda zatitra pločnik i sta¬ 
de nekako čudno odjekivati. Psmithu to nije znači¬ 
lo. ništa, ali protivničkoj je vojsci kazivalo mnogo. 
Znali su, otkud to. Negdje — bilo u blizini ili u da¬ 
ljini — neki je redar čuo pucnje i znakom zaiskaa 
pomoć od drugih redara, udarajući palicom o ka¬ 
mene ploče, što newyorškim redarima zamjenjuje 
londonsko zviždanje. Porasla buka i ispunila tihi 
uzduh. Odnekud zatutnjile cestom noge koje trče. 

»Redari!« zaviknuo neki glas. »Uzmičite!« 

Za čas se uzduh ispunio tabanjem. Gang je 
»uzmicao«. 

Psmith skoči na noge ii žalosno opraši odjeću. 
Prvi je put razabrao ratne strahote. Šešir mu na¬ 
stradao. Hlače mu nikad više nisu mogle biti onakve- 
kakve su bile prije intimnog poznanstva s pločni¬ 
kom. 

Izbaviteljska je četa stizala galopom. 

U newyorškog redara nema možda mirne dos¬ 
tojanstvenosti londonskog suparnika njegova, alt 
on je valjan radnik. 

»Šta se je dogodilo?« 

»Ništa sada«, odgovori iz mraka ozlovoljent- 
glas Billy Windsora. »Uzmakli su.« 
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Krug pod svjetlošću postade kao po uzajam¬ 
nom dogovoru opći zbor. Tri redara u sivoj odjeći, 
žilavi, obrijani ljudi' oštra pogleda i jakih vilica, 
stajali su, s revolverom u jednoj ruci, s palicom u 
•drugoj. Psmith, bez šešira i prašan, pristupi k nji¬ 
ma. Billy Windsor i Kid, kojemu je krvarilo^ lijevo 
uho, jer mu je priuhak okrznulo tane, stigoše pos¬ 
ljednji. . 

»Kakva je to bila gungula?« zapita jedan redar 

s blagim interesom. 

»Poznajete li vi sportsmana, po imenu Re¬ 
petto?« zapita Psmith. 

»Jack Repetto? Dabogme.« 

»On spada u Threee Points«, prilmijeti drugi, is- 
Icusni redar, kao da spominje ugledan klub. 

»Dok se sastanete s njim«, reći će Psmith, »bit 
ću vam zahvalan, ako se poslužite svojim autorite¬ 
tom, da bi mi kupio nov šešir. Izići ću na kraj i s 
■drugim hlačama; ali ne ću da prijanjam radi hlača. 
No nov je šešir bitna stvar. Mojemu je šeširu sest 

palaca oko glave. , . , , , 

»Jesu li pucali na vas?« reći ce jedan redar, kao 
da veli: »Prokleti mladići, vazda im je do kakve 
šcilc ^ 

»Pucali na nas!« prasne uzbudljivi Kid. »Šta 
mislite da se je dogodilo? Mislite li, da mi je aero- 
plan naletio na uho i odbio mu polovinu? Mislite li, 
buka je bila otud, što su se otvarale boce s đumbi- 
rovim pivom? Mislite li, da su se ovi, što su se do- 
šuljali cestom, trenirali za Maraton?« 

»Drug Brady dira u ranu«, reći će Psmith. 

»On_« .... , „ 

»A jeste li vi Kid Brady?« zapita jedan redar. 

Prvi je put redarstvo počelo iskazivati pravu živah- 

»Držim, da sam vas vidio negdje«, primijeti 
■drugi. »Svojski ste, Kid, smlavili Cyclona Al., ču¬ 
jem.« 


«6 


»A tko bi osim zvekana i mislio, da ga ne će 
smlaviti?« zapita treći 1 toplo. »Zaklopijenih bi očiju 
pobio za to isto veče i tuce Cyclona Al.« 

»On je budući šampion«, priznade mu prvi go¬ 
vornik. 

»Ako svlada Jimmy Garvina«, rasudi drugi. 

»Jimmy Garvin!« uzvikne treći. »Svezanih će 
nogu pobiti on dvadeset Jimmy Garvina. Velim 
vam ....« 

»Žao mi je«, primijeti Psmith, »što prekidam 
ovo vrlo impresivno umno razmatranje, no koliko 
vam se god činilo trivijalnim, meni je interes u 
onom drugom pitanju o mojem upropaštenom še¬ 
širu. Znam, da će se vas dojmiti kao preosjetljivost, 
što protestujemo protiv toga, da nas zgadaju tane- 
tima, ali ....« 

»Šta se je zbilo dakle?« zapita redarstvo. Bila 
je nezgoda, kad se ovako neprestano ponavljaju 
sitnice, a onamo se raspravlja duboko pitanje o. la- 
koatletskom šampionstvu svijeta, no što pri'je budu 
obavili to, to će se prije svršiti. 

Billy Windsor se prihvati da rastumači. 

»Three Points vrebaju na. nas«, reći će. »Jack 
Repetto je vodio rulju. Ne znam, tko su oni drugi. 
Kid je zvilznuo Jacka Repetta po bradi, i baš smo ga 
pitali nekoliko pitanja, kad su se drugi vratili i uze¬ 
li pucati. Onda smo se brže morali sakriti, pa ste vi 
stigli, a oni uzmakli.« 

»Ovo je«, potvrdi Psmith, »vrlo dobar prikaz 
večernjih zgoda. Vrlo bi vas voljeli, kad bi vi bili 
tako' dobri da uhvatite druga Repetta, i uznastojali, 
da mi kupi 1 nov šešir.« 

»Domoći ćemo se mi Jacka«, milostivo će jedan 
redar. 

»Uradite to lijepo«, saleti ih Psmith. »Nemojte 
mu vrijeđati osjećaje.« 

Drugi redar izjavi svoje mišljenje, da se je Jack 
■odviše razuzdao. Treći redar dopusti' to. Jack se je, 
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veli držao od nekog vremena tako, da mu valja 
doskočiti. Krivo sudi Jack, protumačio je svojim 
slušaocima, da nema nikakve vlasti nad velikim gra¬ 
dom Newyorkom. 

»Prokleto je, koliko se je razuzdao«, složila se 
sva trojica. Ne bi oni mogli ljuće prekoravati, m da 
su glavari u Haileyburyju, a mr. Repetto đacic, ko¬ 
jega su uhvatili, kako nosi kapu na zatiljku. 

Mislili su, čini se, da je to prevelika nevaljalšti- 

na Jackova. v , 

»Vrlo je strahovit gnjev zakona«, reče Psmith. 
»Prepustit ćemo dakle stvar u vaše ruke.^ Međutim 
će nas veseliti, ako nas uputite k najbližoj stanici 
podzemne željeznice. Baš u ovaj mah čini mi se da 
mi je najviše stalo do veselih svjetala velikog bije¬ 
loga puta. 

GLAVA XVII. 

GU|ERILS!KO RATOVANJE. 

Tako se završilo početno vojevanje, na oko s 
pobjedom vojske »Ugodnih časova.« No Bdly Wind- 
sor je klimao glavom. 

»Malo premalo smo zadobili«, govorio je. 

»Pobjeda nije bila bez krvi«, reći će Psmith. 
»Uho druga Bradyja, moj šešir — to nisu laki gu¬ 
bici. U drugu ruku, mi smo valjda u probitku.-' Mi 
smo se zacijelo učvrstili? Izlučenje druga Repetta iz. 
plana događaja znači već nešto. Ja znam malo ljudi,, 
s kojima bih ovoliko zazirao da se sretnem na 
osamljenu putu, koliko s drugom Repettom. On je 
jedan od prirodnih toljagaša. To ga je valjda pola¬ 
gano zahvatilo. Možda je krenuo samo na pokus, 
polagano za kim iz obiteljskoga kruga. Za svojom 
dadiljom, recimo, ili za mladim bratom. No kad je 
krenuo, nije više mogao da odoli srcu. To ga zao- 
• kuplja, kao da pije rakiju. Ne mlati on sada tolja- 
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gom zato jer zaista želi, nego što ne može da se 
okani. Meni je neka osobita utjeha, kad pomislim,, 
da drug Repetto ne će više biti među njima.« 

»Zašto mislite tako?« 

»Zamišljam, da će ga dobrohotna pravda uklo¬ 
niti u ćelijicu njegovu barem na neko kratko vri¬ 
jeme.« 

»Nipošto«, odvrati Billy. »On će dokazati 
alibi.« 

Psmithu ispade staklo iz oka. On ga vrati i u 
čudu se zagleda u Billyja. 

»Alibi? Kad su ga uhvatila tri okata čovjeka?« 

»Može on naći trideset svjedoka, koji će se 
zakleti 1 , da je bio pet milja odavde.« 

»I oni će navesti sud, da vjeruje u to?« zapita 
Psmith. 

»Dabogme«, mrzovoljno će Billy. »Ne ćete posti¬ 
ći, da učine na žao gangsteru, dok ih ne primorate. 
Političari ne žele, da gangsteri budu strpani u zat¬ 
vor, pogotovo gdje će za nekoliko nedjelja biti 
gradski izbori. Jeste li kada čuli za Monk (redov¬ 
nik) Eastmana?« 

»Mislim, druže Windsor, da nisam. Ako sam 
čuo, smetnuo sam to ime s pameti. Tko je bio taj 
pop?« 

»On je bio prvi glavar u gangu East Side, pri¬ 
je nego što je to preuzeo Kid Twist.« 

»Zar?« 

»Bio je zatvaran nebrojeno puta, ali je svaki 
put izmaknuo. Znate li, šta je rekao jednom, kad su 
ga uhitili za umorstvo nekoga čovjeka u Newjer- 
seyju?« 

»Nije me strah, druže Windsor. Kazujte mi 
sve.« 

»Rekao je: »Vi zatvarate mene, ai? Pazite, kudi 
udarate; ja sam štošta zapodjeo u ovom gradu. Ja\ 
sam stvorio polovicu velikih političara u Newyor- 
ku.« Tako je govorio.« 


»Njegov se razgovorak čini da je bio jasan i iz¬ 
ražajan«, reći će Psmith. »Šta se je zbilo zatim? Je¬ 
su li ga vratili prijateljima i rodbini?« 

»Dabogme da jesu. Šta i mislite vi? Jack Repet- 
to nije doduše Monk Eaistman, no on je u gangu sa 
Spiderom Reillyjem, ai Spider s ljudima, koji su uz 
njega. Jack će izmaknuti.« 

»Meni se čini, druže Windsor«, reći će Psmith 
zamišljen, »da će me boravak u ovom velikom gra¬ 
du stajati mali imetak u šeširima.« 

Billyjevo se proročanstvo pokazalo sasvim^ is¬ 
pravnim. Policija je vrijedila koliko i njena riječ. U 
pravo je vrijeme uhitila mr. Repetta, te ga izveli 
pred sud. A onda, kolika se posvjedočila bratska 
ljubav i lijepo starinsko drugarstvo! Jedan po je¬ 
dan, smješkajući se budalasto, ali s nepokolebljivom 
ozbiljnošću dajući svoje iskaze, istupila da svjedoči 
jedanaestorica zamazanih mladića nemirnih očiju, te 
potvrdili prisegom, da se je u spomenuto vrijeme 
mili stari Jack zabavljao u društvu s njima na veseo 
i zakonit način, mnogo i mnogo blokova daleko od 
pozornice onog žalosnog napadaja. Sudac je riješio 
zatvorenika, a kad je zatvorenik napolju na ulici' 
sreo Billya i Psmitha, nasmiješio im se pobjednički. 

Billy mu pristupi. »Vi ste se možda iskobeljali iz 
toga«, reče mu bijesno, »no ako se ne uklonite i ne 
prestanete da me ovako gledate, prebacit ću vas 
preko Singerove palače. Pazite se!« 

Mr. Repetto se je pazio. 

Tako se pobjeda pretvorila u poraz, te se Billy- 
ju raširila čeljust, a oko mu zasinulo još jačim bor¬ 
benim žarom. A i trebalo je široke čeljusti i borbe¬ 
nog žarkog oka, jer sada se otpočela perioda gue- 
rilskog ratovanja, kako nije nikada ratovao ni je¬ 
dan newyorški list. 

Prvi je to dojavio uredničkomu štabu Wheeler, 
mršavi poslovni upravnik lista. Wheeler je bio čov¬ 
jek, kojemu za poslovnih sati nije ništa postojalo 
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osim posla njegova; a posao mu je bio da pazi na 
raspačavanje lista. Što se tiče sadržaja lista, u tom 
je bio potpuna neznalica. Kod »Ugodnih je časova« 
bio od postanka njihova, ali nije u njima pročitao 
nikada ni jedan redak. Postupao je s listom, kao da 
je to sapun. Učeni sastavci mr. Wilberflossa, istupi 
mr. B. Hendersona Ashera, koji izazivaju veselje, 
nježni izlivi Luelle Granville Watermanove — sve su 
te stvari bile izvan njegova vidika. On je bio raspa- 
čavač, pa je raspačavao. 

Nekoliko dana iza uspostave mr. Repetta u 
društvu East Side, došao mr. Wheeler u uredništvo 
s obaviješću i sa željom da se obavijesti. 

Uznastojao je da udovolji najprije onomu pr¬ 
vomu. 

»Šta bih kakogod uradio?« zapita. Zatim se pri¬ 
hvati svoje obavijesti. »Ima netko tko radi protiv lis¬ 
ta, zaista«, reći će. »Ja ne znam, šta je zapravo. Ni¬ 
sam nikad čitao to. Ne znam nikako, šta bi itko mo¬ 
gao biti protivan listu, koji se zove »Ugodni časo¬ 
vi.« Te su se stvari događale za nekoliko posljed¬ 
njih dana, a čini se da su momci zamrzili nai organ 
nekog prokletog rudarskog posla.« 

»Šta se je dogodilo?« zapita Billy zažarenih 
očiju. 

»Pa ništa na svijetu, da bi se dizala buka, samo 
naši raznosači ne mogu izići, da ih ne bi napadali 
razbijači gangsteri. Pat Harrigan je sad u bolnici. 
Baš sam ga posjetio. Pat je momak, koji se voli tu¬ 
ći. Volije se tući nego i vidjeti loptanje. No to je bi¬ 
lo odviše za njega. Znate, šta se je dogodilo? Odla¬ 
zi Pat sa svojim kolicima. Kad je na svojem putu u 
grad prolazio nekom dubokom ulicom, zadržala ga 
razbijačka rulja. On staje da se bori. Pol tuceta 
razbijača napada na njega, a drugi se gube sa svim 
primjercima lista, koliko ih je bilo u kolicima. 
Kad je stigla policija, leži Pa.t izubijan na zemlji, a 
na dogledu nema nikog osim jednog Španjolca, ko- 


ji žvače gumu. Redari pitaju Španjolca, šta se je do¬ 
godilo, a Španjolac veli', da je baš došao iza ugla i 
nije vidio nikoga. Ja bih da znam, šta je u stvari? 
Tko nam je protivan i zašto?« 

Mr. Wheeler se nasloni u svojoj stolici, a Billy 
^oš raščupanije kose nego inače i zažarenih očiju, 
objasni mu stanje. Mr. Wheeler je slušao sasvim ne¬ 
pomičan, a kad se završila pripovijest, izjavi on 
svoje mišljenje, da je uredništvo nasjelo. To mu je 
bila jedina primjedba. 

»Vi ste gotovi«, reče ustajući. »Vi znate svoj 
posao. No najbolje bi bilo prihvatiti se brzo i ura¬ 
diti štogod, da se smire ti surovi klipani. Ako nam 
maknu još nekoliko raznosača ovako kako je mak¬ 
nut Pat, nastat će obustava. Nisu oni svi Irci. Najvi¬ 
še ih ima Španjolaca i sličnih, a oni se ne žele tuci, 
nego bi da uklanjaju s pločnika svoje žene i djecu 
što se bacakaju. Ja ću uraditi štogod mogu, da bi se 
list raspačavao uredno, i sramota će biti, ako se ne 
bude raspačavao, jer baš sada dobro prolazi no 
vi ste gotovi. Zbogom, gospodo.« 

On ode. Psmith pogleda Billyja. 

»Kako veli' drug Wheeler, mi smo gotovi«, reci 
ee. »Šta predlažete da učinimo u toj stvari? To je 
neprijateljski pokret, koji nisam slutio. Mislio 
sam, da će se njihove operacije ograničiti jedino na 
nas dvojicu. Ako oni budu ulicu posipavali našim 
raznosačima, onda smo mi nekud nagrabusili.«^ 

Billy ne odgovori ništa. Griskao je kamiš na 
neupaljenoj luli. Psmith nastavi. 

»To znači dabogme, da se moramo donekle uz- 
ioguniti. Ako borba potraje dugo, smotat ce nas. 
Mi ne možemo istrajati. »Ugodnim časovima« ne 
mogu začepiti usta, ali nema sumnje da mogu biti 
zaglavljeni. Nama treba da što prije pronađemo ime 
čovjeku, koji se krije za najamnim kućama, i da ga 
objavimo; a onda, ako propadnemo, neka padnemo 
Izvikujući ime.« 


Billy prizna, da taj plan valja, ali poželi da saz¬ 
na, kako će se provesti. 

»Druže Windsor«, reći će Psmith, »ja sam pro¬ 
mislio tu stvar, pa mi se čini, da smo mi na krivom 
putu, ili pravije, da uopće i! nismo ni na kakvom 
putu; mi naprosto tratimo vrijeme. Trebai da istu¬ 
pimo i da guramo na sve strane, dok ne iščeprka¬ 
mo štogod. Naš je posao do današnjega dana bio 
taj, da sjedimo kod kuće i na sav glas vičemo, da bi 
nas čuo snažan momak i priskočio u pomoć. Dru¬ 
gim riječima, govorili smo u listu, kako je valjda 
silno tajanstven taj trgovac, vlasnik tih najamnih 
kuća, nadajući se, da će se tko drugi složiti s nama 
i toliko se zainteresovati, da će se prihvatiti posla 
i pronaći, tko je taj štetočinac. Ne valja sve to. Sa¬ 
da nam valja, druže WiPdsor, nataći šešire, onakve, 
kakve nam je ostavio drug Repetto, i na svoj račun 
krenuti u potragu.« 

»Jest, ali kako?« zapita Billy. »Sve to valja u 
teoriji, no kako se radi u praksi? Jedini sud može 
toga čovjeka natjerati u škripac.« 

»Ni izdaleka, druže Windsor. Posao se može 
obaviti mnogo prostije. Ja ne znam, koliko se često 
ubira tamo najamnina, ali bih nasunce rekao: ne¬ 
djeljno. Mislim, da bismo se nehajno motali onuda, 
dok ne dođe ubirač najamnine, a kad se on pomoli 
na obzorju, da ga uhvatimo za kaput i sasvim ga 
uljudno zapitamo, kao čovjek čovjeka, ubira li on 
te najamnine za sebe ili za koga drugoga, a ako je 
za kogai drugoga, tko je taj drugi. Jednostavno, 
mislim? Ali pametno. Razumijete li me, druže 
Windsor?« 

Billy se uspravi na stolici. »Ja mislim, vi ste po¬ 
godili.« 

Psmith čedno ispruži pesnice. 
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GLAVA XVIII. 

UZGREDNA EPIZODA. 

Pugsy Maloney bio je onaj, koji je sutradan 
ujutro dojavio u uredništvo jezgru ovoga, što se 
pripovijeda u ovom poglavlju. No Pugsyjeva je ver¬ 
zija bila kratka i neiskićena, kao što je i bio običaj: 
njegovim pripovijestima. Uklanjao se je takvim 
stvarima kao što su prvi uzroci i zanimljivim poje¬ 
dinostima, koje služe tomu da preko mjere otežu 
pripovijest, a njega zadržavaju u čitanju cowboy- 
skih pripovijedaka. Pugsyjeva je navada bila evo 
ovakva. Prikazivao je stvar saimo kao zgodu od op¬ 
ćeg interesa, kao mjehurić na površini velegradskog 
života. Nije znao, koliko su mu zainteresovani gos¬ 
podari u svemu, što se god tiče ganga, poznatog 
pod imenom Three Points. »Metež je tamo dolje 
gdje ja stanujem. Dude Dawsen je bijesan na Spide- 
ra Reillyja, a sada Table Hill vreba na Three Points. 
Jest.« Povukao se zatim u krajnju svoju tvrđavu, pa 
je dalje pojedinosti propuštao tek na mahove i ras¬ 
treseno kao čovjek, kojemu su misli negdje 

drugdje. . 

Vješto iscijeđene i nanizane, te su se pojedi¬ 
nosti uobličile u ovu tipičnu pripovijest iz života u 
istočnom Newyorku. 

Istinski važna gangai četiriju u Newyorku. Ima 
i drugih manje važnih institucija, ali to su tek mala 
više nego puki prijateljski skupovi drugova iz dje¬ 
tinjstva i svrha im je uzajamno drugarstvo. Pone¬ 
kad mogu oni porasti, kaio što je porasla družba 
Bata Jarvisa, do strašnih organizacija, jer tlo bez 
sumnje prija takvomu rastu. No danas im ima malo 
posla, kako izjavljuju dobri poznavaoci. Zdipit će 
štogod kojemu slučajnomu putniku, a i nose »pu¬ 
caljke«, pa će ih ponekad ispaliti, ali sve to nije ni¬ 
kakav važan posao. U političkim poslovima vrijede 
samo četiri ganga, East Side, Groome Street, Three 


Points i Table Hill. Po broju svojih članova najveći 
su East Side i Groome Street, kojemu je za vrijeme; 
ove pripovijesti predsjednik mr. Bat Jarvis. Ta su 
dva ganga golema, oni bi mogli potući svaki! drugL 
gang, a sigurni su od napadaja manjih gangova. Ali 
između drugih gangova, naročito između Table Hil- 
la i Three Pointsa, koji su podjednake veličine, bjes- 
ne ljuti ratovi kao između republika u Južnoj Ame¬ 
rici. Uvijek je bilo krvnog neprijateljstva između 
Table Hilla i Three Pointsa, i sva je prilika, da će ga 
biti dovijeka, sve dok jedan drugog ne utamani,.. 
kao kilkennyske mačke. Sitne zgode, tričave same 
po sebi, zbivale su se vazda, da poremete prijatelj¬ 
ske odnose, baš kad bi se činilo da će se zapodjeti.. 
Tako baš onda, kad su u Table Hiillu počeli praštati 
onima iz Three Pointsa, što su ustrijelili strahovi¬ 
tog Paula Horgana tamo u Coney Islandu, jedan izr 
Three Pointsa nepromišljeno utukao blizu Canal 
Streeta još jednog čovjeka iz suparničkoga ganga. 
Ispričavao se samoobranom, i po svoj je prilici bila 
puka nesmotrenost, no uza sve to su se uzrujali w 
Table Hillu. 

Bilo je to po prilici pred mjesec dana. Za toga 
je mjeseca bila iskipjela žestina i trebalo je da se iz- 
leže mir, a uto naišla zgoda, koju je natuknuo- 
Pugsy, nemila kavga Dude Daiwsona i Spidera Reil- 
lyja u plesnom salonu mr. Maginnisa, u Shamrock 
Hallu, u onom istom, kuda je Bat Jarvis bio pozvan 
za zaštitu onih dana prije nego što je Groome 
Street otpočeo svoj život. 

Shamrock Hali je, pod paskom velikoga Bata, 
bio dabogme neka branjevina, i one večeri, kad je; 
mr. Dawson zavirio onamo, nije mu bila namjera da 
pomuti harmoniju, došao je onamo u sasvim ličnome 
i mirnom svojstvu. 

Kako je sjedio, pušeći, pijuckajući i promatra¬ 
jući terevenku, sjeo za susjedni stol mr. Robert 
(»Nigger«) Coston, odličan član Three Pointsa. 
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Kako je bio privremeni mir između dvaju gan- 
gova, veliki su ljudi prilično prijazno klimnuli gla¬ 
vom i nakon kratke pauze progovorili dvije tri ri¬ 
ječi. Mr. Coston, aludirajući na nekog Talijana, ko¬ 
ji je baš ispred njih izveo pirouettu, primijeti, da 
zacijelo ima neka škola, kako se to udara. Mr. Daw- 
son odgovori, da zacijelo ima. Re'kao bi čovjek, da 
se sva priroda smješka. 

žalibože, za čas se nebo pokrilo crnim oblaci¬ 
ma i granula oluja. Jer mr. Dawson, nastavljajući 
po toj žici kriticizma, prilično je nepromišljeno iz¬ 
javio svoje mišljenje, da jedna igračica ima dvije 

lijeve noge. 1 

Jedan časak nije mr. Coston razabirao, na ko¬ 
ju damu aludira on. 

»Ta djevojka u blijedocrvenoj suknji«,^ reče mr. 
Dawson, a da onomu drugomu olakša traženje, po¬ 
kaže mu je ižvakanom cigaretom. U taj mah kao da 
je vjetar oduhnuo prirodin smiješak. Jer dama u 
blijedocrvenoj suknji bila je na popisu Costonove 
smjerne odanosti za prošlih osam dana. 

S te tačke potekoše zgode brzim korakom. 

Mr. Coston ustade i zapita mr. Dawsona, šta 
misli da je on, mr. Dawson. 

Mr. Dawson izgasi cigaretu, zatače je za uho i 
odgovori, da je on čovjek, koji bi njemu, mr. Cos¬ 
tonu, mogao odgristi glavu. 

Mr. Coston reče: »A?« 

Mr. Dawson reče: »Zacijelo«. 

Mr. Coston okrsti mr. Dawsona svrakolikim, 
kaučukovratim, četvoronožnitm svračkom. 

Mr. Dawson okrsti mr. Costona rakunom. 

I odatle se uistinu otpočela kavga. 

Mr. Coston se je tajom vrlo jadio, što mu je 
koža crnomanjasta. Da tko nazove mr. Costona li¬ 
cem u lice nadimkom njegovim, to je bio znak naj¬ 
intimnijeg prijateljstva, za kojim su mogli težiti sa¬ 
mo Spider Reilly, Jack Repetto i još koji iz ganga. 
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Drugi su mu samo iza leđa govorili Nigger, ili kra¬ 
će Nig. Jer mr. Coston je bio na glasu kao boksač, 
a osobiti mu je način borbe bio, da se je spuštao k 
protivniku i grizao ga. U taj se je posao bacio sa 
strasnim umjetničkim zanosom. Kad je grizao, gri¬ 
zao je. Nije griskao. 

Da je koji prijatelj okrstio mr. Costona »Ni- 
gom«, bio bi se izvrgao ljutoj opasnosti. Stranac, i 
vođa suparničkoga ganga, koji ga krsti »rakunom«, 
izazivao je kavgu jošte kako. Govorio joj je u pri¬ 
log. 

Veliki ljudi rijetko trate vrijeme. Mr. Coston 
se nagnuo k mr. Dawsonu ii naglo ga ugrizao za 
obraz. Mr. Dawson skoči sa stolice. Toliko je bio 
uzbuđen u taj čas, da i nije trgnuo svoju »pucalj¬ 
ku«, nego i zaboravio, da je imai uza se, pa zgrabio 
vrč s pivom i svom ga silom tresnuo mr. Costonu 
o glavu, koja je bila od čvrste građe i samo odjek¬ 
nula, ali se nije razbila. 

Dotle su časti bile prilično ravne, možda s la¬ 
kim pretegom u prilog mr. Costonu. No sada se de¬ 
sila zgoda, koja je makla zdjelicu na vagi i učinila 
rat između gangova neizbježivim. U dalekom kutu 
u sobi sjedio je Spider Reilly, vladalac Three Point- 
sa, okružen četom prijatelja obožavatelja. Bio je 
opazio, da je na drugom kraju u dvorani mali ne¬ 
mir, ali je slabo pazio na to, sve dok se nije iznena¬ 
da prekinula igranka i iz dvorane se uklonio svijet, 
pa je jasno ugledao mr. Dawsona i mr. Costona, 
kako se dižu na borbu, na drugu rednju. Moramo 
uočiti, da mr. Reilly nije znao^ šta čini, jer njegov je 
postupak bio protivan svim pravilima gangovske 
etikete. Na cesti bi to bilo sasvim opravdano, čak i 
vrijedno hvale, ali je bilo neoprostivo u plesnoj 
dvorani, koja pripada neutralnoj vlasti. 

Učinio je to, da je izvukao svoju »pucaljku« i 
pogodio mr. Dawsona, koji se nije ni nadao, baš kad 
se je taj odličnik pripravljao da pristupi k nekomu 
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još boljemu djelu s vrčem piva. Vođa Table Hitla 
sruši se s treskom, s prostrijeljenom nogom; a Spi- 
der Reilly, zajedno s mr. Costonom i drugim'a iz: 
Three Pointsa, pojuri na vrata, da umakne, u stra¬ 
hu od srdžbe Bat Jairvisove, jer on nije dopuštao, 
zna se, takve epizode u plesnoj dvorani, koju je 
uzeo pod svoju zaštitu. 

Mr. Dawsonu međutim priskočili u pomoć i 
otpravili ga kući. Voljni izvjestitelji saopćili mu ime 
napadačevo, i prije jutra uzavreo table-hilski tabor. 
Pucnjava zapraskala na tri mjesta, premda nije bilo 
gubitaka. Kad je svanuo dan, bilo je između dvaju 
gangova ljuće ratno stanje nego što se i'kad pamti¬ 
lo; jer sada se nije radilo o neznatnim ljudima. Gla¬ 
var napao na glavara, prolila se kraljevska krv. 

* 

»Druže Windsor«, reći će Psmith, kad je mo¬ 
mak Maloney izgovorio svoju posljednju riječ, »mi. 
moramo brižno paziti na tu sitnu zgodu. Ja gotovo 
mislim, da ćemo je kad bilo da bilo moći okrenuti- 
na svoj probitak. Žao mi je svakako Dude Dawso- 
na. Nisam ga doduše nikad sreo, ali ga štujem neka¬ 
ko instinktivno. Čovjek kao što je on jače će zamje¬ 
riti tanetu, što mu probija nogavicu, nego čovjek 
obična kova, koji slabo mari, kakva mu je odjeća«. 


GLAVA XIX. 

U VESELOJ ULICI. 

Pomno ispitivanje, koje je inkognito vodio* 
momak Maloney među žiteljima Vesele ulice, uro¬ 
dilo je obaviješću, da se u najamnim kućama ne ubi- 
ra najamnina nedjeljno nego mjesečno, a taj je fa- 
kat morao bez sumnje prouzrokovati u vojni zabu¬ 
nu i zapreku. Najamnina se ubira*, javio Pugsy, pos¬ 
ljednjega dana u mjesecu. 


»Tumarao sam unaokolo«, reče on, »i tragao, 
pa pronalazim. Neki čovjek dolazi onamo toga da¬ 
na oko* večeri, i onda moraju obitelji, koje stanuju 
u najamnim kućama, zahvaćati u kese za novce, ili 
se seliti još te noći«. 

»Naš je bezimeni prijatelj zacijelo radin čo¬ 
vjek«, reći će Psmith. 

»To sam saznao od jednog dječaka, koji je 
poznat s drugim dječakom, koji stanuje tamo«, ras¬ 
tumači momak Maloney. »No to je dijete«, nastavi 
on povjerljivo, »u nevolji, zaista* je u nevolji. Ono 
drugo dijete, ono što stanuje tamo. Jadnik je ...« 

»Šta je, druže Maloney?« 

»Jadnik. Španjolac. Pa zar ne ćete skoro ona¬ 
mo? No, Talijan. Jest, zacijelo. To je dijete dakle 
zacijelo u nevolji, jer mu otaic dolazi iz Italije, da 
radi na podzemnoj željeznici«. 

»Ne razbiram, zašto ga to baca u nevolju«, u 
čudu će reći Billy Windsor. 

»Ni ja«, složi se s njim Psmith. »U vašim mi se 
pripovijestima, druže Maloney, čihi vazda da neka¬ 
ko nema konstrukcije. Vi otpočinjete od svršetka, 
a zatim se vraćate k svakomu dijelu pripovijesti, 
koji vam u taj tren padne na pamet, a eventualno 
svršavate i s početkom. Zašto bi bila nesreća, što je 
otac toga mladića došao iz Italije, dai radi na pod¬ 
zemnoj željeznici?« 

»Pa dabogme, jer je opalio i pogodio u oko 
poslovođu, pa mu sudac dosudio trideset dana.« 

»A zatim, druže Maloney? Stvar se počinje bis¬ 
triti. Vi ste nalik na Sherlocka Holmesa. Kad objas¬ 
nite stvar od početka do kraja — ili, kako vi voli- 
jete, od kraja do početka — postaje ona sasvim jed¬ 
nostavna.«. 

»Taj je dječak dakle u nevolji, jer nema nikoga, 
tko bi mu najamio ...« 

»Šta bi mu, druže Maloney?« 
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»Najamio novaca, dolara. Sam je samcat taj 
dječak, pa kad provali onaj čovjek za najamninu, 
tko će mu tutnuti novce? Zato će on brzo izletjeti.« 

Billy se po svom običaju zagrijao od te pripo¬ 
vijesti^ nevolji. »Zar se itko usuđuje postupati ova¬ 
ko!.Gadna je sramota, što ovako rade s dječakom.« 

»Mi ćemo to razmotriti, druže Windsor. »Ugod¬ 
ni će časovi« ući u to. Združit ćemo rad sa zaba¬ 
vom, u isti ćemo mah platiti mladićevu najamninu i 
zatjerati u'birača najamnine u škripac. Koji je^ da¬ 
nas? Koliko je još dana do konca mjeseca? Još ne¬ 
djelja dana! Ne bilo je, druže Windsor. Ne bilo joj 
ni traga. To nam zatezanje može pomrsiti račune.« 

No dani su prolazili bez ikakve dalje akcije s 
neprijateljske strane. Neobična mirnoća činila se 
da je pala na protivnički tabor. Borbeno neprijatelj¬ 
stvo, koje je iznenada buknulo protiv Table Hjlla, 
urodilo je zaista time da su se Spideru- Reillyju F 
njegovim junacima odvratile misli od »Ugodnih ča¬ 
sova« i njihovih afera, baš kao što bi nenadana po¬ 
java bijesnog bika izbila čovjeku iz glave, dai je 
krenuo loviti leptirove. Psmith i Billy su mogli če¬ 
kati; nije im bilo do toga da udare u navalu; ali na 
Table Hill je valjalo neprestano paziti. 

Rat je buknuo, kao što je običaj među gango- 
vima, u prvi mah kao na neki pokusni način. Bilo je 
zajedanja i čarkanja uz put, no uza sve to se nije 
zapodijevala bitka. Obje su se vojske čuvale za prvi 
sukob. 

* 

Stigao konac nedjelji, te se Psmith i Billy pod 
vodstvom momka Maloneya uputili u Veselu ulicu. 
Da bi dospjeli onamo, valjalo im je prevaliti komad 
neprijateljskog zemljišta, ali opasni se prolaz ude- 
sio sigurno. Ekspedicija je nepovrijeđena stigla k 
svojoj svrsi. 

Jadnik dječak, kojemu je, razabralo se, bilo 
ime Giuseppe Orloni, stanovao je u sobici na vrhu 


kuće baš pokraj one kuće, koju su Psmith i Mike- 
posjetili pri prvom svojem dolasku u Veselu ulicu. 
Nije bio kod kuće, kad je došlo društvo, koje je 
Pugsy vodio uz mračne stube; a kad se je vratio i 
ugledao posjet, kao da su se i on i oni iznenadili i 
uzbunili. Pugsy se prihvati da dočeka goste. Pugsy 
je kao tumač bio odrešit, ali nije imao potpunog us¬ 
pjeha. Kao da ga je zaokupila fiksna ideja, da talijan¬ 
skim jezikom možeš vladati na jednostavan način, 
ako mjesto »the« govoriš »da«, a svakoj riječi, ko¬ 
ja ti se čini da ti treba, domećeš na kraju »a«. 

»Je li, momče«, započe on, »je li već dolazio 
ubirač najamnine?« 

Jadnik dječak zaklopi crne oči. Razmahao se 
rukama -i. izrekao nešto svojim materinskim je¬ 
zikom. 

»Nije još dolazio«, javi momak Maloney. »Ne 
može da me dokuči. Sva su ta jadna djeca tupa. 
Ded, momče, pogledaj ovamo«. Iziđe iz sobe i za¬ 
tvori vrata; onda iznapolja zakuca silno u vrata, 
uđe opet, udesi do krajnosti ljuto lice, ispruži ruku 
i zavikne gromovitim glasom: »Driješi se! Sipaj mi 
novce!« 

Jadnik se dječak sav zaprepastio. 

»Ovo je takva napetost«, reče Psmith, silno za- 
interesovan, »nai kakvu još nisam nailazio. Ne dajte: 
se u to, druže Maloney. Tko bi i znao, šta biste još 
postigli. U neprilici sam, ne će li 1 vaš presavršeni ta¬ 
lijanski akcenat navesti mladića na čežnju za domo¬ 
vinom. Samo prekinite, druže Maloney«. 

Momak Maloney se izmahne zlovoljno. »Svršio^ 
sam. Ti su mi Španjolci dodijali. Ne znaju se ni pe¬ 
njati uz stube do gornje željeznice. Uklanjaj se, ti 
njemače«, izgovori srdito i mrzovoljno jadniku dje¬ 
čaku i poprati riječi pretnjom, koja je javljala nje¬ 
govo mišljenje. Jadnik dječak, sav veseo što odlazi,, 
šmugne na vrata kao sjena. 
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Pugsy slegne ramenima. 

»Gospodo«, reče s resignacijom, »vi ste go- 
~tovi«. 

»Ja mislim«, reče Psmith, »da je ovo jedan od 
onih momenata, kad treba da odbacim svoj sher- 
lock-holmeski sistem. Evo ovako. Ako je ubirač bio 
ovdje, sigurno je, mislim, da nije ovdje bilo druga 
Spaghettija, ili kako mu se drago zvao. To znači: 
ako je ubirač dolazio već i nije zatekao novaca, za¬ 
cijelo bi drug Spaghetti 1 bio sad napolju u hladnoj 
noći, a ne bi bio pod svojim sljemenom. Razumijete 
li me, druže Maloney?« 

»To je istina«, potvrdi Billy Windsor. »Dabog- 

me«. 

»Elementarna istina, moj dragi Watson, ele¬ 
mentarna«, promrmlja Psmith. 

»Treba dakle da svi ostanemo ovdje i 1 počeka¬ 
mo«. 

»Svi«? tužno će Psmith. »To je zaista i odviše, 
jer od svih jadnih kuća, na koje sam nailazio, čini 
mi se da je ovo najjadnija. Graditelj ovog naočitog 
■doma kao da je istinski mrzio prozore. Njegova se 
misao o ventilaciji sastoji u tom da ostavi u zidu 
rupu, kolik je grah iz Lime, pa neka stvar teče. Ako 
naš prijatelj ne stigne brzo, zbacit ću krov. Sto im 
jada! Da i ne spominjem kako mi se koče udovi! Ni¬ 
su li ovo gore poklopna vrata? Ispružite ruku, dru¬ 
že Windsor«. 

Billy se popne na stolicu i odgurne zasjenku. 
Vrata su se otvarala dolje. Vrata se otklope i nad 
njima se otvori četvorina tamnomodrih nebesa. 

»Hm!« reći će. »Ne vjerujem, da bi mogli živje¬ 
ti u toj atmosferi, dok to ne učinite. Ne vjerujem, 
da su tim ljudima vazda bila zatvorena ta vrata«. 

»Ja sudim, da je to stečen ukus«, odgovori 
Psmith, »kao i limburški sir. Oni ne počinju cijeniti 
uzduh, dok se nije toliko zgusnuo, da se mogu žli- 
•cama grabiti komadi. »To je divota! Tu se otvara 


ozonska rupa!« Neka ostane otvorena, druže Wind- 
sor, a sada, bi li se odrekli usluga Pugsy Maloneya?« 

»Dabogme«, odvrati Billy. »Ukloni se, Pugsy, 
sinko.« 

Pugsy uzgleda ozlojeđen. 

»Da se uklonim?« zapita. 

»Dok ti valjaju potplati«, reče Billy. »Ovo nije 
mjesto za ministarskog sina. Ovdje može svakog ča¬ 
sa nastati metež, pa bi ti mogao zapasti u to.« 

»Ja bih da ostanem i da se naslušam komedije«, 
prigovori momak Maloney. 

»Nipošto. Okani se. Sutra ćemo ti ispripovije¬ 
dati sve«. 

Momak Maloney pođe preko volje. Kad je od¬ 
lazio, začuje se na stubama koračanje u dobroj 
•obući te u sobu uđe naglo čovjek u odijelu žućkas- 
tosmeđe boje, sa smeđim homburškim šeširom na 
glavi! i s malom bilježnicom u jednoj ruci. Psmithu 
nije trebalo da se posluži svojim sherlock-holmes- 
kim sistemom. Sva je pojava objavljivala, da je to 
dugo očekivani ubirač najamnine. 

GLAVA XX. 

U ŠKRIPCU. 

Stajao je na vratima i u nekom čudu gledao 
grupu u sobi. Bio je pomalen, bljedolik čovjek izbu- 
Ijenih očiju i iscerenih zubi, tako da je nekud nali¬ 
kovao na> kunića. 

»Hej!« reći će on. 

»Dobro došli u Newyorku!« odvrati Psmith. 

Momak Maloney, koji se je bio okoristio pre¬ 
kidom, da odmakne dalje u sobi, sada se činilo da 
razmišlja o pitanju svog neprestano odgađanog od¬ 
laska. Ukloni se u kut i sjedne na prazan sapunski 
sanduk, kao dramski kritičar one večeri, kad se 
igra nova drama. Prizor mu se milio. Obećavao je 


zanimljivih razvitaka. Momak Maloney je ozbiljno* 
proučavao drame, koje su se prikazivale u kazališ¬ 
tima East Sida, i malo ih je s većim žarom pljeskalo 
junaku »Bjegunca iz Sing-Singa«, ili zviždalo nitko¬ 
vu iz drame »Nellie, krasotica manekenka«. Volio 
je dramu radi obilja akcije, a vještomu oku njego¬ 
vu ova je drama obećavala mnogo. Psmitha je gle¬ 
dao kao sasvim milog luđaka, od kojega se malo 
može očekivati; ali na licu Billy Windsora bio je od¬ 
lučan izraz, koji je navraćao* na misao o velikim dje¬ 
lima. 

Radost mu se ugasila naprečac. Billy Windsor 
mu položio čvrstu ruku na ovratnik, odveo ga do* 
vratai, izgurnuo ga i za njim zatvorio vrata. 

Ubirač je zbunjenim pogledom promatrao te 
zgode. Sada se on okrene k Psmithu. 

»A jeste li vidjeli koga od siromaka, što stanu¬ 
ju ovdje?« zapita. 

»S kim ...?« Psmith će uljudno. 

»Ja sam Gooch«. 

Psmith se pokloni. 

»Što se tiče tih siromaka, druže Gooch«, reče 
on, »slabe vam, bojim se, ima nade da ćete ih vidje¬ 
ti večeras, ako ne budete pocekali prilično dugo. S 
jednim od njih — sa sinom i baštinikom obitelj¬ 
skim, rekao bih — baš smo sad imali nadasve zanim¬ 
ljiv i poučan razgovorak. Drug Maloney, koji je baš 
sad otišao, bio nam je tumač. Otac je, čujem, na 
kratko vrijeme strpan u zatvor, jer je poslovođu 
tresnuo u oko. Posljedica? Najamnina nije sprem¬ 
na.« 

»Onda im se valja seliti«, odlučno ce mr.. 

Gooch. . . ... 

»Velika je sramota«, upade Billy, »izbacivati 

dječaka. Kuda će on?« 

»To je njegova briga. Ja mu ne mogu ništa. Ja 
radim po višem nalogu«. 

»Po čijem nalogu, druže Gooch?« zapita Psmith. 
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»Gospodina, koji je vlasnik ove kuće«. 

»Tko je on?« reći će Billy. 

U izbuljenim se očima ubiračevim pošulja sum¬ 
nja. On se razjari. 

»Pa tko ste vas dvojica, momci«, zapita, »i šta 
radite vi ovdje? To bih ja volio znati. Šta će vama 
ime vlasnika ove kuće? Šta ćete vi?« 

»Stvar je ta, druže Gooch, da smo mi novinari.« 

»I slutio sam, da ste to«, s triumfom će reći mr. 
Gooch. »Ne možete vi mene preneraziti. A ne valja 
vam to, momci. Ja nemam ništa za vas. Bolje bi bi¬ 
lo da lovite i da se trudite na drugom mjestu. 

Postao je prijazniji. 

»A ja sam i mislio«, reći će, »da ste vi od ko¬ 
jeg lista. Volio bih, kad bih vam mogao pripovje¬ 
diti koju zgodu, ali ne mogu«. »Ugodnim je časovi¬ 
ma«, mislim, i bio taij posao, da su urednika navele 
na ovu kuću, je li? I jest čudan taj list. Ta još prije 
nekoliko nedjelja bio je to neki list, koji nosiš ku¬ 
ći i čitaš djeci. Jedan prijatelj moj kupovao ga je 
redovito. A onda se list dao odjednom u neprestanu 
galamu i počeo udarati na te najamne kuće i dizati 
Kid Bradyja, i sve tako. Ne mogu da razumijem to 1 , 
Znam jedino, da se radi toga zapodjeo razgovor o 
tim kućama. Pa vidite i sami, kako je. Vaš vas ured¬ 
nik šalje, da o njima pišete. No velim vam, ti se 
momci od »Ugodnih časova« izvrgavaju silnim 
opasnostima. Kažem vam iskreno, da ih ima, i to 
vrijedi. Znam slučajno dvije tri stvarce, što se zbi¬ 
vaju na drugoj strani, i velim vam, morat će se neš¬ 
to uraditi, ako oni ne prekinu brzo. Mr. —« zastade 
on i zasmijucka se, »mr. Jones nije čovjek, koji će 
mirovati i smješkati se. O'n će se prihvatiti posla:, 
No, od kojega ste lista vi, momci?« 

»Od »Ugodnih časova«, druže Gooch«, odgo¬ 
vori Psmith. »Tik iza vas, između vas i vratS, drug 
je Windsor, urednik. Ja sam Psmith. Ja sam drugi 
urednik.« 
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U prvi mah kalo da se rar. Goocha nije dojmilo 
pravo značenje te obavijesti. Onda ga ošinulo. Zavr¬ 
tio se. Billy Windsor je stajao, leđima okrenut k 
vratima, nadasve nemila lica. 

»Šta je sve to?« zapita mr. Gooch. 

»Objasnit ću sve«, odgovori Psmith prijazno. 
»Ali najprije pitanje o najamnini druga Spaghetti- 
ja. Prije nego što bih gledao, kako mog prijatelja 
od maloće izbacuju kao jadno dijete na snijeg, 

skuckat ću sam za njega«. 

»Platite njegovu najamninu. Okanite me se.« 

»Posao je preči od zabave. Koliko je? Dva¬ 
naest dolarai? Za pravo da se ugušim u toj zbijenoj, 
maloj, crnoj rupi? Tako mi svetinje, druže Gooch, 
taj gospodin, čije nam ime toliko oštro kratite, vrlo 
vam zgodno zna naređivati! No gdje ja i kritiku- 
jem? Evo vam novčine, kako bi rekao naš mlatdi 
prijatelj, drug Maloney. Dajte mi potvrdu.« 

»Okanite me se.« 

»Brže, kumo, brže. — Shakespeare. Prvo pot¬ 
Mr. Gooch načrčka nekoliko rijeci u svojoj bi¬ 
lježnici i istrgne list. Psmith mu zahvali. 

»Postarat ću se, da to stigne do druga Spaghet- 
tija«, reče.« A sad na važniju stvar. Ne uklanjajte tu 
bilježnicu. Okrenite čistu stranicu, ovlažite olovku 
i pišite kako slijedi. Jeste li pripravni? Ovom pri¬ 
likom, kako vam je krsno ime? ... Gooch, Gooch, 
o tom se ne govori! No ako ste vi osjetljivi u tom 
pitainju, možemo izostaviti krsno ime. Ali dužnost 
mi je reći vam: slutim, da se zovete Percy. Da nas¬ 
tavimo. Jeste li pripravni, i opet? Olovka je ovla- 
žena? Vrlo dobro dakle. »Ja — zarez — koji sam 
zdrave pameti i tijela — zarez — a ujedno bistar 
čovjek — zarez-Pa vi ne pišete.« 

»Okanite me se«, zarikne mr. Gooch. »Tuzit cu 
vas za napadaj i tučnjavu. Kakvo je to ludovanje. 
Odlazite odavde!« 
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»Nije bilo ni napadaja ni tučnjave — no tko bi 
prorekao, druže Gooch, koliko će potrajati takvo 
sretno stanje? Neka vas ne zavaraju naiša vesela i 
smiješkava lica, druže Gooch. Mi mislimo na posao. 
Dopustite, da vam razložim sve prilike, i ja sam si¬ 
guran, čovjek vašeg razbora će vidjeti, da se tu mo¬ 
že učiniti samo jedno.« 

Opraši beskrajno pomno jedinu stolicu u sobi 
i sjedne. Bi!ly Windsor, koji od početka razgovora 
nije izgovorio ni jednu riječ niti se maknuo jedan 
pedalj, stajao je vazda i šutio. Mr. Gooch nemirno 
se meo posred sobe. 

»Kako ste pravo primijetili čas prije«, reče 
Psmith, »urednički štab »Ugodnih časova« izvrgava 
se velikim opasnostima. Mi se u tom ne uzdamo u 
nepoduprtu riječ vašu. Tu nam je činjenicu zbiljski 
dokazao neki J. Repetto, koji je prije nekoliko no¬ 
ći pokušao da nas izbaci iz kolotečine. To je dakle 
navelo nas dvojicu na misao, da bi nam najbolje bi¬ 
lo što brže doznati ime štetočincu, koji upravlja tim 
najamnim kućama, prije nego što drug Repetto 
opet iziđe po noći. To bismo voljeli! dai nam date, 
druže Gooch. I voljeli bismo pismeno. A kad bolje 
smislimo, tintom. Imam u džepu jedno od onih pa¬ 
tentiranih naliv-pera, što ne kaplju. Najbolji prija¬ 
telj staromu novinaru. Mnogo je tinte isteklo i pro- 
kvasilo postavu na mojem kaputu, ali mislim da ima 
još dosta za naše potrebe. Sjetite me kasnije, druže 
Gooch, da nastavim o naliv-perima. Mnogo imam 
da kažem o toj temi. No međutim posao, posao. To 
je geslo.« 

Izvadi pero i staro pi'smo, na kojem je posljed¬ 
nja strana bila čista, i poče pisati. 

»Kako vas se dojima ovo?« zapilta. »Ja — 
(ostavio sam čisto mjesto za vaše krsno ime: može¬ 
te napisati kasnije sami) — ja, čisto mjesto, Gooch,. 
koji sam u’birač najamnine u Veseloj ulici, New- 
york, kunem se ovim — ps, druže Gooch, ne treba 



još da se zaklinjete — da se vlasnik najamnih kuća 
u Veseloj ulici, koji je odgovoran za potpuno ne¬ 
zakonite prilike ovdje, zove ... A ovdje ulazite vi, 
druže Gooch. Tu nam treba vašeg specijalnog zna¬ 
nja. Tko je on?« v 

Billy Windsor ispruži ruku i zgrabi ubirača za 
ovratnik. Pošto je to uradio, uze ga! tresti. _ 

Billy je bio mišićav, a toliko se zagrijao za 
stvar, da se je mr. Gooch držao, kao da ga je zahva¬ 
tio žestok vjetar. Sva je prilika da bi se za koji tren 
istresla iz njega željena obavijest, no prije nego se 
to moglo dogoditi, nastade lupa na vratima, a za¬ 
tim uđe momak Maloney. Prvi put, otkad ga je 
Psrnith poznavao, bio je Pugsy očito uzbuđen. 

»No«, započe on, »najbolje bi vam bilo da se 

brže uklonite. Oni dolaze!« 

»A sad se vratite k početku, druže Maloney«, 
Psrnith će strpljivo, »koji ste preskočili u obilju 
ovoga trena. Tko dolazi?« 

Psrnith mahne glavom. 

»Vaša navada da ispuštate ono što je bitno, dru¬ 
že Maloney, upropastit će vas koji dan. Dok vi do¬ 
đete na svoje gospodarstvo, vitlat ćete valjda za 
stokom i ne ćete se sjetiti da zajašete konja. Četiri 
su milijuna ljudi u Newyor'ku. Koja četa dolazi?« 
»Hm! Ne znam, koliko ih ima, ali sam vidio 

Spidera Reillyja i Jacka Repetta i-« 

»Ne govorite dalje!« reći će Psrnith. »Ako je 
drug Repetto tu, to mi je dosta. Ja ću se popeti na 
krov i trgnut ću ga za sobom.« 

Billy ispusti mr. Goocha i on dašćući pade na 
niski krevet, koji je stajao u kutu u sobi. 

»Otkrili su nas valjda, kad smo dolazili ova¬ 
mo«, reče on, »i pošli su za nama. Gdje ste ih vidje¬ 
li, Pugsy?« . , 

»Baš napolju na ulici. Bila ih je hrpa, razgova¬ 
raju se, a čuo sam kako kažu, da ste vi tu unutri. 
Jedan vas je od njih vidio, kad ste ulazili, a ovdje 
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nema drugog izlaza nego sprijeda, pa se oni ne žu¬ 
re! Oni kame da krenu uz stube i da zagledaju u 
svaku sobu, dok ne nađu vas. A ima ih cijela rulja, 
Itoji paze na ulici, ako biste strugnuli niz stube, dok 
vas dolje čekaju ljudi. Velim vam, gospodo, taj je 
naum prilično nemio. Šta ćete uraditi?« 

Mr. Gooch se s kreveta smijao nemilo. 

»Ja mislim, da vi 1 niste jedini umjetnici u napa¬ 
daju i tučnjavi, koji su na poslu«, reče on. »Čini mi 
se, još će netko biti prodrman.« 

Billy pogleda Psmitha. 

»No?« reći će. »Šta bismo uradili? Da siđemo i 
uznastojimo se probiti?« 

Psrnith odmahne glavom. 

»Ne, druže Windsor, nego da uradimo kako¬ 
god, kako vam je i lako zamisliti.« 

»Šta dakle?« 

»Ostat ćemo ovdje. Ili pravije, skoknut ćemo 
brže kroz tu vidjelicu na krov. Kad budemo tamo, 
možemo se uhvatiti u koštac s tim lupežima kao 
prilično jednaki s jednakima. Oni 1 mogu prodirati 
samo jedan po jedan. A dok budu prodirali, prika¬ 
zat ću ja svoju slavnu imitaciju Horacija. Najbolje 
da krenemo. Prtljag nam je na sreću malen. Samo 
drug Gooch. Ded prođite kroz vidjelicu, a ja ću 
vam ga dodati.« 

Mr. Gooch je mnogim kićenim riječima izjavlji¬ 
vao, da on ne će. Psrnith je radio žustro. Zgrabio 
■oko pasa ubirača, koji se je otimao, i ne mareći za 
njegovo bijesno cakanje kao za puku bludnju u 
ukusu, digao ga do poklopnih vrata, odakle su se 
glava, ramena i ruke Billy Windsora pružile u sobu. 
Billy ubere ubirača, a onda se Psrnith obrati k 
Pugsyju. 

»Druže Maloney!« 

»A?« 

»Slušate li me?« 

»A?« .:/ 
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»Hoćete li slušati, sve dok ne osjetite, da sur 
vam uši kolike i lopte? Utuvite dakle ovo. Nedje¬ 
ljama ste molili od Boga priliku, da pokažete svoju 
odanost velikomu djelu; ili ako se niste molili, tre¬ 
balo je da se molite. Prilika se desila. Vi jedini mo¬ 
žete izbaviti nas. U jednom smislu, dakako, i ne 
treba da budemo izbavljeni. Bit će im, mislim, lju¬ 
te muke, da dopru do nas na krovu. Ali loše prista¬ 
je dostojanstvu uredništva velikog newyorškog ne¬ 
djeljnog lista, da ikoliko vremena sjedimo kao go¬ 
lubovi 1 na krovu; nagrabusili ste dakle.« 

»Bih li otišao po redare, mr. Psmith?« 

»Nemojte, druže Maloney, hvala vam. Vidio 
sam redare u akciji, pa me se nisu dojmili. Ne treba 
nam takvih saveznika:, koji samo masu glavama 
drugu Repettu i drugima, makar i strogo. Irena 
nam nekog, tko ćS se oboriti na te vesele larmaše i 
dobro ih se prihvatiti. Znate li, gdje stanuje Dude 

Dawson?« . ,. . 

Momku Maloneyju sinula na licu svjetlost ra¬ 
zumijevanja. Oko mu se zablistalo od smjernog 
odobravanja. To je bila prava strategija. 

»Dude Dawson? Ne znam. No mogu se raspi¬ 
tati.« . , , , 

»Raspitajte se, druže Maloney. A kad ga nađe¬ 
te, recite mu, da je ovdje stari njegov školsta drug, 
Spider Reilly. Žalibože ne će on moći doći sam, ali 
može poslati svoje zastupnike.« 

»Dabogme.« 

»To je dakle sve. Siđite vesela i živa lica, kao 
da i niste ni u kakvoj vezi sa starom firmom. Zviz- 
dučite koju živahnu melodiju. Razmahujte se bez¬ 
brižnim kretnjama. To će vas provesti. A sada, mis¬ 
lim, ne bi bila loša ideja da se pridružim drugim no¬ 
vinskim mudrim glavama tamo gore. Idite, druže 
Maloney! A uzgred velim, nemojte s tim protratiti 
nedjelju dana. Uputite se onamo što brže!« 
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Pugsy nestade, a Psmith zatvori za njim vrata. 
Razmatranje je otkrilo, da na njima nemai brave. 
Kao utvrda su bila beskorisna. On ih ostavi prislo¬ 
njena, skoči, uhvati se za kraj na otvoru u krovu, L 
provuče se. 

Billy Windsor je udobno sjedio nekoliko stopa, 
podalje na domaku mr. Goocha. Uz njega je bila 
debela palica njegova. Psmith je uzme i ogleda se 
uokolo. Razmatranje ga je zadovoljilo. Poklopna su 
se vrata činila da su jedini' prilaz krovu, a između 
njihova krova i krova na susjednoj kući bila je ši¬ 
roka propast. 

»U stvari smo nepobjedivi«, promrmlja on, 
»Jedino' nas jedino može upropastiti, druže Wind- 
sor, a to je, ako se dosjete da se popnu na susjedni 
krov i pripucaju na nas. No i u tom se slučaju mo¬ 
žemo zakloniti za dimnjake. Ja mislim, možemo 
mirne duše reći, da je sve dobro. Kako vaš posao?* 
Je li pacijenat odgovorio išta?« 

»Nije još«, odvrati Billy. »Ali hoće.« 

»On će biti na vašoj brizi. Ja se moram posve¬ 
titi jedino tomu, da čuvam most. Šteta:, što poklop¬ 
na vrata nemaju s ove strane zasunku. Da je imaju,, 
bio bi ovo potpuni 1 piknik. Kako je sad, moramo ih. 
ostaviti otvorena. Ali ne moramo sve očekivati.« 

Billy je još bio u govoru, a Psmith odjednom 
digne ruku, da ga upozori. Iz sobe dolje čuli se ko¬ 
raci. 

Jedan je trenutak vladala mrtva tišina. Onda, 
zaori vrisak s usana mr. Goocha. 

»Ovamo! Ovamo gore ....« 

Riječi se prekidoše brzo, kad je Billy udario- 
rukom po govornikovim ustima. Ali uradilo se već. 

»Gore na krov«, zaviče neki glas. »Sklonili su 
se na krov«. 

Stolica zastruže po podu. Noge zašuškale. A 
onda, kao skočičovjek u kutiji, iskoči na otvor 
glava i ramena. 
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GLAVA XXI. 

BITKA U U VESELOJ ULICI. 

Novi je došljak 'bio mlad čovjek s čupom crvenih 
vlasi, s ugnutim rimskim nosom, i s ustima, u kojima 
je sila ili vrijeme izbilo .tri prednja zuba. Prihvatio 
se rukama za krajeve na poklopnim vratima i izbu- 
ljio zastakljene oči Psmithu u lice, koje je bilo tek 
stopu od njegova lica. 

Nastade časovita pauza, a prekinuo je kletvom 
mr. Gooch, koji je još vazda u pozadini bio na 
njezi. 

»Ha!« Psmith će dosjetljivo. »Historijska slika: 
doktor Cook otkriva sjeverni pol.« 

Crvenokosi mladić zatitra očima. Jaka mu 
svjetlost iz slobodnog uzduha udarila u oči. 

»Bolje bi vam bilo sići«, primijeti on hladno. 
»Uhvatili smo vas.« 

»I evo odmah«, nastavi Psmith nedirnut, »kau¬ 
čuka od vjernih Eskima.« 

S tim riječima spusti on palicu po zglobovima, 
koji su bili nakazili krajeve na poklopnim vratima. 
Provalnik istisne krik i nestade ga iz očiju. U sobi 
dolje nastade šaputanje i mrmljanje, sve glasnije te 
glasnije, dok nije nešto nalik na suvisli razgovor 
doprlo do ušiju Psmithu, kad je kleknuo uz poklop- 
na vrata te palicom i kamečkom igrao u mislima 
udarce na biljaru. 

»Hej vi ljudi! Ne izmičite!« 

»Tko izmiče?« 

»Ti izmičeš. Popni se na krov. Ne može te 
ubiti.« 

»Oni imaju debelu palicu.« 

Psmith potvrdi, da shvaća. 

»Ja i Roosevelt«, promrmlja. 

Iza ponešto zbunjene šutnje napadačke vojske 
nastade opet razgovor. 

»Hm, neki bi momci da se popnu!« 




Slušaoci zamrmljali od odobravanja. 

Jedan će glas nadahnutim tonom: »Neka se 
popne Sam!« 

Taj je savjet upalio. Nije o tom bilo sumnje. 
Bio je uspjeh od samog početka. Cio mali zbor gla¬ 
sova iskazao iskreno odobravanje, što se je vrlo 
sretno riješio problem, koji se je činio nerazrješi- 
vim. Slušajući odozgor, Psmith je u zboru radosnih 
glasova gotovo otkrio jedan glas, koji je valjda 
Samov. Od nagrade valjda zanijemio odabranik. 

»Jest, neka se popne Sam!« zaviče nevidljivi 
zbor. Prvi govornik nastavi redati razloge, možda 
bez potrebe, jer pokret je potekao gotovo jedno¬ 
dušno, ali je možda mislio, da će uvjeriti onog jedi¬ 
nog drugara u četi, koji je, razumije se, gojio još 
sumnje u duši. 

»Sam je lisac«, rasudi on. »ne će da bude oda- 
lamljen palicom. Ne možete vi pogoditi lisca, dok 
mu je očiju, je li, Sam?« 

Psmith je s nekim interesom očekivao odgovor, 
ali ga nije bilo. Možda Sam nije htio generalizovati, 
radi nedovoljnog iskustva. 

»Solvitur ambulando«, blago će reći Psmith, 
okrećući među prstima palicu. »Druže Windsor!« 

»Šta je?« 

»Može li gospodin crnac biti ozlijeđen, ako bu¬ 
de udaren palicom po glavi?« 

»Ako ga udarite poteško.« 

»Znao sam, da ima neki izlazak iz neprilike«, 
sa zadovoljstvom će reći Psmith. »Kakav je uspjeh 
vama na vašem kraju stola, druže Windsor?« 

»Lijep.« 

»Nema još nikakvog rezultata?« 

»Nema još.« 

»Nemojte odustajati!« 

»Ne ću.« 

»Valja junaštvo, druže Win ...« 

Prekide ga iz sobe dolje prasak kao iz topa. 
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Bio je samo revolverski hitac, no u zatvorenom je 
prostoru odjeknuo muklo. Kugla odzujala k nebu. 

»Ni'je me pogodio!« reče Psmith s dostojanstve¬ 
nim slavljem. 

Iza praska nastalo struganje nogama. Psmith 
stisne jače svoju palicu. To je očito bio pravi napa¬ 
daj. Revolverski je hitac bio puka topnička demon¬ 
stracija, da se prikrije pješadijska navala. 

I zaista, odmah se iza toga promoli kroz otvor 
čupava glava, a dva uskolutana oka sijevnula na 
starog etonskog studenta. 

»No, Sam!« Psmith će srdačno. »To nam je li¬ 
jep sastanak. Ja se sjećam vas. Jest, zaista, sjećam 
se. Niste li vi bili onaj čovjek s otvorenim kišobra¬ 
nom, kojega sam jednog kišovitog dana sreo na 
a-ve-ni-ji? Šta, vi se penjete? Sam, mrsko mi je da 
to činim, ali ...« 

Zaori vrisak. __ 

»Šta je bilo to?« zapita ga Billy Windsor iza. 
ramena. 

»Tvoja se je tvrdnja, druže Windsor, posvjedo¬ 
čila i pokazala se istinitom.« 

Međutim je zgoda stala privlačiti svijet. Revol¬ 
verski se prasak pokazao valjanom obaviješću. Krov 
se na susjednoj kući počeo puniti. Tek nekoliko je 
ljudi na krovu vidjelo jasno što se događa, jer je 
smetala velika hrpa dimnjaka. Mnogo su se domiš¬ 
ljali, šta se zbiva između Billy Windsora i mr. 
Goocha 1 . 

Psmithov je udio u zabavi bio očitiji. Koji su 
ranile došli, vidjeli su njegov razgovor sa Samom i 
sa slašću su ga pripovijedali svojim prijateljima. 
Držali su se prama Psmithu kao hrpa ljudi, koji pred 
štakorovom rupom vrebaju na psa. Gledali su ga se¬ 
bi za zabavu, ali su razbirali, da će prvi udariti na¬ 
padači. Bili su dobromisleni ljudi i nisu očekivali, 
da se Psmith dade na bilo kakav napadaj. 


Kad su se zgode stale otezati, indignacija se nji¬ 
hova uperila potpuno protiv Three Pointsa koji za¬ 
teže. Mrka se lica stali taboriti, kao svjetina pri cri- 
cketu, kad igrači igraju neodlučnu igru. Vikali su 
na Three Points. Molili su ih, neka odu kući i zavu- 
ku se u krevet. Ljudi su na krovu bili većinom Irci, 
te ih je vrijeđalo, kad gledaju, kako do krajnosti 
krpare u onom što bi trebalo biti oduševljena borba. 

»Odlazite kući, vi šeprtlje!« zarikne jedan. 

»Zar se vi zovete Three Points? A znate li, ka¬ 
ko ja zovem vas? Ženski institut!« izdere se drugi s 
ubojnim prezirom. 

Treći im čovjek iz općinstva napomenuo, da su 
»trupovi 1 .« 

»Čini mi se žalibože, druže Windsor«, reče 
Psmith, »da naši veseli prijatelji dolje bivaju poneš¬ 
to nepopularni svjetini. Moraju se krenuti i poradi¬ 
ti, ako bi da zadrže štovanje Vesele ulice. Aha!« 

Još jedan i dulji prasak ođozdol, i više se kuga- 
la razleti po zraku. Psmith uzdahne. 

»Oni me zamaraju«, reče. »Ovo nije vrijeme za 
paljenje krijesova. Rada! To je geslo. Rada! Na po¬ 
sao, ništavci!« 

Susjedi Irci iskazivali su taj isti osjećaj različi¬ 
tim i žešćim riječima. Nije bilo sumnje — Three 
Points nisu uspjeli da zadovolje kao borci. 

Jedan glas odozdo! zovne Psmitha. 

»Hej!« 

»Čujemo vas«, odgovori Psmith. 

»Šta je?« 

»Rekoh, da vas čujemo.« 

»Hoćete 1? vi, trupovi, sići s toga krova?« 

»Bi li vi izvoljeli ponoviti tu izjavu?« 

»Hoćete li vi, klipani, sići s toga krova?« 

»Vaša je gramatika sasvim surova«, oštro će 
Psmith. 

»A?« 

»No?« 
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»Hoćete li vi, klipani ...?« 

»Ne ćemo, derane«, odgovori Psmith, »dokle- 
god vi iziskujete, ne ćemo mi. A zašto? Zato jer je 
ovdje gore svjež zrak, ugodan vidik, a svakoga časa 
očekujemo važno saopćenje od druga Goocha.« 

»Mi ćemo sačekati ovdje, dok vi ne siđete.« 

»Ako želite«, Psmith će uljudno, »sačekajte 
svakako. Tko sam ja, da bih vam zapovijedao, šta 
ćete raditi 1 ? Jedino se želim protiviti onima, koji bi 
krenuli gore.« 

Dolje je bila tišina. Vrijeme poče sporo teći. 
Irci na drugom krovu izgubili sad svaku nadu u da¬ 
lju zabavu, te se jedan po jedan uz porugljive uz¬ 
vike stali spuštati u rupe na svojoj kući. 

Odjednom se začula s ulice daleko dolje puc¬ 
njava, zbrkano čarkanje i amo i tamo. Krov na su¬ 
sjednoj kući, koji se je bio praznio polagano i pre¬ 
ko volje, napunio se opet s čarobnom brzinom, a 
zid prama ulici pocrnio od leđa ljudi, koji su se ve- 
rali preko njega. 

»Šta je to?« zapita Billy. 

»Gotovo bih rekao«, odgovori Psmith, »da su 
valjda stigli naši saveznici 1 iz čete Table Hill. Poslao 
sam momka Maloneyja, da Dude Dawsonu razloži 
stvar, i čini se da se je odazvao taj sportsman zlat¬ 
na srca. Kao da se velike zgode zbivaju na ulici.« 

U sobi dolje nastala zabuna 1 . Izvidnik im se uz- 
vikao uza stube i donio vijest o dolasku Table Hilla,. 
pa se dali u dvoumicu, šta bi uradili. Neki su gla¬ 
sovi navaljivali, da siđu i pomognu glavnoj četi. 
Drugi su isticali, da bi to značilo napuštati opsadu. 
Izvidnik, koji je donio glas, rječito je zagovarao, 
da se dadu na ono prvo. 

»Boga mi!« vikao je, »zar vam ne govorim vaz¬ 
da, da je ovdje Table Hill? I zbilja, cijela ih je rulja, 
pa ako ne siđete, poot'kidat će mnogima od nas gla¬ 
ve. Ostavite te trupove na krovu. Neka tu pripazi 
Sam sa svojom pucaljkom, i onda oni ne mogu sići,. 


jer Sam će sasuti u njih olovo, ako budu bježali na 
poklopna vrata. Tako je.« 

Psmith razmišljajući klimne glavom. 

»Zaista i valja ponešto ovo, što kaže bistri 
mladić«, promrmlja on. »Čini mi se da je napuknuo 
veliki oslobodilački prizor u trećem činu. O tom 
treba razmisliti.« 

Smutnja je na ulici bila sad postala strahovita. 
Strane se žestoko sukobile, a Irci na krovu, nagra¬ 
đeni najzad za dugo čekanje, uzvikali se zbrkanim: 
glasovima, hrabreći ih, i za'kliktali u oslobođenom: 
zanosu, kao ljudi koji raspolažu njihovim životima,, 
a nisu za nj potrošili ni pare. 

Držanje newyorškog redara u takvim zgodama, 
osniva se na načelima najzdravije praktične mudro- 
sti. Čovjek, koji ne misli, srnut će i uznastojati da 
uguši borbu u najranijem i najljućem stanju njenu. 
Newyorški redar, koji zna važnost svoje sigurnosti 
i ništavnost gangsterove sigurnosti, pušta, s nekom ne¬ 
voljkošću za boj, neka se mlate protivničke čete, a 
onda, kad obadvjema stranama počne dodijavati, na¬ 
vali on, pa mlavi sve što je na dogledu. To je divan 
postupak po svojim rezultatima, a više je siguran 
nego brz. 

Postupak u zgodi dolje nije još bio stigao do 
onoga stanja za redarsko upletanje. Buka, uz 
pucnjavu i vriskove s ulice i zaglušno odobravanje 
gledalaca s krova, bila je dotjerala do vrhunca. 

Psmith ustade. Umorio se klečeći uz poklopna 
vrata, a nije bilo izgleda da će Sam opet uznastoja¬ 
ti da se provuče. Ode k Billyju. 

Kad je došao, ustane Billy i okrene se k njemu. 
Oči mu se žarile od uzbuđenja. Sve mu je držanje- 
bilo pobjedničko. Mahao je komadićem papira u 
ruci. 

»Imam«, zaviče. 

»Izvrsno, druže Wihdsor«, reče Psmith. »Sada 
moramo zacijelo pobijediti. Jedino se moramo uklo- 
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niti s toga krova, pa nas ne može stići nemila sud¬ 
bina. Zar dva mamutski gorostasna mozga, kao što 
su naši, ne bi bila dorasla takvomu junačkomu dje¬ 
lu? Teško. Hajde da razmislimo.« 

»Zašto ne bismo si'šli na poklopna vrata? Svi su 
oni otišli na ulicu.« 

Psmith strese glavu. 

»Svi osim Sama«, odgovori. »Sam je bio pred¬ 
met mojeg nedavnog uspješnog pokusa, kad sam 
dokazao, da se glave crne gospode mogu povrijedi¬ 
ti palicom. Sad on čeka dolje, naoružan pištoljem, 
pripravan — makar i strašljiv — da nas zgrabi 1 , čim 
se izvučemo kroz poklopna vrata. Kako bi bilo, da 
najprije spustimo kroz vrata druga Goocha i tako 
privučemo Samovu vatru? Drug Gooch bi, uvjeren 
sam, uživao da iskaže takvu malu uslugu starim pri¬ 
jateljima našeg položaja, ili — no šta je to!« 

»Šta to?« 

»Jesu li 1 ovo ljestve, što vidim pred sobom, meni 
na dohvatu? Jesu! Druže Windsor, mi ćemo pobije¬ 
diti. Uredništvo »Ugodnih časova« može biti stjera¬ 
no u škripac, ali ne može biti izbačeno iz kolotečine. 
Druže Windsor, prihvatite te ljestve za drugi' kraj i 
hodite za mnom.« 

Ljestve su ležale uz dalji zid. Bile su duge, i du¬ 
lje nego što je trebalo za namijenjenu svrhu. Psmith 
i Billy ih polože na sljeme i poguraju ih, sve dok im 
mije drugi kraj dopro preko provalije na krov dru¬ 
goj kući, a mr. Gooch ih šuteći motrio dotle. 

Psmith se obrati k njemu. 

»Druže Gooch«, reče, »da! niste nikako našeg 
prijatelja Sama obavijestili o tom što radimo. Ja 
govorim u najvećem interesu vašem. Sam ne zna 
valjano razlikovati prijatelja i neprijatelja. Ako ga 
dovedete ovamo, možda će po zabuni držati vas za 
člana uredništva »Ugodnih časova«, pai će opaliti na 
vas, i ne čekajući na objašnjavanja. Ja mislim, naj¬ 
bolje bi vam bilo poći s nama. Ja ću poći prvi, 
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druže Windsor, pa ako se prekrhaju ljestve, list će 
izgubiti samo zamjenika urednikova, a ne će ured¬ 
nika.« 

Pođe četvoronoške i tako odgamiže na drugi 
krov, na kojem su ljudi, zaokupljeni bojem na ulici, 
bili okrenuli leđa i nisu ih opazili. Mr. Gooch, blijed 
i očevidno slabo navikao na takva junačka djela, po¬ 
šao za njim; a naposljetku stigao na drugu stranu 
Billy. 

»Lijepo«, Psmith će zadovoljno. »Neobično li¬ 
jepo. Drug me je Gooch podsjetio na divlje divoko- 
ze alpske, koje skaču s grebena na greben.« 

Na ulici je bila prilična tišina. Policija je svo¬ 
jim batinama bila borcima izbila posljednji preosta- 
tak borbe. Pucnjava je bila konačno prestala. 

»Ja mislim«, reče Psmith, »da bismo sad mogli 
sići. Ako vi, druže Windsor, nemate drugog posla, 
povest ću vas Knickerbockeru i platiti vam čestitu 
večeru. Zamolio bih i vas, druže Gooch, da nas po¬ 
častite svojim društvom, kad ne bismo morali za 
stolom raspravljati o privatnim stvarima, koje se ti¬ 
ču politike u listu. Možda koji drugi dan. Veoma 
smo vam zahvalni za vašu simpatičnu suradnju u 
tom posliću. A sad zbogom. Hajde da iziđemo, dru¬ 
že Windsor.« 

GLAVA XXII. 

O MR. W A RINGU. 

Psmith odgurne malo svoju stolicu, ispruži no¬ 
ge i upali cigaretu. Resurse Knickerbocker-hotela 
pokazale su se doraslima, da uredništvo »Ugodnih 
časova« počaste izvrsnom večerom, i Psmith je pos¬ 
tojano odbijao da razgovara o poslu, sve dok nije 
došla kava. To je bilo teško Billyju, koji se gotovo 
rasprsnuo od svojih novosti. Uza sve nagovještava¬ 
le, da je senzacija, nije mu bilo dopušteno da se 
dade na to. 


129 




»Više nego što i volim misliti, upropastilo se je 
sjajnih mladih karijera«, reći će Psmith, »radi 
kobne navade da za večerom razgovaraju o poslovi¬ 
ma. No sada gdje smo povečerali, druže Windsor,, 
hajde da se svakako razgovorimo. Kakvo je to ime, 
Što ga je tako žestoko odao drug Gooch?« 

Billy se uzbuđen nagne. 

»Stevvart Waring«, prošapuće. 

»Stewart tko?« zapita Psmith. 

Billy razrogači oči. v 

»Za Boga, čovječe!« reče, »zar vi niste cub za 

Stewarta Waringa?« 

»Ime mi se čini nekako poznato, kao morunji 
mjehur ili kriške kruha. Čini mi se da ga znam, ali 
mi ne kazuje ništa.« 

»Jeste li ikad čitali novine?« 

»Igram se ujutro s mojim »Americanom«, ali m- 
teres mi je ograničen glavno na sportsku stranicu, 
koja mi napominje, da se drug Brady za mjesec da¬ 
na takmi s nekim Eddie Woodom. Zadovoljan sam, 
što vidim, da netko iz uredništva napreduje u živo¬ 
tu, ali me je strah, ne će li to prouzročiti priličnu 
nepriliku. Drug će Brady morati na^ neko vrijeme 
otići iz uredništva, da se trenira, a šta ćemo onda 
bez boračkog urednika? No možda nam sad i ne će 
trebati. »Ugodni će časovi« moći naskoro objaviti 
svijetu tu vijest i odahnuti na 1 neko vrijeme. To nas 
vraća k pitanju. Tko je Stewart Waring?« 

»Stewart Waring se natječe za gradskog zastup¬ 
nika. On je jedan od najkrupnijih ljudi u New- 

yorku!« , 

»Mislite li u pasu? Ako mislite, čim se da je 

odabrao pravu karijeru.« 

»On je jedan od političkih vođa. Bio je gradski 

građevinski povjerenik.« 

»Građevinski povjerenik? Šta mu je to zapravo 

donijelo?« 

»Donijelo mu je prilike za globljenje.« 








»Kako to?« 

»O, globio je poduzetnike. Stiskao oči 1 i pružao 
ruke, kad su gradili ruševne zgrade, koje bi srušio 
jak vjetrić, i kuće kao ta rupčaga u Veseloj ulici bez 
ikakve ventilacije.« 

»Zašto se je okanio posla?« zapita Psmith. »Či¬ 
ni mi se da je to bilo među najvećim tupanima na 
svijetu. Ima u tom možda nekih gubitaka čovjeku 
sa savješću kao u otponca na puški; ali ja sudim, da 
drug Waring nije spadao u tu vrstu. Što ga je po- 
melo?« 

»Pomelo ga je«, odgovori Billy, »što je bio u 
vezi s poduzetnikom, koji je gradio music-hall, a 
poduzetnik je gradio materijalom, koji je čvrst po 
prilici kao hrpa uspjenjena šećera, pa se music-hall 
srušio treće noći i pobio polovicu općinstva.« 

»A onda?« 

»Novine se uzvikale i povitlale za poduzetni¬ 
kom, a poduzetnik izdao Wari'nga. To ga je ubilo za 
onaj čas.« 

»Mislio bih, da je šteta, što ga nije ubilo zauvi¬ 
jek«, Psmith će zamišljen. »Mislite li reći, da' se je 
opet uzdigao?« 

»Morao se je dabogme odreći povjereništva i 
na neko vrijeme otići iz grada; no zgode teku ovdje 
tako brzo, da ovakva stvar prolazi letimice. Zgrnuo 
je poslom priličan imetak, pa je mogao čekati go¬ 
dinu dvije.« 

»Kada je to bilo?« 

»Prije pet godina. Svijet se ovdje ne sjeća zgo¬ 
de, koja se je dogodila prije pet godina, ako ih ne 
podsjetiš.« 

Psmith zapali još jednu cigaretu. 

»Mi ćemo ih podsjetiti«, reče. 

Billy klimne glavom. 

»Dabogme«, primijeti, »jedan ili dva lista uz¬ 
nastojala su da u izboru gradskih zastupnika iznesu 
tu stvar protiv njega, ali im nije upalio. Drugi li«to- 
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vi rekoše, da je sramota goniti čovjeka, koji žali 
prošlost i nastoji da sada radi valjano; tako su se 
okanili. Svi misle, da je Waring danas iskočio na 
površinu. Izbacio je onomad mnogo pustih rijeci o 
filantropiji i tako dalje. Nije uistinu učimo ništa 
ni toliko da bi večerom počastio tuce novinskih raz¬ 
nosača; ali je govorio, a 1 govor pobjeđuje, ako ga 

dovoljno dugo podržavaš.« 

Psmith kimne glavom, da pristaje uz taj sud. 
»Prirodno je dakle, da on želi u tajnosti zadr¬ 
žati ono o tim najamnim kućama 1 . Uništit ce ga o 

izborima, ako se sazna.« 

»Sta mu je toliko stalo da bude gradski zastup¬ 
nik?« zapita Psmith. 

»Silan je probitak biti gradski zastupnik«, ras¬ 
tumači Billy. . , 

»Vidim. Nije čudo, što je jadni gentleman tako 

energičan bio u svojim metodama. Šta kanite sada, 
druže Winđsor?« 

Billy upilji oči. 

»Pa objaviti ime, dabogme.« 

»No prije toga? Kako ćemo utvrditi pouzda¬ 
nost našeg dokaznog materijala? Mi stojimo ili pa¬ 
damo sasvim s tom ceduljicom, jer mtkovljevo ime 
imamo napisano rukom vlastitog ubirača njegova, a 

to je pozitivan dokaz.« . 

»Sve je to u redu,« reći će Billy, lupkajući se po 
džepu na prsima. »Nitko ne će to oteti 1 meni.« 

Psmith turi ruku u džep na hlačama. 

»Druže Windsor«, reče, pokazujući komad pa¬ 
pira, »kako nam je ovo?« . . 

Nasloni se na stolicu, dobrostivo razmatrajući 
Billyja kroz svoje staklo. Billy izbulji oči. Gledao je 
od Psmitha na papir i od papira na Psmitha. 

»Šta ... Šta je ...?« zamuca. »Pa 1 to je o n o!« 
Psmith klimne glavom. 

»Kako ste se za Boga domogli toga ?« 

Psmith strese pepeo s cigarete. > 
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»Druže Windsor«, reče, »ja ne želim nikako 
cjepidlačiti ili zadirkivati ii zabadati. Samo bih pri¬ 
mijetio, da ste vi nas gotovo upropastili, pa ću pri¬ 
jeći na primjereniju temu. Ne znate li 1 vi, da je nas 
netko pratio ovamo?« 

»Pratio?« 

»Neki čovo s visokim šeširom, kako bi rekao 
drug Maloney. Vidio sam ga već prije, negdje kod 
Dvadesetidevete ulice. Kad smo kod Tridesetitreće 
ulice ušli u Šestu aveniju, je li ušao i on? Jest. A kad 
smo zakrenuli u Četrdesetidrugu ulicu, evo i njega. 
Velim vam, druže Windsor, pijavice ne dodijavaju, 
a čičkovi se ne hvataju, ako se uporede s tim neva- 
ljalcem s visokim šeširom.« 

»Zar?« 

»Sjećate li se, da se je netko sudario s vama, 
kad ste ulazili ovamo?« 

»Jest, bila je na vratima prilično jaka gužva.« 

»Jest, ali nije baš bio toliko jak. Bilo je to¬ 
mu čovi dosta mjesta, da prođe, ako želi. Mjesto 
toga je nasrnuo na vas. Ja sam baš to i očekivao, pa 
sam pogodio da ga prilično snažno uhvatim za ruč¬ 
ni zglob i 1 dosta mu ga jako skrenem. Papir mu ie 
bio u ruci.« 

Billy se blijeda lica nagnuo. 

»Za Boga!« izmuca. 

»To je ukratko sve«, reći će Psmith. 

Billy zgrabi papir sa stola i raširi ga pred so¬ 
bom. 

»Evo vam ga«, grozničavo će. »Nisam, Boga mi, 
nikad ni mislio, da sam toliki tupan! Ja nisam spo¬ 
soban da vodim brigu ni o čačkalici. Zamislite, ni¬ 
sam pazio ni na takvu stvar. Toliko mi je valjda las¬ 
kala misao, da je ta stvar kod mene, te mi nije ni 
palo na pamet, da bi oni mogli težiti za njom. No ja 
sam gotov. Nema ničega više sa mnom. Na vama je 
sada briga.« 
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Psmith mahne glavom. 

»Ti sjajni komplimenti«, reče on, »gode mi 
srcu, ali ja mislim, da znam bolji plan. Meni je slu¬ 
čajno posrećilo da sam opazio nevaljalca s vi'sokim 
šeširom i smogao da ga pogodim u rebra; no tko bi 
znao, koliko u svjetini na Broadwayju vreba još 
drugih, nerazaznatih nevaljalaca s isto takvim viso¬ 
kim šeširima, a od njih bi se koji mogao poslužiti 
tom istom opsjenarskom majstorijom i protiv me¬ 
ne? Nije tako, da vi niste znali voditi'brigu o tom 
papiru: prosto niste slučajno opazili čovjeka. Sada 
pazite svojski, jer što dolazi, razlaže Mozak.« 

On isplati račun, te iziđoše u hotelsko predvor¬ 
je. Psmith sjedne za jedan stol, turi papir u omot i 
adresuje ga sebi, na adresu »Ugodnih časova«. Za¬ 
tim prilijepi na omot biljeg i baci ga u sandučić stra¬ 
ga u predvorju. 

»A sada, druže Windsor«, reče, »hajde da veli¬ 
kim svijetlim putem odšvrljamo lijepo kući. Šta ma¬ 
rimo, makar i bilo prilično nemilo s mrkim razboj¬ 
nicima s visokim šeširima? Ne mogu nam oni na 
žao učiniti. Sve da me pretraže svega-, našli bi kod 
mene samo jedanaest dolara, sat, dvije poštanske 
marke i paket gume za žvakanje. Bi li oni bolje us¬ 
pjeli s vama, ne znam. Svakako se ne bi domogli 
onoga papira, a to je glavna stvar.« 

»Vi ste genije«, reče Billy Windsor. 

»Mislite li?« nepovjerljivo će Psmith. »No, no, 
možda velite pravo, možda velite pravo. Jeste li opa¬ 
zili najmljenog lupeža u flanelskom odijelu, što je 
baš prošao? Učinio mi se ponešto zavaran. A slušaj¬ 
te! Nije li promrmljao: »izjalovilo se?« Jesam li 
čuo? Ili je to vjetrić proujao po krošnjama na drve¬ 
ću? Noćas je hladna, razočarana noć za najmljene 
lupeže, druže Windsor!« 


GLAVA XXIII. 

REDUKCIJA U UREDNIŠTVU. 

Prvi član uredništva »Ugodnih časova«, koji je 
sutradan ujutro došao u uredništvo, bio je momak 
Maloney. To je nalik na pripovijest »Trud i tačnost«, 
ili »Kako su se stekli veliki imeci«; no uistinu nije 
momak Maloney bio ranoranilac. Ševe, koje su ra¬ 
no ranile u njegovu susjedstvu, ranile su same. On 
se nije dizao s njima. Držalo se je, da on dolazi u 
uredništvo u devet sati. Bila mu je časna stvar, kao 
neka svagdašnja izjava o nezavisnosti, da se nikad 
ne javlja u uredništvu prije devet sati i trideset mi¬ 
nuta. Ovog naročitog jutra bio je tačan na minutu, 
ili pol sata kasnije, kako vas god volja da to sudite. 

Tek što je odzviždao nekoliko taktova iz »Moje 
irske ružice«, i samo zašao na prvu stranicu svoje 
pripovijesti o prerijskom životu, kad se javi Ki'd 
Brady. Kid je pušio veliku crnu cigaru, kako mu je 
bila navada, kad se ne trenira. Momak Maloney ga 
je gledao s divljenjem. Pugsyju je Kid bio ideal, sve 
ako to gentleman i nije znao. Potekao je s ravnina 
i nekada je zaista bio cowboy; on je budući šam¬ 
pion; a može da puši crne cigare. Zato Pugsy bez 
svog običnog nehaja spusti knjigu i spremi se za 
razgovor. 

»No, Pugsy, je li tu mr. Smith ili mr. Windso-r?« 
zapita Kid. 

»Nisu, mr. Brady, još nisu došli«, odgovori 
smjerno momak Maloney. 

»Zakasnili su?« 

»Dakako. Mr. Windsor zna dojuriti obično 
prije mene.« 

»Čudim se, šta ih je zadržalo.« 

»Možda ih je smeo posao«, nehajno će natuk¬ 
nuti Pugsy. 

»Kako to?« 
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Pugsy ispripovijeda događaje jučerašnjega da¬ 
na, odustajući pri tom ponešto od svoje krute mir¬ 
noće. Kad je došao do one zgode, kad su se savez¬ 
nici iz Ta'ble Hilla oborili na one iz Three Pointsa, 
koji to nisu ni slutili, gotovo je oživio. 

»Velim vam«, reći će Kid s pohvalom, »taj mo¬ 
mak Smith ima više mozga u tikvi nego bilste mislili. 
Ja ....« 

»Druže Brady«, začuo se glas na vratima, »vi 

me navodite na ponos.« . 

»A ja mislim«, reći će Kid, okrećući se, »da 1 je 
smijeh na meni. Nisam vas vidio, mr. Smith. Pugsy 
mi je pripovjedio, kako ste ga juče poslali po Table 
Hill. To je bilo lukavo. Bilo je silno vješto. No ti su 
se momci i ljudski prihvatili, je li? Junački su, čini 
se, navalili, da vas izbiju iz kolotečine.« 

»Njihov jučerašnji postupak navodi zaista, dru¬ 
že Brady, na misao, da im je na pameti bio približan 
obris takvog ideala. Naročito neki Sam, sportsman 
ebanove boje, s velikom je srčanošću prionuo uz po¬ 
sao. Gotovo bih rekao, da on još i ovoga časa vre¬ 
ba na nas s revolverom. No čemu da jadamo? Eva 
nas živih i zdravih, a druga Windsora očekujmo 
svakoga časa. Vidim, druže Brady, da ćete se takmi- 
ti s nekim Eddie Woodom.« 

»Radi toga sam se i želio sastati s vama, mr 
Smith. No kad se je ovako dogodilo i udesilo, a ti 
će vas momci dočekivati, mislim, da ćete me trebati 
uza se. Zar nije istina? Recite riječ i ja ću otkazati 
utakmicu s tim Eddie Woodom.« 

»Druže Brady«, reče Psmith s nekim oduševlje¬ 
njem, »to je prava sportska ponuda. Vrlo sam 
zahvalan. Ali mi vam ne smijemo priječiti put. Ako 
vi uklonite tog druga Wooda, morat će vam se do¬ 
pustiti utakmica s Jimmy Garvinom, je li?« 

»Mislim, gospodine, da je to istina«, odgovori 
Kid. »Eddie je održao devetnaest rednja s Jimmy 
Garvinom, a ako ga ja mognem ukloniti, to će me 


postaviti u istu liniju s Jimmyjem i on mi ne može 
izmaćiU 

»Onda idite i pobijedite, druže Brady. Nama će 
nedostajati vas. Bit će, kao da se je sunčana zraka' 
uklonila s uredništva. Ali vi ne smijete odbijati! 
zgodnu priliku. Nama će već biti dobro, mislim.« 

»Ja ću se trenirati u White Plainsu«, reče Kid. 
»Nije daleko odavde, pa ću biti prilično blizu, ako 
me ustrebate. Halo, tko je to?« 

Pokazao je k vratima. Tamo je stajao malen; 
dječak s pisamcem u ruci. 

»Mr. Smith?« 

»I vama«, Psmith će uljudno. 

»P. Smith?« 

»Isto. Sretan vam je danas dan.« 

»Redar iz Jefferson Marketa dao mi je ovo, da 
odnesem vama.« 

»Redar u Jefferson Marketu?« ponovi PsmithL 
»Ne znam, da bih ovdje imao prijatelja u redarstvu.. 
Ta to je od druga Windsora.« Otvori omot i proči¬ 
ta pismo. »Hvala«, reče i dade dječaku četvrt dolara. 

Bilo je očito, da Kid od uljudnosti nastoji pri¬ 
kriti svoju radoznalost. Momak Maloney nije imao 
takvih skrupula. 

»Šta je u pismu, gospodaru?« zapita. 

»Piismo je, druže Maloney, od našega mr. Wind- 
sora, i javlja ukratko, da je naš urednik noćas uda¬ 
rio jednog redara u oko te je jutros osuđen na tri¬ 
deset dana na Blackwell Islandu.« 

»Junak je od oka!« priznat će momak Maloney 
s pohvalom. 

»Šta je to?« zapita Kid. »Mr. Windsor udara re¬ 
dare! Zašto je to uradio?« 

»Ne kazuje. Moram otići i dokučiti. Bi li vii po¬ 
mogli drugu Maloneyu i pripazili na poslovnicu ne¬ 
koliko minuta, dok ja ne odem u Jefferson Market 
i ne raspitam se?« 
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»Svakako. No recite, možda se mr. Windsor 
ovako povlači!« reći će Kid diveći se. 

Policijska oblast na Jefferson Marketu je u gra¬ 
du blizu Washington Squara. Nije Psmithu bilo dale¬ 
ko donde, a uz razborit trošak od nekoliko dolara 
postigao je razgovor s Biflyjem u stražnjoj sobi. 

Glavni urednik »Ugodnih časova« sjedio je na 
klupi i gledao svijet na dva jako zamračena oka 1 . 
Opća mu je pojava bila raščupana. Bio je nalik na 
čovjeka, kojega' je zahvatila mašinerija. 

»Halo, Smith«, reći će. »Dobili ste dakle moje 
pisamce?« 

Psmith se zainteresovan zagleda u njega. 

»Druže Windsor«, reče, »šta se je, za Boga, do¬ 
godilo vama?« 

»O, sve je u redu«, odgovori Billy, »Nije to 
ništa«. 

»Ništa! Vi se činilte, kao da vas je pregazio 

auto.« , . , 

»Redari su to uradili«, Billy će bez ikakve vid¬ 
ljive srdžbe. »Oni se svagda oprostače, ako zapodje- 
tiete borbu. Bio sam lud, što sam to učinio, no tako 
sam se razbjesnio. Oni znaju vrlo dobro, da 1 ja ne¬ 
mam nikakvog posla s kladionicom u donjem katu.« 

Psmithu ispade staklo s oka. 

»Kladionica, druže Windsor?« 

»Jest. Noćas je u kasnu noć bila priređena raz- 
zia na kuću, gdje ja stanujem. Čini se da su neki 
igrači vodili kladionicu u prizemlju. Zašto su redari 
mislili, da sam ja u bilo kakvoj vezi s tim, dok sam 
mirno spavao gore, ne mogu da razumijem. Bilo 
kako bilo, oko tri sata izjutra nastala vraška lupa: u 
moja vrata. Ustadoh, da vidim šta je, a tamo dva 
redara. Rekoše mi, da pođem s njima na redarstve¬ 
nu postaju. Ja ću zapitati, zašto za Boga to. Valja¬ 
lo mi je znati, da ne treba prigovarati newyorškomu 
redaru. Rekoše mi: izviješteni su, da u 'kući radi 
kladionica, pa oni pregledavaju kuću, a ako ja že- 
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lim što reći, najbolje je da reknem sucu. Dobro je, 
rekoh, obući ću se i poći s njima. Oni rekoše, da ne 
mogu čekati, dok se ja obučem. Ja rekoh, da ne 
mogu hodati po Newyorku u pidžami, i stadoh na¬ 
vlačiti košulju. Jedan me od njih udario batinom u 
rebra i rekao mi, da brže pođem. A to me je toliko 
razbjesnilo, da sam se izmaknuo.« Billyju se izmače 
Idkot. »Nije se tomu nadao, pa sam ga ljudski uda¬ 
rio. Srušio se na policu s knjigama. Drugi me redar 
udario svojom batinom, ali sada sam se toliko raz¬ 
bjesnio, da bih se uhvatio i s Jimom Jeffriesom, da 
se je javio i ispriječio mi se. Baš sam bio navalio i 
počeo čovjeka navraćati na misao, da se je zabunio 
i naišao na Stanley Ketchela, ili na Kida Bradyja, ili 
na dinamitsku eksploziju, kad se onaj drugi odvo¬ 
ji od police s knjigama i oni zajedno krenuše na me¬ 
ne, i sad nastade opći rusvaj, u kojem se je činilo 
kao da je netko ispustio u jednom mlazu vatromet 
u vrijednosti od pedeset tisuća dolara; i ne sjećam 
se ničega više, sve dok se nisam našao u ćeliji, go¬ 
tovo sav raskomadan. To je kratka pripovijest iz 
moga života. Bio sam valjda lud, što sam se toliko 
razulario, ali sam se tako bio razbjesnio, da nisam 
mogao uzeti misliti.« 

Psmith uzdahne. 

»Pripovjedili ste mi svoju nemilu zgodu«, reče. 
»Čujte sad moju. Kad sam se noćas rastao s vama, 
vratio sam se zamišljen na svoju adresu u Četvrtoj 
aveniji, uljudno zaželio laku noć krupnomu redaru, 
koji mi je postavljen gotovo pred vrata, kako sam 
spomenuo u prijašnjim razgovorima, te sam ušao u 
svoju sobu i brzo zapao u drijem bez snova. Oko tri 
sata izjutra trgla me prilično žestoka lupa na vra¬ 
tima.« 

»Šta!« 

»Lupa na vratima«, ponovi Psmith. »Tamo su 
na rogožini stajala tri redara. Po njihovu sam kazi¬ 
vanju razabrao, da su neki bistri ljudi udesili igrač- 
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niču dolje u kući — gdje je krčma, kako mislim da 
sam vam rekao — i sada vlast kani da očisti kuću. 
Čestiti su me ljudi vrlo srdačno pozvali, da pođem: 
s njima. Kola su, činilo se, čekala napolju na ulici. 
Istaknuo sam, kao što se čini da ste i vi, kako ze¬ 
lene pidžame s crvenim gajtanima nisu kostim, u 
kojem treba da se shropshirski Psmith pokazuje na 
ulici u jednom od najvećih gradova na svijetu; no 
oni su me uvjeravali — više svojim držanjem nego 
svojim riječima — da moje sumnje ne valjaju, pa 
sam popustio. Ti su ljudi, rekoh sebi, dulje živjeli u 
Newyor'ku nego ja. Oni znaju šta pristaje i šta ne 
pristaje. Poklonit ću se njihovu mišljenju. Otišao 
sam dakle s njima i nakon vrlo ugodne i vesele vož¬ 
nje u policijskim kolima stigao na policijsku posta¬ 
ju. To sam jutro preklapao neko vrijeme s prijaz¬ 
nim sucem, uvjerio ga dokazima i nijemom očevid- 
nošću mojeg otvorenog, čestitog lica i nepokoleb¬ 
ljivih očiju, da ja nisam profesionalni igrač, i vratio 
se bez ljage na svom značaju.« 

Billy Windsor je sa sve većim interesom slušao 
to pripovijedanje. 

»Bogme, to su oni!« uzvikne. 

»Kako bi rekao drug Maloney«, reći će Psmith, 
»a što znači to, druže Windsor?« 

»Pa to su oni, što progone list. Oni su navrkali 
policiju na kladionice, jer su znali, da 1 ćemo mi biti 
pritegnuti i ne ćemo imati vremena da išta ponese¬ 
mo. Okladio bih se za sve što vas volja, da su nam 
bili u sobama i pretražili ih.« 

»Što se tiče vas, druže Windsor, ne znam reći. 
Ali nesumnjiva je činjenica, da moja soba, koju sam 
opet pohodio prije nego što sam otišao u uredniš¬ 
tvo, da ispravim neke nedostatke na odjeći, kojima 
sam se dosjetio, izgleda takva, kao da su kroz nju 
prošla dva ciklona i jedna mašina vršalica.« 

»Pretražili su je?« 






»Kao gustim češljem. Ali ni jedna mi umjet¬ 
nička 1 stvar nije maknuta s mjesta.« 

Billy Windsor ga pljusne po koljenu. 

»Sva sreća, što ste smislili da poštom pošljete 
onaj papir«, reče. »Propadosmo, da niste učinili. No 
znate«, nastavi jadnički, »strahota je to. Stvari se 
baš zagrijavaju, da na koncu prasnu, a ja sam sa¬ 
svim izdvojen.« 

»Na trideset dana«, uzdahne Psmith. »Ugodnim 
bi časovima trebao Sitzredakteur.« 

»Šta je to?« 

»Sitzredakteur, druže Windsor, to je gospodin, 
namješten kod njemačkih listova zato, da za uvredu 
veličanstva odlazi u zatvor mjesto pravog urednika, 
kadgod to treba. Pravi će urednik, na primjer, na¬ 
tuknuti u uvodnom članku, da ga Kaiserovi brci 
podsjećaju na rđav san. Policijska vlast salijeće en 
masse uredništvo, a dočekuje ju Sitzredakteur, koji 
mirno odlazi s njima, puštajući uredniku da ostane 
i crta planove o svojem budućem članku o Kron- 
prinzu. Treba nama u »Ugodnim časovima« Sitzre¬ 
dakteur gotovo isto kao i borački urednik, a mi ne¬ 
mamo ni jednoga ni drugoga.« 

»Kid je dakle morao otići?« 

»Hoće da ode odmah na treniranje. Sasvim je 
sportski ponudio da otkaže svoju utakmicu, ali to 
dabogme ne će nikada biti. Ako ne držite, da je 
drug Maloney dorastao tomu poslu, moram se ogle¬ 
dati za kim drugim. Bit ću odviše zabavljen samim 
literarnim stvarima, da bih se mogao baviti slučaj¬ 
nim posjetiocima. No ja imam plan.« 

»Kakav to?« 

»Čini mi se da smo ostavili mnogo neiskoriš- 
ćenog materijala u liku druga Jarvisa.« 

»Bata Jarvisa?« 

»Baš njega samoga. Mačjeg specijalista, kojemu 
ste vi omilili nedavno, kad ste iskazali prijateljstvo 
jednoj od njegovih lutalica životinja. Sitne prijaz- 


nosti, sitna ljubezna djela, kako ste bez sumnje ču¬ 
li, pomažu, i 1 tako dalje. Ne bi li mi dali drugu Jatvi- 
su priliku da dokaže istinitost te konstatacije? Ja 
mislim, da bi. Čim vi budete strpani u svoj zatvor — 
oprostite mi, što diram u tu bolnu stvar — odjurit 
ću k drugu Jarvisu i ispitati ga o tom. Na nesreću,. 
njegova je sklonost, mislim, ograničena na vas. 
Vidjet će se tek, hoće li on 'biti voljan da istupi u 
moju korist. Ali nije zlo pokušati. Ako posjet ne 
urodi ničim drugim, barem ću ugrabiti priliku da 
poćaskam s jednim od naših najodličnijih građana.«: 

Na vratima se javi redar. 

»No, druže«, primijeti on Psmithu, »mislim, da 
ćete se morati brzo izgubiti odavde. Dajem vam još: 
tri minute. Govorite brzo.« 

On ode. Billy se nagne k Psmithu. 

»Mislim, da mi oni ne će davati mnogo prilike«,, 
prošapće, »no ako me ugledate za dan dva, nemojte 
se iznenaditi.« 

»Ja se ne bih poveo za vama, druže Windsor.« 

»I prije su bježali ljudi iz Blackwell Islanda. Ni¬ 
su mnogi, ali su bježali.« 

Psmith odmahne glavom. 

»Ja ne bih«, reče. »Oni vas moraju hvatati, a 
onda će vas tako zagnjuriti, da ne ćete više isplivati. 
Ne bih se čudio, da vas strpaju u vašu ćelijicu na 
godinu dana po prilici.« 

»Ne marim«, odvrati Billy odlučno. »Ne bih ža¬ 
lio kasnije i godinu dana, da mi je sad umaći.« 

»Ja ne bih«, prione Psmith. »Sve će dobro biti 
s listom. Ostavili ste na upravi valjana čovjeka.« 

»Mislim, da mi ne će biti prilike; ali ću pokuša¬ 
ti, ako je bude.« 

Otvore se vrata i opet se javi redar. 

»Prošlo je, mislim, vrijeme. « 

»Zbogom dakle, druže Windsor«, žaleći reče 
Psmith. »Nemojte se nedolično kinjiti. Sada treba to 
pretrpjeti, a nije nipošto potrebno da vi budete u 
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uredništvu. Priznajem odmah, da to nije dobro re¬ 
čeno. No sa'da su se stvari pojednostavile i same. Ne: 
bojte se. Ovo će biti vrisak od početka do kraja.« 

GLAVA XXIV. 

ZBOR MAČJIH SPECIJALISTA. 

Momak Maloney uzgleda časkom s knjige, kad 
je Psmith opet ušao u uredništvo. 

»Unutr? je mladić i čeka vas«, izgovori ukratko- 
i trgne glavom prama sobi. 

»Mladić čeka mene, druže Maloney? S pješča¬ 
nom toljagom ili 1 bez nje?« 

»Kaže, da se zove Jackson«, reći će momak Ma- 
loney, okrećući stranicu. 

Psmith pođe brzo k vratima u sobu. 

»No, druže Jackson«, izgovori kao otac, koji 
pozdravlja 1 izgubljenog sina, »ovo je najmahnitiji*, 
najveseliji dan u cijeloj radosnoj godini. Otkuda 
til?« 

Mike, koji je izgledao vrlo crn i izvrsna zdrav¬ 
lja, ostavi list, koji je bio čitao. 

»Haj, Smith«, reći će. »Vratio sam se jutros.- 
Sutra ćemo igrati prijeko u Brooklynu.« 

»Nisi danas zabavljen ničim važnim?« 

»Baš ničim. Zašto?« 

»Jer ti predlažem, da te povedem u posjet k 
drugu Jarvisu, kojega se jamačno sjećaš.« 

»Jarvis?« odgovori 1 Mike zbunjen. »Ne sjećam 
se nikakvog Jarvisa.« 

»Zađi sa svojim pamćenjem malo unatrag kroz 
džunglu prošlosti. Sjećaš li se posjeta u sobi druga 
Windsora ...« 

»Zbilja, gdje je Wihdsor?« 

»U zatvoru. One dakle večeri ...« 

»U zatvoru?« 

»Na trideset dana. Jer je izudarao redara. No 0 ‘ 
tom ću ti pripovijedati još kasnije. Da se vratimo na 
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ono veče. Ne sjećaš li se jednog gentlemana tek s to¬ 
likim čelom, da mu se nije sva kosa splela s obrva¬ 
ma ....« 

»A, onaj čovo s mačkom. Znam.« 

»Kako vrlo dobro primjećuješ, druže Jackson, 
čovjek s mačkom. Kad treba udariti ravno k stvari i 
uočiti jezgru, ne znam tko bi se dvije minute mo¬ 
gao održati protiv tebe. U značaju druga Jarvisa 
ima možda i drugih strana — možda i mnogo — ali 
danas želim da mu pristupiš kao mačjemu čovjeku.« 

»Šta si naumio? Zašto bi da ga posjetiš?« 

»Mi«, ispravi ga Psmith. »Razložit ću ti sve za 
malim doručkom, na kojem se nadam da ćeš mi biti 
.gost. Tolika je težina novinarskog života, da već 
čujem, kako mi tijelo vapije za okrepom. Ostrigu i 
čašu mlijeka gdjegod u blizini, druže Jackson? Ja 

mislim tako, mislim tako.« 

* 

»Pročitao sam tamo »Ugodne časove«, reče Mi- 
ke, kad su đoruč'kovaii. »Čini se zaista da ste ih uz¬ 
vitlali. Kid Bradyjeve su uspomene ljute tričarije.« 

»Ponešto žestoke, druže Jackson«, prizna 
Psmith. »Ali su nas na nesreću stajale boračkog 
-urednika.« 

»Kako to?« 

»Toliko smo digli druga Bradyja, da on sad ni¬ 
je nikada bez utakmice. Danas će nam otići u White 
Plains, da se trenira za borbu s nekim mr. Woodom, 
opsjenarom s rukavicom od sto grama, kojemu je 
uglavljena slava.« 

»Vama, mislim, treba borac urednik, je li?« 

»Prijeko nam je potreban, druže Jackson, pri¬ 
jeko potreban.« 

»Nije ludo. Je li tko žestoko zamjerio tričarija¬ 
ma, koje ste štampali?« 

»Žestoko zamjerio? Sto im jada! Treba jedino 
reći, da mi je jedan kritičan čitalac probio kuglom 
^ešir ...« 


»To je ludo! Nije zbiljski?« 

»A drugi me stjerali navrh krova i tamo me dr¬ 
žali gotovo cio sat. Zacijelo su oni žestoko zamjeri¬ 
li, druže Jackson.« 

- »Za Boga! Pripovijedaj nam.« 

Psmith ukratko ispripovijeda zgode prošlih ne¬ 
koliko nedjelja. 

»Ta zašto, čovječe«, reći će Mifce, kad je Psmith 
završio, »ne zovete vi policiju?« 

»Spominjali smo tu stvar nekim ljudima od po¬ 
licije. Činili su se da se prilično interesuju, ali nisu 
pokazivali nikakvu namjeru da nam hitro priskoče 
u pomoć. Newyorški je redar, druže Jackson, poneš¬ 
to neobičan, kao i svi veliki ljudi. Ako odeš k new- 
yorškom redaru i pokažeš mu ucmekano oko, on će 
ga pretražiti i izraziti neko divljenje spretnosti ono¬ 
ga građanina, koji je to skrivio. Ako prioneš u toj 
stvari, dodijat će mu to i on će reći: »Zar niste za¬ 
dovoljni s tim što ste izvukli? Nosite se!« Njegovo 
je upozorenje u takvim- zgodama dobro i treba da 
se posluša 1 . Ne; otkad sam došao u ovaj grad, uobi¬ 
čajio sam da sSm vodim brigu o sebi, ili da se ko¬ 
ristim privatnom pomoću. Zato bih volio, ako bi ti 
htio sa mnom posjetiti druga Jarvisa. On je ličnost 
sa znatnim utjecajem u onom dijelu puka, koji nas¬ 
toji da nas mlavi po- zatiljcima. Ne znam zaista ni¬ 
koga, tko bi bio jačega razmaha. Ako samo budem 
mogao steći pomoć druga Jarvisa, sve će biti dobro. 
Ako si se već okrijepio, ne bi li krenuli k njemu? 
Tom će prilikom biti valjda potrebno da za našega 
razgovora napomenemo o tebi kao o jednom od 
najodličnijih naših mačjih ljubitelja. Ti ne prigova¬ 
raš? Zapamti, da u svojoj kući u Engleskoj imaš se¬ 
damdeset i četiri lijepe mačke, najviše angorskih. 
Pamtiš li? Onda hajdemo! Drug Maloney mi je dao 
■adresu. Priličan je put donde, na East Side. Volio 
<bih uzeti taksi, ali to bi se činilo razmetanjem. Haj¬ 
demo!« * 
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Zatekli su mr. Jarvisa u životinjskom dućantt 
njegovu u Groome Streetu, u duhovitu poslu, kako- 
mački maže maslacem šape. Kad su ušli, uzgledao ) 
nekako bojažljivo zamrmljao neku melodiju. 

»Druže Jarvis«, reći će Psmith, »opet se sasta¬ 
jemo. Sjećate li se mene? . 

»Ne sjećam se«, odgovori mr. Jarvis, zastajuci 
časkom nasred takta, a zatim opet nastavljajući me¬ 
lodiju, gdje je bio prestao. Psmith nije klonuo. 

»Ah«, strpljivo će, »brzo teče život u Newyor- 
ku Briše danas s mrežnice u oku sliku, utisnutu u 
nju tek jučer. Slažete li se sa mnom, druže Jarvis?« 

Mačji se vještak sav usredotočio na mačjim ša¬ 
pama i nije odgovarao. 

»Krasna životinja«, reći će Psmith, namještajući 
staklo u oko. »Kojoj specijalnoj vrsti porodice »fe- 
lis domestica 1 « pripada ona? Po boji je nadasve na¬ 
lik na napuljski sladoled.« 

Držanje mr. Jarvisa postade neprijazno. 

»A šta bi vi? To je naprečac, je li? Ako želite; 
da kupite udava ili 1 bjelouš'ku, zašto ne kažete?« 

»Pravo ste me ispravili«, odvrati Psmith. »Va¬ 
ljalo mi se sjetiti, da je vrijeme novac. Došao sam 
ovamo djelomice zato, jer, sam kolega i drugar dru¬ 
ga Windsora ...« v 

»Mr. Windsora! Onoga gospodina, sto je uhva¬ 
tio moju mačku?« 

»Onoga istoga — a djelomice zato, da se upoz¬ 
naju dva vrlo odlična mačja ljubitelja. Ovo je«, reče 
i mahne rukom prama Miku, koji se je šuteći bra¬ 
nio, »drug Jackson, možda najčuveniji među našim 
engleskim mačjim ljubiteljima. Pasmina angorskih 
mačaka druga Jacksona na glasu je svuda, gdje se 
govori čista engleština, i u Hoztonu.« 

Mr. Jarvis ustane, razmotri časkom Mika s ni¬ 
jemim divljenjem i pruži mu ruku, dobro omazanu; 
maslacem. Psmith je gledao dobrostivo. 


»Ono što drug Jackson ne zna o mačkama«, re¬ 
če, »to i nije znanost. Njegovo znanje o angorskim 
mačkama samo bi 1 ispunio cijelu knjigu.« 

»No«, — mr. Jarvis je bio očito dirnut u nešto, 
što mu je duboko u srcu, — »zašto se mačja metvi¬ 
ca zove mačja metvica?« 

Mike u neprilici pogleda Psmitha. Nalikovalo je 
na zagonetku, ali je bilo očito, da mr. Jarvis nije na 
laku ruku zadao to pitanje. Želio je doista da sazna. 

»Kako je drug Jackson baš htio da primijeti«, re¬ 
ći će Psmith, »to je iskvarena riječ. Zašto je tako is¬ 
kvarena, ne znam. No šta je stalo do toga? Pitanje 
je preduboko, da bismo mu u ovaj mah mogli zafo- 
niti do dna. Ja bih vam preporučio, da pročitate 
brošuricu druga Jacksona o toj stvari. Prelazeći 
brzo preko toga ....« 

»Jeste li ikad imali mačku, koja jede kukce?« 
zapita mr. Jarvis. 

»Bilo je neko vrijeme, kad su mnoge mačke 
druga Jacksona živjele od samih kukaca.« 

»Jesu li mršavile?« 

Mike osjeti', kako je vrijeme da' se iskaže, ako 
bi da očuva svoj glas. 

»Nisu«, odgovori odlučno. 

Mr. Jarvis pogleda u čudu. 

»Od engleskih kukaca«, primijeti Psmith, »ne 
mršave mačke. Prelazeći brzo ...« 

»Imao sam jednom mačku«, nastavi mr. Jarvis, 
koji nije mario za primjedbu, nego išao za svojim, 
»koja je jela kukce, te je omršavi'la i smotavala se 
u uzao.« 

»Vješta životinja«, prizna Psmith. 

»No«, nastavi mr. Jarvis, koji je očito bio za¬ 
šao u stvar, što mu je na srcu, »kukci su nemili. Ne 
mogu da odvratim mačke, neka ih ne jedu. Najprije 
ih se nagutaiju, a onda izmršave i smotavaju se u 
uzao.« 
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»Trebali bi 1 ih sapeti u luđačku košulju«, reče 
Psmith. »No prelazeći brzo ...« 

»No jeste li ikad imali škiljavu mačku?« 

»Mačke druga Jacksona«, odgovori Psmith, 
»bile su na sreću gotovo uvijek slobodne od stra- 
bizmai.« 

»One su sretne, škiljave mačke. Kad imate ški¬ 
ljavu mačku, ništa se nikad ne zbiva naopako. No, 
recite, je li ikad u vašoj pasmini bila mačka s jednim 
plavim okom i jednim žutim? Nemilo je bogme, kad 
se dogodi tako. Prava je nevolja, takva mačka s jed¬ 
nim plavim okom i jednim žutim. Donosi vam ne¬ 
sreću, sasvim sigurno. Jednom mi neki klipan dao 
takvu mačku, i odmah sam sav zapao u zlo. Sve dok 
je nisam poklonio redaru na uglu i nabavio škiljavu 
mačku, nije me se ostavila nevolja.« 

»A šta se je dogodilo redaru?« zapita Psmith 
zaiteresovan. 

»O, zapao je u zlo, zaista«, odgovori mr. Jar- 
vis neuzbuđen. »Jedan od momaka, koje je bio uhva¬ 
tio i otpravio u Blackwell Island, dočekao ga u zas¬ 
jedi i odalamio ga toljagom. Jest. To ti je, kad imaš 
mačku s jednim plavim okom i jednim žutim.« 

Mr. Jarvis zaroni opet u šutnju. Kao da je raz¬ 
mišljao o nedokučivim djelima sudbine. Psmith se 
okoristi stankom, da se okani mačje teme i da se 
prihvati stvari, koja ima bitnije važnosti. 

»Kolikogod bila napeta i na veselje ta rasprava 
o optičkim vlastitostima! mačaka«, reći će, »ima još 
jedno pitanje, kojega bih se volio dodirnuti, ako 
biste mi dopustili. Skanjivao bih se da vam dodija- 
vam sa svojim ličnim neprilikama, ali to je stvar, 
koja se tiče druga: Windsora isto toliko koliko i me¬ 
ne, a ja znam, da vi go.tovo ludo štujete druga 
Windsora.« 

»Šta je to?« 

»Mogu reći«, Psmith će, »da je drug Windsor 
čovjek, kojemu vi pružate prijateljsku ruku.« 


»Tako je. On je na korist, mr. Windsor. On je 
uhvatio moju mačku.« 

»Jest, uhvatio. Zbilja, je li to bila ona mačka, 
što se je običavala savijati u uzao?« 

»Nije. Bila je druga.« 

»A! No da nastavimo. Stvar je ta, druže Jarvis, 
da nas jako progone lupeži. Žalost vam je na tom 
svijetu! Mi gledamo na sve strane. Gledamo na sje¬ 
ver, na istok, na jug i na zapad, i šta vidimo? Mis¬ 
lim, da ste štogod čuli već i dosad o našim neprili¬ 
kama. A i doznajem, da su se ti isti lupeži zaista 
obratili k vama i htjeli vas pridobiti, da im posluži¬ 
te protiv nas, ali vi ste vrlo plemenito odbili po¬ 
godbu.« 

»Zaista«, odgovori mr. Jarvis, nejasno shvaća¬ 
jući. »Došao mi neki klipan i rekao, kako želi da vi i 
mr. Windsor budete utučeni, no ja sam ga otjerao. 
»Nema ništa«, rekoh mu. »Mr. Windsor mi je uhva¬ 
tio mačku.« 

»Tako sam i bio obaviješten«, reći će Psmith. 
»No kad im nije bilo vas, otišli su k nekomu gentle- 
manu, po imenu Reilly ...« 

»Spider Reilly?« 

»Pogodili ste, druže Jarvis. Spider Reilly, za¬ 
kupnik i vođa ganga Three Points.« 

»Taj Three Points je na zlo. Oni su novajlije.« 

»Istinska je istina, druže Jarvis.« 

»No šta mislite«, nastavi mr. Jarvis, srdito na¬ 
predujući u uspomenama, »šta su ti gadovi novajlije 
učinili neke noći? Upali neki prostaci u moju vlasti¬ 
tu plesnu dvoranu.« 

»Shamrock Hali?« reći će Psmith. 

»Jest. Shamrock Hali. Napili se s nekima od 
Table Hilla. No ja sam smlatio te zjake, i jesam. Još- 
te kako jesam.« 

Psmith se odobravajući sav zasjao u licu. 

»Tako valja«, primijeti. »Nema ničeg divnijeg. 
Mi smo združeni zajedničkom željom da suzbijemo 
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sve jaču žestinu novajlijsku među članovima Three 
Pointsa. Dometnite tomu još i činjenicu da smo uje¬ 
dinjeni u simpatičnom znainju mačjega vladanja i 
navada, i naročito, da je drug Jackson, najveći mač¬ 
ji ljubitelj u Engleskoj, naš zajednički prijatelj, i šta 
nam treba još? Ništa.« 

»Mr. Jackson je na korist«, odobri mr. Jarvis, 
prijazno gledajući Mika. 

»Svi smo mi na korist«, primijeti Psmith. »A sa¬ 
da, evo što želim da vas zamolim. Poslovnicu lista, 
kod kojega ja radim, pouzdano je čuvao sve do ovo¬ 
ga jutra drug Brady, kojemu valjda znate ime.« 

»Kid?« 

»Oštro čuvao, kao obično, druže Jarvis. Kid 
Brady, budući lakoatletski šampion svijeta. Ali on 
nas na nesreću mora ostaviti, pa je put u poslovnicu 
otvoren svakomu toljagaškomu specijalistu, koji je 
voljan da provali. Prilike su se oko lista toliko zaoš¬ 
trile za posljednjih nekoliko dana, da je provala tih 
specijalista gotovo sigurna, ako — i zato vi dolazite 
u račun.« 

»Ja?« 

»Bi li vi na nekoliko dana primili mjesto druga 
Bradyja?« 

»Kako to?« 

»Bi li došli i koji dan sjedjeli u poslovnici 1 , te 
nam pomogli da održimo tvrđavu? Spomenuo bih, 
da se posao plaća. Mi ćemo platiti vašu službu. Kako 
ćemo uraditi, druže Jarvis?« 

Mr. Jarvis je razmišljao 1 tek kratak časak. 

»Pa dobro«, reći će. »To mi je po volji. Kada 
bih otpočeo?« 

»Izvrsno, druže Jarvis. Nikad bolje. Ja sam vaim 
zahvalan. I rekao bih, da će pijana rulja Three 
Points, 'koja će bez sumnje skorih dana posjetiti 
poslovnicu »Ugodnih časoval«, valjda sutra, naići na 
najveće iznenađenje u životu. Bi li vi mogli biti ta¬ 
mo sutra u deset sati prije podne?« 


»Zacijelo. Ponijet ću svoju pucaljku.« 

»I ja bih«, primijeti Psmith. »U nekim prilika¬ 
ma vrijedi pucaljka koliko i bujica riječi. Dakle do 
viđenja sutrai, druže Jarvis. Jako sam vam zahvalan.« 

* 

»Nije nipošto loš posao«, reći će Psmith zado¬ 
voljno, kad su zakrenuli iz Groome Streeta. »Velika 
zahvala tebi, druže Jackson, za tvoju vrijednu po¬ 
moć.« 

»Čini mi se, da nisam mnogo uradio«, reći će 
Mike cereći se. 

»Na oko nisi. U zbilji jesi. Vladanje ti je bilo 
potpuno valjano. Suzdržljivo, ali nije bilo uznošlji- 
vo. Baš kakav treba da bude odličan mačji 1 ljubitelj. 
Razabrao sam, da si se očito dojmio druga Jarvisa. 
Zbilja, ako sutra dođeš u uredništvo, bilo bi dobro 
da smisliš nekoliko činjenica iz mačjega svijeta. Tko 
bi znao, kolika će se žeđa za obaviješću roditi u dru¬ 
gu Jarvisu za noćnoga počinkai. Ne usuđujem ti se 
zapovijedati, no ako uznastojiš da budeš pravi maj¬ 
stor, na primjer, u pitanju o mačjoj metvici, moglo 
bi ti koristiti.« 

GLAVA XXV. 

U KLOPKI. 

Mr. Jarvis je održao riječ. Sutradan ujutro, u 
deset saiti na minutu, osvanuo je u poslovnici »Ugod¬ 
nih časova«; u čast toj zgodi nauljio čuperak kose 
na čelu još jače nego obično, a desni mu se džep na 
kaputu nabućio tako, da je vještomu oku odavao 
prisutnost vjerne »pucaljke«. Osim revolvera poveo 
je još duga, tanka, mlada čovjeka, s plavom i crve¬ 
nom prugastom vunenom košuljom ispod smeđeg 
kaputa od tweeda. Nije bilo jasno, je li ga poveo 
kao saveznika, ako bi ustrebao, Mi samo kao srodnu 
dušu, s kojom će općiti za svoga bdjenja. 
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Kad je stigla ta odlična družba, trgnuo se Pug- 
sy iz svog navadnog mirovanja, razmotrio izbulje- 
n'im očima njih dvojicu, kad su ulazili u uredničku 
sobu, pa je bez riječi sjedio punih pet minuta. 
Psmith je dočekao pridošlice u uredničkom svetištu 
s uljudnom toplinom. Mr. Jarvis predstavi svoga 
druga. 

»Mislio sam, valja' da ga povedem. Ime mu je. 
dugački Otto.« 

»Učinili ste sasvim pravo, druže Jarvis«, uvjeri 
ga Psmi'th. »Nije vas zaveo vaš nepogrešivi instinkt, 
kad vam je rekao, da je drug Otto dobro došao kao 
cvijeće u maju. S drugom Ottom ćemo, mislim, 
stvoriti takav sastav, koji će iziskivati neku veću 
opremu.« 

Mr. Jarvis potvrdi to mišljenje. Dugački Otto, 
reče, nije šeprtlja, nego sila. Najžešći će razbijač za¬ 
zirati da unosi metež u sobu, koju za'kriljuje dvo¬ 
struka paska, Ottova i njegova. 

»Ondal se ja mogu mirne duše dati na svoje pro¬ 
fesionalne poslove. Možda ću i zapjevati koji takt. 
U ovoj ćete kutiji naći cigara. Ako bi se vi i drug 
Otto izvoljeli udesiti svaki za sebe i' po volji se 
smjestiti na stolicama u sobi, istresao bih ja malen 
sočan člančić o budućim izborima«. 

Mr. Jarvis razmotri 9 interesom sve literarne 
sitnice na stolu. Razmotrio ih je i dugački Otto, ali 
on je bio čovjek šutljive naravi i nije ništa primje¬ 
ćivao. Za »seanse« i za zgoda iza nje ograničio se 
samo na prirodno stenjanje. Činilo se da i nema 
drugačijeg načina izražavanja. Uza sve to bio je. 
umiljat momak. 

»Pišete li ovim stvarima svoje članke za list?« 
zapita mr. Jarvis, razmatrajući stol. 

»Da«, odgovori Psmith. »Drug Windsor je za 
svojih dana prije zatvora običavao sjedjeti ovdje 
gdje ja sada sjedim, a ja sam bivakilrao na manjem 


stolu. Ujutro kad radimo, možete vi sve do Madisom 
Square Gardena čuti kako nam zuje mozgovi. No 
počekajte! Pala mi nai pamet misao«. On zovne Pug- 
syja. 

»Druže Maloney«, reče mu, »ako vas uredništvo- 
ovoga lista oslobodi na jedan dan, bi li ga vi koris¬ 
no upotrebili?« 

»Zacijelo da bih«, odgovori Pugsy s nekom rev- 
nošću. »Odvest ću svoju djevojku u Bronx u zoološ¬ 
ki vrt«. 

»Vašu djevojku?« ispitljivo će Psmith. »Nisam 
to ni slutio, druže Maloney. Mislio sam vazda, da ste 
vi od onih strogih, divljih, krutih ljudi, koji' su uzvi¬ 
šeni nad nježne sklonosti. Tko je ona?« 

»Pa djevojčica«, odgovori Pugsy. »Otac joj ima 
delikatesnu trgovinu u našoj ulici. Nije rđavo stvo¬ 
renje«, priklopi vatreno momče. »Ja sam njem 
stalni«. 

»Gledajte, druže Maloney, da ja dobijem poziv 
za vjenčanje«, reče Psmith, »a međutim je odvedite 
u Bronx, kako velite«. 

»Ne ćete li me trebati danas?« 

»Danas ne ću. Vama treba odmor. Neumoran 
posao troši vaše tijelo. Otiđite i pogledajte životi¬ 
nje i vrlo mi prijateljski pozdravite peruansku lja¬ 
mu, na; koju ja nalikujem po svojoj pojavi, kako sm 
mi ponekad govorili prijatelji. A ako vam dva do¬ 
lara mogu ikako’ povećati veselje na tom izletu ...« 

»Kako ne bi. Hvala, gospodaru«. 

»Palo mi je na pamet«, reći će Psmith, kad je- 
on bio otišao, »da će svaki poduzetni 1 član Three 
'Pointsa, koji provali u ovu poslovnicu, po svoj pri¬ 
lici zviznuti druga Maloneyja po glavi, da ga sprije¬ 
či, neka ga ne prijavljuje. Odviše je dragocjena služ¬ 
ba druga Maloneyja, da bi bio izvrgavan nepotreb¬ 
nim opasnostima. Tkogod dođe .u posjet, mora ući 
sam. A sada na posao. Posao, to vam je nešto i svaš¬ 
ta i tko zna šta«. 
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Po prilici četvrt sata čulo se u sobi u tišini sa¬ 
mo Psmithovo pero kako grebe, i čule se muzičke 
ekspektoracije gospode Otta i Jarvisa. Naposljetku 
se Psmith nasloni sa zadovoljnim izrazom na stolici 
i progovori. 

»Kako vi dabogme znate, druže Jarvis«, reče, 
»nema većih muka nego u literarnom radu, ali ta¬ 
kav rad i ima svojih naknada. Njima je zaslađen čla¬ 
nak, što sam ga baš završio. Drug Otto će mi potvr¬ 
diti što velim, da ima nježne slasti u stvaranju lije¬ 
pe rečenice. Imam li pravo, druže Otto?« 

Dugonja upilji oči u mr. Jarvisa, kao da ga za¬ 
ziva, i on progovori mjesto njega. 

»Otto je ponešto plašljiv na riječi 1 «, reče. 

Psmith klimne glavom. 

»Razumijem. I ja sam čovjek, koji ne govorim 
mnogo. Svi su veliki ljudi takvi. Von Molt’ke, drug 
Otto i ja. No šta su riječi? Akcija je ono pravo. To 
je geslo. Akcija. Ako je to forte druga Otta, s tim 
bolje, jer ja mislim, da će nama trebati više akcije 
nego riječi po prilici već za četvrtinu minute. Barem 
ako su ovi koraci, što ih čujem vani, koraci naših 
prijatelja iz Three Pointsa, ka'ka ja slutim.« 

Jarvis i 1 dugački se Otto okrenu k vratima. 
Psmith je imao pravo. Netko se je kradom šuljao u 
predsoblje. Sudeći po šumu, više ih je nego jedan 
čovjek. 

»Baš je dobro«, tiho će Psmith, »što drug Ma- 
loney nije na svojem običnom mjestu. Sada, po pri¬ 
lici za četvrtinu minute, kako rekoh ... Aha!« 

Ručka se na vratima stade okretati polagano i 
tiho. Za čas upaidoše u sobu tri spodobe. Bilo je jas¬ 
no, nisu se nadali da će naći nezaključana vrata, pa 
ih iznenadilo, što nisu naišli na otpor, kad su se na¬ 
slonili nai vrata. Dvojica od njih trojice ne zastadoše 
u trci, dok se nisu udarili o stol. Treći 1 , koji je držao 
ručku, bio je sretniji. 


Psmith ustade s prijaznim smiješkom, da po¬ 
zdravi svoje goste. 

»Pa dabogme!« reći će veselim glasom. »I mis¬ 
lio sam, da poznajem to lice. Druže Repetto, to je 
užitak. Jeste II mi donijeli nov šešir?« 

Dok je govorio, bilo je nekoliko palaca od nje¬ 
ga' lice bjelokosog vođe. Psmithovo je pažljivo oko 
opazilo, da mu se još vidi modrica na bradi, kuda 
ga je na prijašnjem sastanku pogodio udarac Kida 
Bradyja. 

»Ne mogu vam svimai ponuditi mjesta«, nastavi 
on, »nego ako ste voljni 1 da se smjestite na stolove. 
Radoznao sam, poznajete li moga prijatelja, mr. Ba¬ 
ta Jarvisa? I moga prijatelja, mr. Otta? Upoznajmo 
se svi ovom zgodnom prilikom.« 

Tri provalnika su bila za nekoliko trenutaka opa¬ 
zila, da su tu veliki Bat i njegov drug, pa se činilo 
da ih je taj sastanak bacio u nepriliku. To je možda 
nastalo radi te činjenice, što su i mr. Jarvis i mr. 
Otto Izvukli i zamišljeno se igrali nemilim pišto¬ 
ljima. 

Mr. Jarvis progovori. 

»No, šta je?« reče. 

Mr. Repetto, kojemu je ravno bila upravljena 
ta primjedba, činio se dai je u nekoj neprilici, šta bi 
odgovorio. Zastrugao nogama i zagledao se u pod. 
Oba drugara njegova činila su se također da ne zna¬ 
ju šta će. 

»Bi li da započnete rusvaj?« zapita mr. Jarvis 
zabadajući. 

»Cigare su na stolu«, gostoljubivo će Psmith. 
»Ustanite sa stolica, pa da se svi razveselimo. Ja ću 
pjesmom otvoriti raspravu.« 

Uperio svoje staklo u mr. Repetta te sjajnim 
baritonom uze da istresa prvi stih »Znam samo, da 
te ljubim.« 
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»Refren, molim«, priklopi, kad je svršio. »Hodi- 
te, druže Repetto. Čemu to- zaziranje i bojažljivost? 
Isprsite se i istresajte.« 

Ali mr. Repetto upiljio oči u revolver mr. Jarvisa. 
Taj mu je pogled očevidno ugasio želju da pjeva. 

»Ljubi mee — svijet je — ah moj!« završi 
Psmith. 

Ogleda se po okupljenom društvu. 

»Sada će«, izjavi, »drug Otto deklamovati ga¬ 
nutljivu pjesmicu »bebina je slast sada plava torbi¬ 
ca.« Molim, gospodo, da poslušate druga Otta.« 

Pogleda ispitljivo dugonju mladića, ali on ni da 
bi zinuo. Psmith žaleći zapucketa jezikom. 

»Druže Jarvis«, reče, »sve mi se čini da ovo ne. 
će uspjeti kao koncerat za pušače. No ja to razumi¬ 
jem. Drug Repetto i' njegovi drugovi došli su ova¬ 
mo po poslu i ništa ih ne može navratiti da to- za¬ 
borave. Kao tipični newyorški poslovni ljudi zatva¬ 
raju oni svoj um svim utjecajima, koji bi ih mogli 
odmamiti 1 od posla njihova. Da nastavimo dakle. Ra¬ 
di čega ste željeli da se sastanete sa mnom, druže 
Repetto?« 

Odgovor mr. Repetta bio je nerazumljiv. 

Mr. Jarvis će posavjetovati i reći: 

»Bolje bi bilo da se uklonite.« 

Dugački se Otto stenjanjem složi s tom mišlju. 

»I najbolje bi bilo da se vratite k Spideru Rei'l- 
lyju,« nastavi mr. Jarvis, »i da mu reknete, da mu 
nema nikakvog rusvaja si ovim gospodinom.« Oa 
pokaže na Psmitha, a Psmith se pokloni. »I možete 
reci Spideru«, nastavi Bat sve žešće, »da ću mu otki¬ 
nuti glavu, ako se opet opije i počne bacati neva- 
ljalce u moju plesnu dvoranu. Razumijete li? Ako on 
misli, da se njegov mali gang od dva tri čovjeka, 
može ispriječiti Groome Streetu, neka pokuša. Ta¬ 
ko je. I ne zaboravljajte, da smo ovaj gospodin i ja 
drugovi, i tkogod zapodjene išta s ovim gospodi¬ 
nom, Imat će posla sa mnom. Valja li tako?« 


Psmith zakašlje i ispruži ruke. 

»Ja ne znam«, progovori kao predsjednik, koji 
se obraća skupštini, »da bih išta morao dodati vrlo 
•dobro iskazanim izjavama moga prijatelja, druga 
Jarvisa. On je po mojem sudu razložio cijelu stvar 
potpuno i 1 dovoljno. Meni preostaje jedino da izra¬ 
dim hvalu drugu Jarvisu i da objavim ovu skupštinu 
.završenom«. 

»Uklonite se«, izgovori mr. Jarvis i pokaže na 
vratai 

Delegacija se nato povuče. 

»Jako sam vam zahvalan, druže Jarvis, za vašu 
predusretljivu pomoć«, reći će Psmith. »Ne volim 
ni misliti, kako bih bio zaglibio, da nije vas. Hvala 
vam, druže Jarvis. I vama, druže Otto.« 

»Sve je dobro!« reče mr. Jarvis, zgodno odbija¬ 
jući razgovor. Mr. Otto gurne nogom nogu na stolu 
i zastenje. 

* 

Iza odlaska! onih iz Three Pointsa preklapao je 
Psmith pol sata prijateljski sa svojom dvojicom po¬ 
magača o stvarima općeg interesa. Raspravljanje o 
idejama bilo je donekle jednostrano, premda je mr. 
Jarvis saopćio dvije tri neobične obavijesti, naročito 
nekoliko uputa o postupku s nesvjesticom u mačića. 

Na koncu te periode opet im šum nekog kreta¬ 
nja u predsoblju prekine razgovor. 

»Ako se vraćaju oni lupeži ... započe mr. Jar¬ 
miš, hvatajući svoj revolver. 

»Zadržite ruku, druže Jarvis«, reći će Psmith, 
kad je oštar udarac odjeknuo na vratima. »Ja ne 
mislim, da bi to bili naši prijašnji prijatelji. Drug 
Repetto premalo poznaje, mislim običaje uljudnoga 
društva, da bi ga to navelo na kucanje u vrata. 
LJđite!« 

Vrata se otvorila. Nije bio mr. Repetto ili nje¬ 
govi drugovi, nego drugi stari prijatelj. Nije zaista 
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bio nitko drugi nego mr, Francis Parker, koji je bio- 
došao kao izaslanik onog moćnog čovjeka u samom 
početku zgode, a otišao srdit i' navješćujući rat. Kao 
i pri prvom posjetu, bilo je na njemu gizdelinsko- 
odijelo, sjaijne cipele i cilindar. 

»Dobro došli, druže Parker«, reći će Psmith. 
»Otkad se već nismo vidjeli! Mislim, da vas poznaje 
drug Jarvis. Ako se ne varam, to je, ako ste vi ono 
u ranijem stadiju događaja došli k njemu, s namje¬ 
rom da steknete njegovu simpatičnu pomoć, kako- 
bi drug Windsor i ja bili izbačeni iz kolotečine. Gos¬ 
podin vama lijevo drug je Otto.« 

Mr. Parker je zaprepašten gledao Bata. Bilo je 
jasno, nije se nadao, da će zateći Psmitha u zabavi 
s takvim društvom. 

»Jeste li došli samo na prijateljsko ćaskanje, 
druže Parker«, zapita Psmith, »ili je u društvene 
motive vašeg posjeta utkana želja da se razgovorite 
o kakvom poslu?« 

Bat Jarvis ustane. 

»Uklonit ću se«, reče. 

»Preko volje, nadam se, druže Jarvis. Isto ova¬ 
ko preko volje kao što i ja izjavljujem, da želim 
ostati sam. Bih li se smio kada svratiti u vaš privat¬ 
ni stan?« 

»Svakako«, toplo će mr. Jarvis. 

»Izvrsno. No, zasad zbogom. I mnogo vam hva¬ 
lim za vašu dragocjenu pomoć.« 

»A sada, druže Parker«, reći će Psmith, kad su 
se zatvorila vrata, »istresite! Čime bih vam mogao 
služiti?« 

»Čini 1 se da ste vi u prisnom prijateljstvu s Ba¬ 
tom Jarvisom«, primijeti mr. Parker. 

»Rečenica upravo kazuje to, druže Parker. Ja 
sam združen s njim kao kornjačina kora. No šta je 
s vašim poslom?« 


Mr. Parker posuti jedan časak. 

»Gledajte«, reći će najzad, »zar se vi ne ćete- 
udobriti? Ta šta vam koristi držati se te ludorije? 
Zašto je se ne okanite, dok još nište nastradali?« 

Psmith razmišljajući pogladi prsluk. 

»Možda ja nemam pravo, druže Parker«, reče,, 
»ali mi se čini, nije baš tolika prilika da na-stradam, 
kako vi očito zamišljate. Čovjek, koji je u opasnos¬ 
ti da nastrada, čini' mi se da je onaj gospodin, koje¬ 
mu je ime na papiru, što je sad u mojim rukama.« 

»Gdje je taj papir?« zapita mr. Parker brže. 

Psmith ga pogleda dobrostivo. 

»Ako mi oprostite riječ, druže Parker«, odgo¬ 
vori on, »ja kanim da zadržim tu obavijest za sebe.«: 

Mr. Parker slegne ramenima. 

»Vi znate, mislim, svoj posao.« 

Psmith potvrdi glavom. 

»Vi ste potpuno korektni, druže Parker. I znam. 
Sada gdje »Ugodni časovi« imaju uza se našeg iz¬ 
vrsnog prijatelja, druga Jarvisa, niste li vi donekle 
zašli na tanak led? Ja mislim tako. Ja mislim tako«. 

Dok je to govorio, začulo se kucanje na vrati¬ 
ma. Ušao malen dječak. U ruci mu je bio komadić 
papira. 

»Zamolio me čovjek, da to predam zjaki, po 
imenu Smiff«, reče on. 

»Ima mnogo zjaka toga imena, dijete moje. Je¬ 
dan od njih sam ja t kako je običavao govoriti Arte- 
mus Ward. Možda je poslanica za mene.« 

Uzme papir. Pismo je bilo upućeno s neke adre¬ 
se u East Sidu. 

»Dragi Smith«, pisalo je u pismu. »Dođite ova¬ 
mo što brže možete, i ponesite nešto novaca. Raz¬ 
jasnit ću, dok se sastanem s vama.« 

Potpisano je bilo »W. W.« 
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Tako je Billy Wi'ndsor izvršio svoje obećanje. 
TJtekao. 

U Psmithu se najprije probudilo žaljenje, što je 
ta stvar ništava. U ovaj mah ne bi bilo nikakve po¬ 
moći od Billyja. Sve što je još preostalo da se ura¬ 
di, može se provesti bez njegove pomoći. A kad je 
.pobjegao s Islanda, počinio je prestupak, koji mu 
mora uroditi ozbiljnom kaznom. Prvi put, otkad je 
u vezi s »Ugodnim časovima«, počeo se Psmith is¬ 
tinski uznemirivati. 

Okrene se k mr. Parkeru. 

»Druže Parker«, reče, »žalim, što moram usta¬ 
noviti, da je ova poslovnica zatvorena danas. No za 
to će mi biti milo da sjednem i poćaskam s vama). 
Kao što ...« 

»Vrlo dobro«, odgovori mr. Parker. »Vi kani¬ 
te dakle nastaviti taj posao?« 

»Makar i snijeg padao, druže Parker.« 

Iziđoše na ulicu, Psmith zamišljen i gotovo i ne 
zamjećujući, da je prisutan onaj drugi. Na cesti 1 je 
nekoliko lakata od pločnika stajaio taxi-cab. Psmith 
,ga zovne. 

Mr. Parker je vazda bio uz njega. Psmithu se 
učini, da mu ne bi valjalo 'kazivati adresu, što mu je 
saopćio Billy Windsor u svom pisamcu. 

»Okrenite i' povežite me dolje niz cestu«, reče 
;šoferu. 

Bio je sjeo i zatvorio vrata, ali mu uto budu is¬ 
trgnuta iz ruke i mr. Parker se baci na suprotno 
sjedište. Za tren krenuo cab uz cestu mjesto niz ces¬ 
tu, a tvrdo se grlo revolversko pritislo Psmithu uz 
prsluk. 

»Šta sada?« reče mr. Parker uljudno i nasloni 
se, a pištolj mu mirno ostade na koljenu. 

360 


GLAVA XXVI. 

PRIJATELJI U NEVOLJI. 

»Prilika je dobro ugrabljena«, primijeti Psmith 
zamišljen. 

»Mislite li?« zapita mr. Parker. 

»Uvjeren sam o tom.« 

»Dobro. Nemojte se micati. Potegnite tu ruku 
onamo gdje je bila.« 

»Vi mislite na sve, druže Parker.« 

Spusti ruku na sjedište te pošuti nekoliko tre¬ 
nutaka. Taxi-cab je brujao sad uz Petu aveniju. Gle¬ 
dajući k prozoru, opazi Psmith, da se približavaju 
parku. Na lijevoj se strani javila velika bijela masa 
Plaza-hotela. 

»Jeste li kada odsjedali u Plazi, druže Parker?« 

»Nisam«, odsiječe mr. Parker. 

»Nemojte me ugristi, druže Parker. Čemu bi se 
žestili u tako radosnoj zgodi? I bolji su od nas od¬ 
sjedali u Plazi. Ah, park! Kako je svježe lišće, druže 
Parker, kako se zeleni trava! Bacite oko na onaj 
brežuljak, obrasao travom!« 

Digne ruku, da pokaže. U taj se mah upre re¬ 
volver u njegov prsluk i stvori nemilu boru na toj 
neokaljanoj odjeći. 

»Rekao sam vam, da tu ruku držite gdje je i 
bilai« 

»Jeste rekli, druže Parker, jeste«, odvrati 
Psmith. »Ja sam pogriješio. Ja jedini. Zanijela me 
ljubav za prirodu te sam zaboravio. Ne će se dogo¬ 
diti više.« 

»Bolje da se nije dogodilo«, neprijazno će mr. 
Parker. »Ako se dogodi, prosvirat ću tane kroz 
vas.« 

Psmith uznese obrve. 

»U tom se varate vi, druže Parker«, odgovori. 
»Ne ćete vi mene ubiti usred glavnoga grada, isto 
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kao što ne ćete ni nositi gotovu mašnu uz svečano 
odijelo. Vaša koža, ako i jest nezdrava u očima 
slučajnog promatrača, bez sumnje je dragocjena 
vama, a vi ne biste bili čovjek, za kakvog vas ja dr¬ 
žim kad biste rizikovali kožu radi pukoga užitka da 
me zavranjite revolverom. Razliježe se glas po ri 
minalnim krugovima u Newyorku: »D™g Pari ^ 
nije takva luda, kakva se čini.« Smislite časkom, sta 
bi se dogodilo. Pucanj bi odjeknuo, i odmah bi re¬ 
dari na biciklima pojurili za ovim taxi-cabom, s 
namjernom brzinom, kao hrtovi, koji nastoje da 
steknu Waterloo-pehar. Prestigli bi vas i uhvatili. 
Ha' Šta je to? Psmith, narodni ljubimac, valja se u 
svojoj krvi? Smrt ubijci! Strah me je, da vas ništa 
ne bi moglo spasiti od bjesnila svjetine, druže Par¬ 
ker Kao da vidim, kako vam zamišljeni trgaju ud 
po ud. »Ona me ljubi!« Otrgli vam jednu ruku. »Ona 
me ne ljubi.« Noga pada u gomilicu udova na zem- 
% iako bi to bilo. A šta bi vi stekli time? Jedino, 
velim, časoviti užitak da ste me ubili. A takvo vas 
junačko djelo i ne bi proželo drhtavicom, da ste va¬ 
ljan strijelac. Svatko može zgoditi iz pištolja čovje¬ 
ka na daljinu od palca i četvrti. Žalim, sto niste^s 
dovoljnom pomnjom razmislili o toj stvari druže 
Parker. Rekli ste sebi: »Sretna misao, maknut cu 
Psmitha!« a svi vaši prijatelji rekoše: »Parker je pa¬ 
metna glava!« A sada, kad je istina da se ja mogu 
izbaviti, jadikujete vi: »Šta bih, za Boga milogai, 
uradio s njim, sada gdje ga imam?« 

»Zar vi mislite tako?« . . , 

»Uvjeren sam o tom. Lice vam se iskrivilo, ka¬ 
ko zebete od duševne tjeskobe. Neka vam to bude 
pouka, druže Parker, da se nikad ne upuštate u po¬ 
sao, kojemu ne vidite konac.« 

»Ja mislim, da sasvim dobro vidim tomu ko- 

»Onđa imate prednost preda mnom, druže Par¬ 
ker. Čini mi se da. nam ne preostaje ništa drugo, ne- 
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go da se i dalje vozimo po Newyorku, sve dok ne 
osjetite, da vam je moje društvo na dosadu.« 

»Vi valjda mislite, da ste pametni.« 

»Malo ima u ovom gradu bistrijih glava, druže 
Parker. No otkud to nenadano priznanje?« 

»Vi mislite, da ste sve smislili, a?« 

»Možda ima koja griješka u mojem umovanju,, 
ali priznajem, da u ovaj mah ne razbiram, gdje bi 
bila. Jeste li vi pronašli koju?« 

»Rekao bih.« 

»A! A kakva je?« 

»Vi, čini mi se, mislite, da je Newyork jedino 
mjesto na mapi.« 

»Po čemu, druže Parker?« 

»Bila bi ludorija ubijati vas u gradu, kako vi ve¬ 
lite, no vidite, mi ne moramo ostati u gradu. Ovaj 
se cab vozi dalje.« 

»Kao duša Johna Browna«, reče Psmith, klima¬ 
jući glavom. »Vidim. Vi dakle kanite da se malo 
provezemo ovim cabom?« 

»Pogodili ste.« 

»A kad iziđemo na otvoreno polje, gdje nema 
svjedoka, mogu da poteku zgode.« 

»Tako je.« 

»Onda«, srdačno će Psmith, »treba da se sve do 
onoga časa zabavljamo razgovorom. Ne možete ni¬ 
kud koraknuti na pol saita, možda i dulje, pa hajde 
da se prepustimo radosti ovoga časa što prolazi. 
Jeste li vi, druže Parker, vješti zagonetkama? Koli¬ 
ko je duga dhga na bačvi, ako je duga na nebu dulja 
od vašega duga?« 

Mr. Parker nije pokušavao da riješi taj pro¬ 
blem. Sjedio je vazda onako pažljivo, a revolver mu 
na koljenu. Kao da nije vjerovao Psmithovoj des¬ 
noj ruci, koju je on mlitavo spustio uza se. S te se 
je strane nadao napadaju. Cab se je lako koturao 
po širokoj cesti, prolazio redove za redovima vi'so- 
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kih kuća, koje se sve čine iste istacate. Na desnoj 
se strani, kad među kućama pukne razmak, vidjelo 
prigodice, kako se svjetluca rijeka. 

Psmith nastavi razgovor. 

»Vi se ne zanimate za prirodu, druže Parker? 
Pa mnogi se ljudi ne zanimaju. Strast za floru i fau¬ 
nu naših šuma više je prirođena nego stečena. Haj¬ 
de da se razgovorimo o čemu drugom. Pripovije¬ 
dajte mi o svom domaćem životu, druže Parker. 
Jeste li vi oženjeni? Trčkaju li vam oko kuće mali 
Parkeri? Dok se vratite s ovog vrlo ugodnog izleta, 
hoće li se uzvikati' radosni dječji glasovi: »tata je 
došao?« 

Mr. Parker nije ništa govorio. 

»Ja vidim«, reći će Psmith sa spremnom simpa¬ 
tijom. »Razumijem. Ne govorim više. Vi ste neže¬ 
nja. Ona vas nije htjela. Ah, druže Parker! No tako 
je to! Ogledavamo se oko sebe, i šta vidimo? Ljubi¬ 
li smo i izgubili cijelu vojsku djevojaka. Pripovije¬ 
dajte mi o njoj, druže Parker. Je li zamjerila vaše¬ 
mu licu ili vašemu vladanju?« 

Mr. Parker se namršti i nagne se. Psmith se ni¬ 
je micao, ali stisnuo desnicu, koja mu je visjela. Još 
jedan tren i brada će mr. Parkera biti baš u pravom 
položaju za brz udarac ... 

Ta činjenica kao da je odjednom sinula i mr. 
Parkeru. On uzmakne naglo i napolak digne revol¬ 
ver. Psmithova se ruka vrati u obično stanje. 

»Okanite se mučnijih tema«, reče Psmith, »pa 
hajde da skrenemo na drugu stvar. Onaj list, što mi 
ga je donio prljavi momčić, javljao mi je, da je od 
druga Windsora, tvrdio, da je on utekao iz Black- 
well Islanda, i očekivao moj dolazak nekud u Bowe- 
ry. Bi li mi vi htjeli reći, jedino da udovoljite mojoj 
radoznalosti', je li taj list bio istinit? Nisam nikad 
pomno proučavao rukopis druga Windsora, pa sam 
u jednom neopreznom trenutku povjerovao odviše.« 


Mr. Parker se dade na smiješak. 

»Mislim, da vi ipak niste onako umni«, reče. 
»List je i zaista bio varka.« 

»A vi ste držali ovaj cab, da prigodice čeka na 
mene?« 

Mr. Parker potvrdi. 

»Sherlock Holmes ima pravo«, sa žaljenjem će 
Psmith. Možda se sjećate, kako je uputio doktora 
Watsona, neka nikad ne uzima prvi cab ili drugi. 
Trebao je poći još i dalje i natjerati ga, neka uopće 
ne uzima cab. Hodanje je zdravije.« 

»I vi ćete se uvjeriti«, primijeti mr. Parker. 

Psmith ga razmotri radoznalo. 

»Šta ćete vi učiniti sa mnom, druže Parker?« 
zapita. 

Mr. Parker nije odgovarao. Psmithu se pogled 
svrati opet k prozoru. Prevalili su daleko odonda, 
kad je posljednji put razgledao vidik. Bili su sad 
prešli Manhattan Island, i kuće se počele rijeditL 
Ako se budu vozili sadašnjom brzinom, stići će na- 
brzo u polje. Psmith zapade opet u šutnju. Treba da 
misli. Razgovarao je, da bi onomu zbunio pažnju; 
no mr. Parker je očevidno oštro pazio. Nije mu se 
nikad pokolebala ruka, koja drži revolver. Cijev je 
bila uperena u vis i ciljala je Psmithu u prsluk. Nije 
bilo sumnje, da bi bilo kobno, kad bi se samo mak¬ 
nuo. Ako opali pištolj, pogodit će ga. Da mu je 
uperen u glavu, kako je običaj, ri'zikovao bi nena¬ 
dan udarac, da ga odbije u stranu, ali u ovim prili¬ 
kama ne bi to koristilo. Nije bilo druge nego če¬ 
kati. 

Cab je brzo odmicao. Bili su sad stigli na otvo¬ 
reno polje. Prošli prigodice i kraj drvenjare, ali to 
je bilo sve. Svakoga je trena mogla drama stići do- 
vrhunca. Psmithu se upele mišice za skok. Bila mu 
je slaba nada da će uspjeti, ali bolje je najzad dati 
se na kakav boj. A nadao se ponešto da će nena- 
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danom kretnjom zbuniti onog u ciljanju. Morao je 
biti pogođen kuda. To je sigurno. No brzina bi ga 
mogla donekle spasiti. 

On skrsti noge straga u cabu. Još trenutak i 
bio bi skočio; ali baš u taj se mah cabu mirna brzi¬ 
na pretvori u niz treskavih udaraca, sve silnijih te 
silnijih. Cab usporio vožnju, zatim se zaustavio. Bi¬ 
la mu je pukla jedna guma. 

Nastade lupa, kad je šofer skočio s caba. Čuli 
su ga kako prekopava po sanduku gdje je oruđe. 
Uzeo raditi vitlom i odmah se mašina digla malko. 

Časak iza toga progovori netko na cesti. 

»Je li se što skrhalo?« zapita glas. 

Psmith ga je poznao. Bio je to glas Kida Bra- 
dyja. 

GLAVA XXVII. 

PSMITH SVRŠAVA SVOJU VO'ŽNJU. 

Kid je na posljednjem svojem sastanku saopćio 
Psmithu, da se kani trenirati, te je otpočeo svoje 
treniranje za utakmicu s Eddie Woodom u White 
Plainsu, selu, koje je tek nekoliko milja daleko od 
Newyorka. Bio mu je običaj da svoj trening otpo¬ 
činje malim zgodnim pješačenjem; i tako je, tuma¬ 
rajući 1 cestom nekoliko milja od svog vježbališta, s 
dva debelovrata gentlemena, koji su mu bili drugari 
u šakanju, naišao na skrhani taxi-cab. 

Da se je to dogodilo onda, kad se je već sasvim 
ozbiljno započeo' trenirati, bio bi odvratio oči od 
toga prizora, makar i bio zamamljiv, te bi ne zasta- 
jući nastavio svoj put. No sada, gdje se još nije pri¬ 
hvatio pravog teškog posla, držao je da mu se va¬ 
lja svratiti i pogledati stvar. Nije ga nipošto odvra¬ 
tila činjenica, što se je šofer činio šutljivim čovje¬ 
kom bez razgovornih milota i očitim protivnikom 


gledalaca. Ne može u čovjeka biti sve na svijetu, a 
Kid i njegovi debelovrati pratioci zadovoljili se da 
gledaju posao, kako šofer krpi gume, i nisu iziski¬ 
vali još i sjajan razgovorak od čovjeka, koji je za¬ 
bavljen poslom. 

»Momku se zacijelo skrhalo nešto«, primijeti 
prvi debelovrati. 

»Dabogme«, potvrdi mu drugar. 

»Čini mi se da je probodena guma«, reći će Kid. 

Sva trojica uperila oči u mašinu. 

»Kid ima pravo«, reče debelovrati broj jedan. 
»Pukla momku guma.« 

»Dabogme da je«, primijeti debelovrati broj 

dva. 

Neko su vrijeme šuteći promatrali oznojenog 
.šofera. 

»'Volio bih znati, kako mu se to dogodilo?« do¬ 
mišljao se Kid. 

»Naišao momak valjda na čavao«, reći će debe¬ 
lovrati broj jedan. 

»Dabogme da je«, primijeti debelovrati broj 
dva, koji je bio najprobitačniji drugar, što ga dru¬ 
gi može imati, jer nije možda nikad imao original¬ 
ne misli. Neka vrsta Boswella. 

»Jeste li naišli na čavao?« zapita Kid šofera. 

Šofer nije mario za pitanje. 

»To mu je poslen dan«, podrugljivo će prvi de¬ 
belovrati. »Momak ima odviše posla, da bi se raz¬ 
govarao s nama«. 

»Nije čudo, što je gluh«, domišljao se Kid. »No 
volio bih znati, šta će on s taxijem tako daleko iz¬ 
van grada«. 

»Valjda mu je kakav čovjek naredio, da se vo¬ 
zi ovamo. A i stajat će ga to prilično. Morat će raz¬ 
riješiti kesu, da to plati.« 

Psmith je u cabu gledao mr. Parkera. 
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»Čujete li, druže Parker? On je zaista, mislim. 
List .. .« 

Mr. Parker ražešćen pritisne revolver u njega. 

Psmith se okani svojih primjedaba. 

Napolju se opet otpočeo razgovor. 

»Unutri je fin, bogat čovjek«, primijeti Kid, po- 
vodeći se za mišlju svoga drugara. »Zavirit ću na 
prozor.« 

Kad se je Psmith sreo s pogledom mr. Parkera, 
nasmiješi se milo. Na drugom licu nije bilo uzvrat¬ 
nog smiješka. 

Začulo se struganje Kidovih nogu po cesti, kad 
se je okrenuo; a kad je to čuo mr. Parker, odlični 
taktičar, izgubio prvi put glavu. Pridigao se malko, 
s nejasnom mišlju da zasloni Psmitha ispred očiju 
onoga čovjeka na cesti. Jedan trenutak nije pištolj- 
ska cijev bila više uperena u Psmithov prsluk. Bila 
je to prava prilika, koju je očekivao Psmith. Ispru¬ 
žio lijevu ruku, zgrabio onog za ručni zglob i silno 
ga zakrenuo. Revolver opalio s muklim treskom, a 
tane probilo zadak na cabu; onda pao na pod, kad 
su se rastavili prsti. Trenutak zatim uzleti Psmitho- 
va desna pesnica i spretno odalami mr. Parkera pod 
čeljust. 

Efekt je bio munjevit. Psmith se digao, kad je. 
odvaljivao udarac, to je dakle i bilo u prilog težini 
udarca, koja nije bila mala. Mr. Parker se upravo 
smotao. Glava mu se odbacila unatrag, zatim mu 
mlitava pala na prsa. Bio bi se slistio na pod, da ga 
nije Psmith odgurnuo na sjedište. 

Zainteresovano se lice Kidovo javi na prozoru. 
Iza njega su se vidjeli dijelovi lica dvojice debelo- 
vratih. 

»Ah, druže Brady!« srdačno će Psmith. »Čuo sam. 
vam glas i nadao se, da ćete zaviriti na razgovo- 
rak.« 


»Šta se to zbiva, mr. Smith?« zapita uzbuđeni 

Kid. 

»Mnogo, druže Brady, mnogo. Odmah ću vam. 
pripovjediti sve. No međutim izvolite oboriti šofera 
i sjesti mu na glavu. Rđav je čovjek.« 

»Utekao je momak«, voljno će reći prvi debelo- 
vrati. 

»I najbolje je«, reče drugi. 

»Šta se je dogodilo, mr. Smith?« zapita Kid. 

»Pri'povjedit ću vam putem, druže Brady«, od¬ 
govori Psmith i korakne na cestu. »Vožnja taksijem 
Je ugodna, samo ako se ne pretjeruje. U ovaj mi je 
čas bilo i odviše. Godit će mi, ako se malo proho- 
dam.« 

»Šta ćete vi s tim čovjekom, mr. Smith?« zapita 
Kid, pokazujući na Parkera, koji se je počeo pomalo 
micati. 

»Ne treba mi on, druže Brady«, odgovori. »U 
zajedničkoj vožnji našoj bilo mi je njegova društva 
dosta za danas. Ako možda vi ili koji od vaših prija¬ 
telja ne sabirate Parkere, predlažem, da ga ostavi¬ 
mo gdje je. No mogli bismo ponijeti i revolver. Po 
mojem sudu nije drug Parker sposoban da nosi tak¬ 
vo oružje. Odviše je sklon da puca na kojugod stra¬ 
nu, kako mu mune u glavu, i da prouzrokuje svud 
neprilike.« Počeprka na podu u cabu za revolverom. 
»Sada sam vam na raspolaganju, druže Brady«, re¬ 
če uspravljajući se. »Hoćemo li krenuti?« 

* 

Bilo je kasno veče, kad se je Psmith vratio u 
grad, pošto je proveo ugodno popodne na Brady- 
jevu vježbalištu. Kad je Kid čuo potankosti o vožnji, 
ponudio se ponovo, da će odustati od utakmice s 
Eddie Woodom, ali Psmith nije htio ni da čuje za 
to. Bio je sav zadovoljan, što je protivnik ispalio 
svoj posljednji metak, pa će mu sada biti. prvo nas- 
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tojanje da zapodjene pregovore. Nisu se oni mogli 
nadati da će ga još jednom izmamiti, a od napadaja 
je i tučnjave bio sad siguran u Newyorku,.kao da je 
i usred pustinje, otkad je uz njega pristao Bat Jar- 
vis. Što Bat kaže, to je zakon u East Sidu. Ni jedan 
se huligan, ma koliko bio pomaman za novcima, ne 
će usuditi da radi protiv štićenika vođe Groom 
Streeta. 

Zadovoljstvo mu je mutilo jedino to što nema 
Billy Windsora. Te noći, koja nadilazi! sve noći, tre¬ 
balo bi da je na okupu uredništvo »Ugodnih časova« 
i da slavi sretno spasenje iz borbe. Psmith je veče¬ 
rao sam, a misao na ljutu nevolju Billyjevu kvarila 
mu je donekle užitak u toj upravo specijalnoj veče¬ 
ri, koju je mislio da s pravom naručuje u čast ovoj 
zgodi. Vidio je mr. Williama Colliera u »Čovjeku iz 
Meksika«, te je razumio, šta znači riječ o zatvoru u 
Blackwell Islandu. Billy mora da proživljuje te suhe 
dane uz kruh, bobovu juhu i vodu. Psmitha je uz 
»hors-d’oeuvre« ponešto žalostila ta misao. 

* 

Sutradan je bila mrtva tišina u uredništvu. Bat 
Jarvis, kojega je opet dopratio vjerni Otto, smjes¬ 
tio se u predsoblju, pripravan da odbije sve proval¬ 
nike; ali nije došao nitko. Nikakav šum nije bunio 
mir u predsoblju, osim zviždanja mr. Maloneyeva. 

Bilo je već i dosadno, ali uto zazvoni 1 telefon. 
Psmith skine slušalicu. 

»Halo?« zapita. 

»Ovdje je Parker«, odgovori zlovoljan glas. 

Psmith ga na sav glas pozdravi dobrodošlicom. 

»Ta to je sjajno, druže Parker! Kako ste? Jeste 
li se sretno vratili jučer? Žao mi je, što sam se mo¬ 
rao rastati s vama, no imao sam drugog posla. Ali 
zašto se služite telefonom? Zašto ne dolazite lično? 
Vi znate, kako ste dobro došli. Najmite taxi-cab i 
dovezite se.« 


Mr. Parker nije odgovarao na taj poziv. 

»Mr. Waring bi se želio sastati s vama.« 

»Tko, druže Parker?« 

»Mr. Stewart Waring.« 

»Čuveni vlasnik najamnih kuća?« 

Šutnja na drugom kraju žice. 

»Šta dakle predlaže on da se učini?« zapita 
Psmith. 

»Veli mi, neka vam kažem, da će biti u svojoj 
poslovnici sutra u podne u dvanaest sati. Poslovni¬ 
ca mu je u Morton Buildingu, Nassau Street.« 

Psmith žaleći pucketne jezikom. 

»Onda ja ne znam, kako bi se sastali«, odgo¬ 
vori. »Ja ću biti ovdje.« 

»On želi 1 da se u svojoj poslovnici sastane s 
vama.« 

»Žao mi je, druže Parker. To nije moguće. Ka¬ 
ko valjda znate, baš sam sada jako zaposlen, jer 
pripravljam budući broj, u kojem objavljujemo ime 
vlasnika najamnih kuća u Veseloj ulici. Inače bi mi 
bilo milo. Možda kasnije, dok malo popusti navala 
toga posla.« 

»Treba li da reknem mr. Waringu, da vi odbi¬ 
jate?« 

»Ako se kada sastanete s njim i nemate ništa 
drugo da mu reknete, mogli bi mu možda spome¬ 
nuti to. Bi li još šta željeli od mene, druže Parker?« 

»Smislite ...« 

»Ništa? Onda zbogom. Zađite, kad vam bude uz 
put.« 

On objesi slušalicu. 

Kad je to učinio, spazi momka Maloneyja, gdje 
mu stoji kraj stola. 

»Šta je, druže Maloney?« 

»Telegram«, odgovori Pugsy. »Za mr. Wind- 
-sora.« 

Psmith otvori telegram. 
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Vijest je glasila: 

»Vraćam se danas. Bit ću sutra ujutro u ured¬ 
ništvu«, a potpis: »Wilberfloss.« 

»Eto tko je tu!« reče Psmith tiho. 

GLAVA XXVIII. 

SAMO STAJAĆA SOBA. 

U svjetlosti budućih događaja možda je bila r 
najmanja nezgoda, što je* mr. Jarvis držao da mu je 
sutradan ujutro zgodno ponijeti u poslovnicu 
»Ugodnih časova« dvije mačke iz svog čuvenog čo¬ 
pora, i što se dugački Otto, koji ga je dopratio, to¬ 
liko raspalio njegovim primjerom, da je poveo ve¬ 
likog i upravo goropadnog žutog psa. Ne može im 
dakako biti zamjerke. Nisu mogli znati, da još prije 
nego što proteče dopodne, ne će u poslovnici biti nr 
pedlja mjestanceta. No ipak je bilo nezgodno. 

Mr. Jarvis se ponešto branio. 

»Mislio sam, hajde da ponesem mačkice«; reći - 
će. »Dok sam juče bio tu, uzele se grepsti, pa velim, 
danas ću pripaziti na njih.« 

Psmith razmotri menažeriju bez ikakve za¬ 
mjerke. 

»Svakako, druže Jarvfe«, odvrati. »One pri¬ 
daju slici veselu, ugodnu i domaću notu. Jedino bih 
mogao prigovoriti, što će se valjda zdrpiti sa psom.« 

»O, ne će se one grepsti sa psom. Poznaju ga.« 

»No zna li on to? On mi se čini ponešto žesto¬ 
kom životinjom. No to je vaša stvar. Ako se budete 
starali da sudite svakomu pogromu, ne velim ni ri¬ 
ječi.« 

Konstatacija mr. Jarvisa o prijateljskim odno¬ 
sima između životinja pokazala se istinitom. Pas ni¬ 
je pokušavao da uništi mačke. Nakon istraživačkog - 
puta po sobi legao i zaspao, te nastala mirna era~ 
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Mačke se smjestile udobno, po jedna mr. Jarvisu na 
svako koljeno, a dugački Otto razmatrao svojim 
običnim staklenim pogledom strop i šuteći pušio 
dugu cigaru. Bat je mrmljao neku melodiju i česao 
jednu mačku ispod uha. Bio je blažen prizor. 

Ali nije potrajao. Tek što je minulo deset mi¬ 
nuta, a žućov se trgnuo na noge i zacvilio. Napolju 
se čulo kretanje i micanje. Tren iza toga se razjapi- 
la vrata i unutra banuo malen čovjek. Bio je ljuska- 
va nosa, a vidjelo mu se i po drugim znacima, da 
živi na zraku. Iza njega se natisla rulja nejasna bro¬ 
ja. Psmith je razabrao vođe te rulje. Bili su to rev. 
Edwin T. Philpotts i mr. B. Henderson Asher. 

»Ta ovo je, druže Asher«, reče Psmith, »zaista 
radostan trenutak. Čudio sam se za ovih nedjelja, 
kamo ste vi propali. I drug Philpotts! I zar krivo ve¬ 
lim, da je ovo najmahnitiji, najveseliji dan u rados¬ 
noj novoj godinil?« 

Preostatak rulje bio je ušao u sobu. 

»I drug Waterman!« uzvikne Psmith. »Ta svi 
smo se mi sastajali već. Osim ...« 

Zagleda se ispitljivo u maloga čovuljka s ljus- 
kavim nosom. 

»Ja sam Wilberfloss«, reći će onaj mrko. »Bi ii 
bili tako dobri te mi rekli, gdje je mr. Windsor?« 

Pratnja njegova zamrmlja odobravajući. 

»Za jedan čas«, odgovori Psmith. »Ali najprije 
mi dopustite, da vam predstavim dva važna člana 
našeg uredništva. Desno vam je mr. Bat Jarvis. Li¬ 
jevo mr. dugački Otto, od Groom Streeta.« 

Oba boweryska momka ustadoše nespretno. 
Mačke se kao usov srušile na pod. Dugački Otto u 
brzini stao na psa, a pas zaštektao i toga se posla 
držao bez prestanka, gotovo za svega daljeg raz¬ 
govora. 

»Mr. Wilberfloss je u brooklynskim krugovima«, 
tiho će reći Psmith Batu, »nadaleko poznat kao mač¬ 
ji ljubitelj.« 
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»Zbilja?« odvrati mr. Jarvis, te prijateljski po¬ 
tapša mr. Wilberflossa po prsima, »A jeste li vi«, 
zapita ga, »ikad imali mačku s jednim plavim i jed¬ 
nim žutim okom?« 

Mr. Wilberfloss odstupi i obrati se opet k 
Psmithu, koji je nudio B. Hendersonu Asheru ciga¬ 
retu. 

»Tko ste vi?« zapita. 

»Tko sam j a?« ponovi Psmith začuđenim to¬ 
nom. 

»Tko ste vi?« 

»Ja sam Psmith«, smjerno odgovori stari eton- 
ski studenat. »Pred mojim imenom ima početno slo¬ 
vo P. No ono je nijemo. Kao grob. Uporedite riječi,, 
kao što su: ptarmigan, psalm i phthisis.« 

»Gospoda mi vele, da ste vi zamjenik uredni¬ 
kov. Tko je namjestio vas?« 

Psmith se zamisli. 

»To je baš divota«, reče. »Moglo bi se reći, da 
sam ja sam namjestio sebe. No vi možda ipak kani¬ 
te reći, da me je namjestio drug Windsor«. 

»Ah! a gdje je mr. Windsor?« 

»U zatvoru«, odgovori Psmith tužno. 

»U zatvoru!« 

Psmith potvrdi glavom. 

»Istina žalibože. Toliki je plemeniti zanos dru¬ 
ga Windsora, da je udario redara, pa ga odmah uhi¬ 
tili, i sada je osuđen da odleži u Blackwell Islandu 
trideset dana«. 

Mr. Wilberfloss pogleda mr. Philpottsa. Mr. 
Asher pogleda mr.Wilberflossa. Mr. Waterman po¬ 
đe i spotakne se o mačku. 

»Nisam nikada čuo takvu stvar«, reći će mr. 
Wilberfloss. 

Psmithu se javi na licu klonuo, sjetan smiješak. 

»Sjećate li se, druže Waterman — mislim da 
sam to rekao vama — kako sam u našem prijašnjem 
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razgovoru razglabao, koliko se prenagljeno brka’ 
ono što je neobično i ono što je nevjerojatno? Evo 
vidimo, da u tu bludnju zapada drug Wilberfloss, 
ma koliko on bio pametna glava«. 

»Ja ću odmah otpustiti mr. Windsora«, reći će 
pametna glava. 

»Iz Blackwell Islanda?« zapita Psmith. »Siguran 
sam, da ćete steći njegovu zahvalnost, ako to učini¬ 
te. Tamo oni žive od bobove juhe. Od bobove juhe i 
kruha, a i malo dobivaju od svakoga«. 

Prekine i obrati pažnju na mr. Jarvisa i mr. 
Watermana, između kojih se činilo da je buknula 
razmirica. Mr. Jarvis je držao u naručaju mačku i 
srdito gledao u mr. Watermana, koji je bio uzmak¬ 
nuo i činio se nervoznim. 

»Šta se ispriječilo, druže Jarvis?« 

»Taj čovjek s dvije lijeve noge«, odgovori Bat 
tužeći se, »ide i gazi mačku. Ja ...« 

»Uvjeravam vas, bio je puki slučaj. Životinja ..« 

Mr. Wilberfloss pogleda zlovoljno Bata i du¬ 
gačkoga Otta te se uplete. 

»Tko su te osobe, mr. Smilth?« zapita. 

»Osoba ste sami«, odvrati Bat, svojski raspa- 
ljen. »Tko je taj čovuljak s luskavom njokalicom, 
mr. Smith?« 

Psmith zamaše rukama. 

»Gospodo, gospodo«, izgovori, »nemojte zapa¬ 
dati u puke osobnosti. Mislio sam, da sam vas pred¬ 
stavio. Druže Jarvis, ovo je mr. Wilberfloss, ured¬ 
nik lista. Druže Wilberfloss — bazga bi! za jedan 
dan izliječila vaš nos — ovo su, respektivno, Bat 
Jarvis i dugački Otto, naši sadašnji borci urednici, 
mjesto Kida Bradyja, koji je odsutan po neophodnu; 
poslu.« 

»Kid Brady!« zavrisne mr. Wilberfloss. »Ja izis¬ 
kujem, da mi potpuno razjasnite tu stvar. Ja sam; 
po doktorovu nalogu otišao na deset nedjelja, mr.. 
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Windsoru sam povjerio da upravlja listom u izvjes¬ 
nom, određenom pravcu. Vraćam se juče, a kad sam 
se razgovorio s mr. Philpottsom, šta vidim? Ta za 
moje je odsutnosti upropašten list«. 

»Upropašćen?« odgovori Psmith. »Naprotiv. 
Ispitajte prihode, pa ćete vidjeti, da je svake nedje¬ 
lje rasla proda. »Ugodni časovi« nisu još nikada na¬ 
predovali i cvali ovako. Druže Otto, šta mislite, bi 
li se vi mogli poslužiti svojim ličnim utjecajem na 
toga psa i navesti ga, da na neko vrijeme obustavi 
lajanje? Ono je muzikalno, ali stvara poteškoću za 
razgovor«. 

Dugački Otto digne glomaznu cipelu i nanišani 
je na psa, a pas zacikne i odskoči, udari o drugu 
mačku i ona mu ogrebe nos. Cika i cvilež razlegli se 
zrakom. 

»Ja iziskujem razjašnjenje«, nadvikivao je buku 
mr. Wiiberfloss. 

»Ja mislim, druže Otto«, reći će Psmith, »da bi 
malko odlanule prilike, kad bi vi uklonili psa«. 

On otvori vrata. Pas izleti. Čuli su, kako ga je 
momak Maloney izbacio na vanjska vrata. Kad je 
•nastala tišina, obrati se Psmith uljudno k uredniku. 

»Vi ste rekli, druže Wilberfloss .. .?« 

»Tko je taj Brady? S mr. Philpottsom sam paž¬ 
ljivo pregledao sve brojeve, što su izišli od mog od¬ 
laska ...« 

»Duševni užitak«, promrmlja Psmith. 

» ... i u svakom broju ima slika tog mladića u 
'odijelu, o kojem ne ću da razglabam ...« 

»Prilično je teško i razglabati o njem«. 

» ... i ujedno stranica mrskog autobiograf¬ 
skog pisanja«. 

Psmith digne ruku. 

»Protestujem«, reče. »Mi se klanjamo kritici, 
ali ovo je puka zloporaba. Pozivam gospodu, neka 
'kažu, nije li, na primjer, ovo sjajno i zanimljivo«. 


Uzme posljednji broj »Ugodnih časova« i okre¬ 
ne Kidovu stranicu. 

»Ovo«, reče. »Opisuje se neka neugodnost u 
desetoj rednji s nekim Meksikancem Joeom. »Joe 
pristupio k desetoj rednji i pogledao me ružnim 
pogledom, ali ja sam mislio na svoju mater i 1 gru¬ 
nuo ga u donja rebra. On se dao u foul, ali ništa. 
"Sudac veli: »Borite se dalje«. Joe me opet pogledao 
ružno. »Dobro, Kid«, veli, »sada ću te odbaciti na 
galeriju«. I s tim se izmahnuo desnim zamahom, ali 
ja ga zgrabio, i onda ...« 

»Eh!« uzviknuo mr. Wilberfloss. 

»Nastavite, gospodaru«, navali mr. Jarvis odo¬ 
bravajući. »To valja, ta stvar«. 

»Eto!« sa slavljem će Psmith. »Čujete li? Drug 
Jarvis, jedan od najpriznatijih kritičara na istoku 
od Pete avenije, udara na uspomene Kida Bradyja 
žig svoga odobrenja«. 

»Ja ginem za Kida svagda«, pristade uz njega 
mr. Jarvis. 

»Zacijelo, druže Jarvis. Vi znate što valja, čim 
pogledate. Ta u ovim uspomenama«, nastavi on to¬ 
plo, »ima takvih stvari, da bi se i meduzi uzbudila 
krv. Dopustite da vam pročitam još jedno mjesto, 
da vam pokažem, kako one nezaokupljaju samo, 
nego i koriste. Da vidim, gdje je to? A, evo. »Sjajan 
način da čovjeka slistiš, evo je ovaj. Nemojte se 
služiti njime u utakmici, jer to je po queensberrys- 
kim pravilima foul; ali ćete se uvjeriti, da je vrlo 
probitačan, ako vam pristupi na ulici koji debelo- 
vrati i hoće da zapodjene štogod. Evo toga načina. 
Dok se on sprema na udarac, prihvatite ga vrhom 
prstiju lijeve ruke za desnu stranu na prsima. Onda 
potegnite dolje pešće svoje lijeve ruke. Nema živa 
čovjeka, koji bi se mogao oduprijeti tomu. Prsti 
vam daju polugu, da svladate rulju. Čovjek se sme¬ 
te, a vi ga odozgor zviznite desnicom, pa je gotov«. 


Kladim se sada, da vi to niste znali! dosad, druže 
Philpotts. Okušajte to na svojim župljanima.« 

»Ugodni časovi nisu sredstvo^ za izrabljivanje 
jadnika boraca za -nagradu«, srdito će reći mr. Wil- 
berfloss. 

»Jadnici borci za nagradu! Druže Wilberfloss, 
vi ste krivo obaviješteni. Vi kao da ne cijenite čo¬ 
vjekoljubive razloge, zašto je list uzeo Kida Brady- 
ja pod svoje okrilje. Mislite na to, druže Wilber- 
floss. Taj je nesretni mladić imao samo dvije rados¬ 
ti u životu, da voli mater i da mlavi glave drugim 
mladićima, kojima se težina slaže s njegovom teži¬ 
nom; a dok ga mi nismo uzeli pod okrilje, bila ga 
je nevolja već sasvim odbila od ove druge zabave. 
Naše se uredničko srce ganulo. Podsvojili smo dru¬ 
ga Bradyja. A pogledajte ga sada! Sprema se za 
utakmicu s Eddie Woodom! A drug Waterman će 
mi poduprijeti tvrdnju, da mu pobjeda nad Eddie 
Woodom pribavlja zakonito pravo' na borbu s Jim- 
my Garvinom za šampionstvo.« 

»To je strahota«, žestio se vazda mr. Wilber- 
floss. »To je sramota. Nisam još nikada čuo takvu 
stvar. List je upropašten.« 

»Vi se ponovo vraćate na tu tvrdnju, druže 
,Wilberfloss. Može li vas išta umiriti? Prihodi su 
sjajni. Blagostanje nam šija kao sunce. Vlasnik je 
nadasve zadovoljan.« 

»Vlasnik?« zadahtao se mr. Wilberfloss. »Zna 
li o n, šta ste vi uradili s listom?« 

»On zna za svaki naš korak.« 

¥ 

»I odobrava?« 

»Jošte kako odobrava.« 

Mr. Wilberfloss se grohotom nasmije. 

»Ja to ne vjerujem«, reče. 

Sabrani .bivši suradnici potvrdiše tu konstataci¬ 
ju združenim mrmljanjem. B. Henderson Asher smi¬ 
jao se podrugljivo. 


»Oni to ne vjeruju«, uzdahne Psmith. »Uza sve 
to je istina.« 

»Nije istina«, zagrmi Wilberfloss i odskoči, da 
se ukloni! mački, koja se ustumarala. »Ništa me ne 
će uvjeriti o tom. Mr. Benjamin White nije mani¬ 
jak.« 

»Ja i ne vjerujem«, odvrati Psmith. »Iskreno ne 
vjerujem. Imam temeljitog razloga da vjerujem u 
potpuno zdravlje njegovo. Šta vas i navodi 1 na mi¬ 
sao, da bi to i mogli biti ...?« 

»Odobrio bi jediho luđak, kad vidi, da mu je 
upropašten list.« 

»I opet!« reći će Psmith. »Čini mi se da je vas, 
druže Wilberfloss, zaokupila kao mora ta misao da 
je upropašten list. I opet vas uvjeravam, da list jošte 
kako napreduje.« 

w »Varate se«, odgovori mr. Wilberfloss, »ako za¬ 
mišljate, da ću prihvatiti vašu riječ u toj stvari. 
Obratit ću se danas kablom k mr. Whitu i zapitat 
ću ga, odobrava li on te promjene u listu.« 

»Ja to ne bih činio, druže Wilberfloss. Kablo- 
grami su skupi, a u ovim teškim vremenima ušte¬ 
đen je penny stečen penny. Zašto bi dosađivali dru¬ 
gu Whitu? On je toliko daleko odavde, tako izvan 
dodira s našim newyorškim literarnim životom. Mis¬ 
lim, da on sasvim pouzdano ništa i ne sluti o bilo 
kakvim promjenama u listu.« 

Mr. Wilberfloss uzvikne triumfalno. 

»Znao sam to«, reče, »znao sam to-. Znao sam, 
da ćete uzmaknuti, dok stvar dotjera dotle, pa bu¬ 
dete stjerani u škripac. Sada ćete možda priznati, 
da mr. White nije odobrio promjene u listu?« 

Zbunjen se pogled došulja Psmithu na lice. 

»Ja mislim, druže Wilberfloss«, reći će on, »da 
mi govorimo u zagonetkama. Vi se držite druga 
Whita i njegova mišljenja i ukusa. Čovjek bi goto¬ 
vo zamislio, kao da je po vašem sudu drug White 
vlasnik ovog lista.« 
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Mr. Wilberfloss razrogači oči. B. Henderson 
Asher razrogači oči, svi razrogačilše oči, osim mr. 
Jarvisa, koji je izgubio interes za razgovor, otkad je 
prestalo čitanje Kidovih uspomena, te je sad zabav¬ 
ljao mačke papirnom loptom, privezanom za uzicu. 

»Po mojem sudu mr. White ...?« ponovi mr. 
Wilberfloss. »Ne shvaćam vas. Tko je, ako nije on?« 

Psmith ukloni svoj monocle, obriše ga zamiš¬ 
ljen i vrati ga na njegovo mjesto. 

»Ja sam«, reče. 

GLAVA XXIX. 

KNOCK-OUT MR. W A RI N G U. 

»Vi!« zavikne mr. Wilberfloss. 

»Ja glavom,« odgovori Psmith. 

»Vi!« uzviknuše gospoda Waterman, Asher i 
rev. Edvvin Philpotts. 

»Na licu mjesta!« reče Psmith. 

Mr. Wilberfloss napipa stolicu i sjedne. 

»Silazim li ja s pameti?« zapita slabim glasom. 

»Ne silazite, druže Wilberfloss«, odvrati Psmith, 
hrabreći ga. »Sve je u redu. Po Newyorku se razlije- 
že glas: Drug Wilberfloss je valjan čovjek. Ne go¬ 
vori koješta.« 

»Želite Hi reći, da ste vi vlasnik toga lista?« 

»Želim.« 

»Otkada?« 

»Po prilici mjesec dana.« 

Među njegovim slušaocima (vazda osim mr. 
Jarvisa, koji je škakljao jednu mačku i zviždukao 
tužnu melodiju) vladala je težnja za nepriličnom 
šutnjom. Zapodjeti kavgu o nečem što se čini tri¬ 
čarijom i onda otkriti, da je on vlasnik lista, u ko¬ 
jem želiš surađivati, nalik je kao da nogom cakaš 
prazan šešir i nalaziš u njemu svog bogatog ujaka. 
Mr. Wilberfloss je naročito bio zbunjen. Ne dobiva- 
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ju se lako takva urednička mjesta, za kakvim on te¬ 
ži. Ako bude uklonjen od »Ugodnih časova«, teško 
će se smjestiti na drugom mjestu. Urednika se, isto 
kao i rukopisi, odbacuju radi nestašice prostora. 

»Od prvog početka moje veze s tim listom«, 
reći će Psmith, »vidio sam, da sam ušao u dobar po¬ 
sao. Odavno sam bio uvjeren, da je na ovom svijetu, 
gdje se tako teško stječu dobra poduzeća, najslični¬ 
ja stvar savršenomu poduzeću, ako budem vlasnik 
lista. Kad osiguraš svoj list, jedini ti je posao da se 
nasloniš i paziš šta drugi rade, a na mahove da ša- 
lješ banci krupne čekove. Ništa ne bi moglo biti 
ljepše udešeno po volji Psmithu iz Shropshira. Po¬ 
gledi, koje sam bacio u rad ovog malog lista, stvo¬ 
rili su mii dojam da drug White nije bio nikakvim 
očinskim žarom vezan uz »Ugodne časove«. Zaklju¬ 
čio sam, da ih on ne drži za životni posao, nego za 
ulaganje novca. Smislio sam, da drug White ima 
svoju cijenu, te sam napisao list svomu ocu i on je 
odmah otišao u Karlove vary, da uglavi, kakva bi 
mogla biti cijena. Javio mi je to kablom. Cijena je 
bila razborita. A meni je slučajno prije nekoliko go¬ 
dina jedan ujak namro priličan novac, pa ako ja 
danas i nisam još zakonito ovlašten da zahvaćam u 
to blago, po prilici još devet mjeseci, udesio sam 
unaprijed, da mi otac ne prigovori, što na kocku 
stavljam potrebnu svotu i osiguravam je na ono 
nešto svojih novaca. Otac me je u posljednje doba 
bacao u različita zanimanja, a prije nekog smo se 
vremena složili, da se dadem na prava. No vlasniš¬ 
tvo lista može se složiti s tim da budeš lord kance¬ 
lar, i ja sam znao, da mi vi; ne ćete prigovarati, ako 
budem na ovom kontinentu Napoleon u štampi. Ta¬ 
ko smo zaključili s drugom Whitom, i ...« 

Uto zakuca netko u vrata i momak Maloney 
uđe s posjetnicom. 

»Čeka napolju čovjek«, reče. 
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»Mr. Stewart Waring«, pročita Psmith. »Druže 
Maloney, znate li vi, šta je uradio Muhamed, kad 
brdo nije htjelo doći k njemu?« 

»Briga mene«, ravnodušno odgovori momak. 

»Otišao je k brdu. Učinio je pametno. Kao opće 
pravilo u životu ne možete vi to odbiti. Pamtite to, 
druže Maloney.« 

»Zacijelo«, odgovori Pugsy. »Bih li čovjeka 
pustio unutra?« 

»Dabogme, druže Maloney.« 

Obrati se k sabranomu društvu. 

»Gospodo«, progovori, »vi znate, kako mi je 
mrsko otpravljati vas, ne bi li se izvoljeli povući u 
lijepu redu? Očekuje me delikatan i privatan razgo¬ 
vor. Druže Jarvis, sastat ćemo se naskoro. Jako su 
cijenjene vaše usluge listu. Bih li se smio svratiti k 
vama koje popodne, da razgledam i ostatak vašeg 
zoološkog vrta ...« 

»Kada vas god nanese put na Groome Street. 
Veselim se.« 

»Uznastojat ću. Druže Wilberfloss, bi li vi izvo¬ 
ljeli ostati? Kao urednik ovog lista treba da budete 
prisutni. Ako bi se vi drugi izvoljeli svratiti sutra, 
od prilike u ovo vrijeme ... Druže Maloney, uvedi¬ 
te mr. Waringa.« 

On sjedne. 

»Sada nam je, druže Wilberfloss«, reći će, 
»odlučan trenutak za poslove ovoga lista, ali se na¬ 
dam da ćemo pobijediti.« 

Vrata se otvoriše i Pugsy javi mr. Waringa. 

Vlasnik najamnih kuća u Veseloj ulici bio je, 
kako se veli, gospodstvene vanjštine. Bio je visok i 
krupan i više nego ponešto snažan. Lice mu je bilo 
sasvim obrijano i neobično bez izražaja. Guste mu 
obrve iskočile iznad hladnih, sivih očiju. Ušao je u 
sobu kao čovjek, koji nije naučen da se opravdava, 
što je na svijetu. Ima nekih ljudi, koji se čine da 
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ispunjavaju svaku sobu, u kojoj bili. Mr. Waring je 
bio jedan od njih. 

Bez riječi položi on šešir na stol. Iza toga po¬ 
gleda mr. Wilberflossa, i ovaj se malko trže od toga 
pogleda. 

Psmith je bio ustao, da ga pozdravi. 

»Ne bi li izvoljeli sjesti?« reče. 

»Volijem stajati«. 

»Kako vas volja. Ovdje je sloboda«. 

Mr. Waring pogleda opet mr. Wilberflossa. 

»Što bih ja da reknem, privatna je stvar«, pri¬ 
mijeti on. 

»Sve je u redu«, odvrati Psmith mireći ga. 
»Pred vama nije nikakav stranac, ni puki neodgo¬ 
vorni besposličar, koji je slučajno zašao ovamo. Ovo 
je drug J. Filken Wilberfloss, urednik ovoga lista.« 

»Urednik? Ja sam mislio ...« 

»Znam, šta bi da reknete.'Vama je na pameti 
drug Windsor. On je samo radio kao urednik, dok 
je šef bio odsutan i lovio po teksaškim močvarama 
jegulje. Za njegove smo se odsutnosti drug Windsor 
i ja trudili 1 koliko smo god mogli, da stari list odr¬ 
žimo u razvitku, ali je nedostajalo majstorske ruke. 
No sada je sve u redu: drug Wilberfloss će opet pu¬ 
cati sa staroga mjesta. Slobodno vam je govoriti 
pred njim, kako bi govorili pred ... no, recimo, 
pred drugom Parkerom«. 

»Tko ste onda vi, ako je taj gospodin urednik?« 

»Ja sam vlasnik«. 

»Ja sam mislio, da je vlasnik neki mr. White«. 

»Nije«, odgovori Psmith. »Bilo je vrijeme, kad 
je bilo tako, ali sad nije. U newyorškim se novin¬ 
skim prilikama zbivaju tako nagle promjene, da ne¬ 
ma zamjerke čovjeku, ako ne korača s vremenom, 
naročito čovjeku, koji se više zanima za politiku i 
vlasništvo kuća nego za literaturu. Zar zbilja ne će¬ 
te da sjednete?« 
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Mr. Waring grune rukom po stolu, tako da je 
mr. Wilberfloss odskočio dva palca sa stolice. 

»Zašto vi to činite?« zapita burno. »Velim vam,, 
bilo bi bolje da se okanite toga. Nije to probi¬ 
tačno«. 

Psmith strese glavu. 

»Vi ste samo drugačijim — a rekao bih — go¬ 
rim riječima iskazali ono, što nam je rekao drug 
Parker. Nisam zamjerio što tratim dragocjeno vri¬ 
jeme, slušajući druga Parkera. On očarava u razgo¬ 
voru, pa mi je bila slast ćaskati, s njim. No ako bi 
vi samo da razlažete ono, što je razložio on, moram, 
vas žalibože podsjetiti, da nam je ovo radni dan. 
Nije li vam sinulo što novo, da napustite tu stvar? 

Mr. Waring obriše čelo. Igrao je izgubljenu igru, 
a on nije bio čovjek, koji dobro igra izgubljene 
igre. Ovakav tip, kao što je Waring, opasan je, 
kad dobiva, ali ga zna smotati žestoka obrana. 

Prve su riječi njegove dokazale, da je klonuo. 

»Ja ću vas tužiti za klevetu«, reći će. 

Psmith ga pogleda u čudu. 

»Ne govorite dalje«, odgovori mu, »jer to ne 
ćete nikada nadmašiti. To je jedinstveno po čistom 
bogatstvu i čudnom humoru. Za prošlih sedam ne¬ 
djelja nastojali ste po svom veselom običaju da 
uredništvo ovoga lista zbrišete s lica zemlji na sva- 
kojakve domišljate i zabavne načine; a sada bi da 
nas tužite za klevetu! Želio bih, da je drug Windsor 
mogao čuti što vi kažete. To bi mu bilo po volji«. 

Mr. Waring prihvati poziv, koji je bio odbio. 
Sjedne. 

»Šta bi vi da učinite?« zapita. 

To je bila bijela zastava. Okanio se borbe. 

Psmith se nasloni na stolicu. 

»Reći ću vam«, odgovori. »Razmislio sam cijelu 
stvar. Pravi bi put bio da se protiv vašeg izbora za 
gradskog zastupnika digne sva tričarija (ako bih se 
smio poslužiti tim izrazom). U drugu ruku, pročitao 


sam skorašnje novine, pa mi se čini, da i nije jako- 
važno, tko će biti izabran. Protivnički su se listovi 
dabogme zaletjeli i prejako, ali sve ako i jest tako, 
i drugi se kandidati čine da su zgodna štetnička če¬ 
ta. Da sam ja newyorški urođenik, možda bih se: 
življe interesovao za tu stvar, no kako sam samo 
na prolazu kroz taj krasni gradić, zapravo mi je i 
svejedno, tko bio izabran. Da budem sasvim iskren, 
evo šta mislim o stvari. Ako ljudi budu takve klade, 
da odaberu vas, onda vas i zaslužuju. Mislim, da ni¬ 
sam nikako povrijedio vaše osjećaje. Samo sam: 
uglavio svoje lično mišljenje«. 

Mr. Waring nije ništa primjećivao. 

»Mene zanima jedimo pitanje o tim najamnim 
kućama«, nastavi Psmith. »Ja ću za kratko vrijeme 
otići odavde, da nastavim zamorne nauke, koje sam 
napustio početkom velikih praznika. Da otputujem, 
dok nisam istrgnuo poboljšica za Veselu ulicu, ne bi 
mi jelo bilo u slast. Po Cambridgeu bi se razlegla 
prestravljena vika: »Nešto se dogodilo Psmithu. Ne 
prija mu jelo. Trebalo bi da uzme Blenkinsopov 
balzam za zučljivce«. Ali ne bi meni koristio nika¬ 
kav balzarn. Prosto bih klonuo i polako bih venuo 
kao zanemaren ljiljan. A vi to ne bi voljeli, druže 
Wilberfloss, je li?« 

Mr. Wilberflos, ovako iznenada trgnut u raz¬ 
govor, odskoči opet na svom sjedištu. 

»Ja kanim«, nastavi Psmith, ne očekujući odgo¬ 
vor, »pritegnuti vas za lijepu, okruglu svotu od pet: 
tisuća i tri dolara«. 

Mr. Waring se pridigne napolak. 

»Pet tisuća dolara!« 

»Pet tisuća i tri dolara», odvrati Psmith. »Mož¬ 
da ste smetnuli s pameti, ali jedan ljubimac vaš, ne¬ 
ki J. Repetto, sasvim mi je upropastio zaista nov še¬ 
šir. Ako vi mislite, da ja mogu dolaziti u Newyork: 
i rasipati šešire, kao da su trice i kučine, zapadate 
u najveću bludnju o rastrošnom životu. Tri mi dola- 
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ra trebaju za nov šešir. Preostatak vašega čeka, pet 
tisuća dolara, namjeravam upotrebiti za opravak 
tih najamnih kuća, da bi i prilično gadljivo prase 
moglo stanovati u njima«. 

»Pet tisuća!« zavikne mr. Waring. »To je gro¬ 
zota!« 

»Nije«, odgovori Psmith. »To je manje više mi¬ 
nimum. Raspitao sam se. Vadite dakle lijepu milu 
čekovnicu, pa neka se sve lijepo udesi«. 

»Nemam kod sebe čekovnice«. 

»Ja imam«, odvrati Psmith i izvuče iz ladice če¬ 
kovnicu. »Prekrižite ime moje banke, nadomjestite 
vašom bankom, i ni brige nas«. 

Mr. Waring se skanjivao jedan časak, zatim 
kapitulirao. Psmith je blagim i očinskim pogledom 
pazio, dok je on pisao. 

»Svršeno?« reče. »Druže Maloney«. 

»Zovnuli ste mene?« zapita mladić, kad se je 
.javio na vratima. 

»Okladite se, da jesam, druže Maloney. Jeste li 
vi ikad vidjeli divljega konja u preriji?« 

»Nisam. Ali sam čitao o njima«. 

»Otrčite dakle s ovim čekom na Wall Street i 
uplatite ga na moj račun kod International Banka«. 

Pugsy nestade. 

»Čekovi se znaju i opozvati«, reče Psmith. »Tko 
bi i znao, ne bi li se vi možda predomislili?« 

»Kakvo imam jamstvo«, zapita mr. Waring, 
da će prestati ti napadaji na mene u vašem listu?« 

»Ako vas je volja«, odgovori Psmith, »napisat 
ću vam u tu svrhu pismo. Ali ne će trebati. Ja ka¬ 
nim da uz pomoć mr. Wilberflossa obnovim »Ugod¬ 
ne časove« u starom obliku njihovu. Prilje nekoliko 
je dana urednik dnevnika, kod kojeg je nekada ra¬ 
dio drug Windsor, zovnuo njega telefonom i htio 
se razgovoriti s njim. Razložio sam mu nemile zgo¬ 
de, a kasnije sam mu otišao i poćaskao sam s veli¬ 
kim čovjekom. Vrlo mio čovo. Želi da namjesti opet 
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druga Windsora uz priličnu plaću, pa se može reći, 
da je sve u redu, što se tiče našeg uzničkog vješta¬ 
ka. Stekao je što je želio. Ponešto će odlanuti dakle 
»Ugodnim časovima«. Ako oko početka budućeg 
mjeseca začujete po gradu zaglušnu radosnu viku, 
to će biti djeca newyorška i njihovi roditelji, koji 
doznaju novost, da su »Ugodni časovi« opet onakvi 
kakvi su bili;. Smijem li se nadati vašoj pomoći, dru¬ 
že Wilberfloss? Izvrsno. Vidim, da smijem. Onda bi 
možda izvoljeli redom obavijestiti druga Ashera, 
Watermana i svu četu, te im kazati, neka upnu moz¬ 
gove i budu pripravni da zagaze u posao u najkra¬ 
ćem roku. Bit će vam žalibože poteške muke, dok 
opet ne domamite stare pretplatnike, ali to se mo¬ 
že. Uzdam se u vas, druže Wilberflos.. Pristajete li?« 

Mr. Wilberfloss, vrckajući se na stolici, saopći, 
da pristaje. 

GLAVA XXX. 

ZAVRŠETAK. 

Bilo je kišovito veće u studenom. Ulice su u 
Cambridgeu bile mješavina blata, magle i melanho- 
lije. No u Psmithovim je sobama žarko gorjela 
vatra, brujao kotlić i sve je bilo samo veselje, radost 
i pjesma, kako je baš rekao vlasnik. Psmith je u pi¬ 
džami i u studentskom flanelskom haljetku ležao na 
divanu. Mike, koji je bio igrao nogomet, naslonio 
se i drijemao u naslanjaču uz vatru. 

»Kako bi bilo ugodno«, reći će sanljivo Psmith, 
»kad bi svi naši prijatelji s one strane Atlantskog 
oceana bili u ovom zaista spokojnom času uz nas! 
Ili možda i da ne budu baš svi. Evo, drug Windsor, 
na stolici tamo, drugovi Brady i Maloney za sto¬ 
lom, a naš stari drug Wilberfloss na podu s B. Hen- 
dersonom Asherom, Batom Jarvisom i mačkama. 
Bilo bi, mislim, zaista divno, da ponekad pišeš dru¬ 
gu Jarvisu te mu saopćuješ, kako napreduju tvoje 
angorske mačke. On tebe drži za najodličnijega gra- 
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đanina na svijetu. Ponekad koji redak tvoj zasladio* 
bi momku život«. 

Mike se dremovan micao na stolici. 

»Šta?« zapita pospan. 

»Ništa za to. Hajde da se provedemo laka srca- 
Večeras sam pun puncat čudnog zadovoljstva. Mož¬ 
da imam krivo, ali mi se čini da se sve navraća neo¬ 
bično na dobro, kako bi kazao drug Maloney. Oba¬ 
vijest druga Windsora javlja mi, da su razboriti iz¬ 
bornici odbacili onoga kneza štetočinskog, Warin- 
ga. Ti su umni, dalekovidni građani uskratili glaso¬ 
ve njemu u tolikoj mjeri, da to opažaš i bez mikro¬ 
skopa. No uza sve to ima mu jedna utjeha. On će,, 
dok se svrše opravci, imati najljepše ii najudobnije 
najamne kuće u Newyorku. Milijunari će se nasta¬ 
njivati u njima i ne će odlaziti u Plažu. Spavaš li ti, 
druže Jackson?« 

»M-m«, odgovori Mike. 

»To je izvrsno. Ti se i ne bi ! mogao bolje zapo¬ 
sliti. Slušaj. Drug Windsor javlja još — kao što su 
zaista saopćili i sportski listovi — da je drug Brady 
potpuno pobijedio prijatelja Eddie Wooda, odvalio 
mu u osmoj rednji uspavljačkii udarac. Izvjestioci 
mi ne kazuju, je li ili nije li smrtni udarac bio od 
one kuke rukama, kao od škara, ali mislim, bilo je 
tako. Kid je sada konačni takmac druga Garvina za 
šampionstvo, a vještaci nekako sude, da će pobije¬ 
diti. Snažan je momak drug Brady, i ja se nadam,, 
da će pobijediti. Kasnije će doći valjda u Englesku. 
Ako dođe, pokazivat ćemo ga. Ne vjerujem, da si se 
kada sastao s njim, je li, druže Jackson?« 

»R-r«, odgovori Mike. 

»Nemoj govoriti«, reći će Psrriith. »Ja ću te 
stići 1 «. 

Maši se za cigaretom. __ 

»Tih se trenutaka u životu«, reče lagodno, »sje¬ 
ćamo sa zamišljenom slašću. Kakvo mi je bilo dje¬ 


čačko doba u Etonu? Sjećam li se s najživljom ra¬ 
došću onih borba mozgovima u starim školskim 
prostorijama, i lude utakmice, koja se je obdržava- 
la četvrtog lipnja Ne. Duboko mi se urezala u pamet 
vrela kupka poslije najružnije utrke, što se je ikada 
desila izvan Danteova pakla. Isto je tako i s ovim 
trenutkom. Ovaj će mi spokojni prizor, druže Jack¬ 
son, ostati u pameti, kad budem zaboravio, da je 
Ikad i živio čovjek kao što je drug Repetto. Ovo su 
pravi ugodni časovi. A kad smo pri tom, veselit će te 
da čuješ, da listić svojski napreduje. Onaj je Wilber- 
floss na svoju ruku divan čovjek. Čini se da je opet 
okupio većinu starih pretplatnika. Prije kratkog su 
vremena mahnitali, ali su mu se sad pripitomili. Ti 
zaista i ne slutiš, koliki ti je spokojni ponos, kad 
imaš svoj list. Ja nastojim da to ne odajem, ali mi 
se čini da s nekog visokog vrška gledam dolje svi¬ 
jet. Kad sam si'noć gledao s vrha dolje, iskrsnuo 
sveučilišni pazitelj. Danas sam morao čeprkati po 
odjeći, da nadjem novaca. No šta je stalo do toga? 
Život mora biti obilježen tim sitnim tragedijama. Ja 
ne gunđam. Raznosi se šapat: »Psmith stišče zube, 
a na licu mu junački smiješak«. Druže Jackson ...« 

Sa stolice se čulo hrkanje. 

Psmith uzdahne. Ali nije gunđao. Stisnuo zube. 
Oči mu se sklopile. 

Iza pet minuta začulo se i s divana tiho hrkanje. 
-Čovjek je spavao za »Ugodnim časovima«. 

KONAC 
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Pogovor 

P. G. WODEHOUSE 

»Short Story« — nova je književna vrsta, koju 
možemo uporediti otprilike s našom novelom. Taj 
je oblik književnog stvaranja nastao u engleskoj 
književnosti osamdesetih godina prošlog vijeka. 
Alfred Ward je u svom djelu o toj književnoj vrsti 
(»Aspects of the Modern Short Story«) upozorio 
na blisku srodnost ove vrste s biblijskom parabalom 
(»Izgubljeni sin«, »Dobri Samaritanac« itd) Najslav¬ 
nija imena suvremene engleske (Wells, pok. Gals- 
worthy, pok. Kipling, pok. Conrad) i američke: 
(Sherwood Anderson) književnosti gajili' su i gaje 
»short story«, koja je zacijelo najpopularnija vrsta 
književnosti u najkulturnijoj čitalačkoj publici svi¬ 
jeta, anglosaskoj. 

Najomfljeliji engleski pisac short story sa živim, 
osebujnim humoriističkim elementima nesumnjivo je 
P. G. Wodehouse, koji se nastanio u Americi, gdje 
je također veoma cijenjen. Po uzoru slavnog Di- 
ckensa niže Wodehouse epizode, jednu za drugom, 
koje povezuje ličnošću glavnog junaka odnosno ci¬ 
jele skupine junaka. Stoga su njegova djela savr¬ 
šene kompozicije i sačinjavaju u sebi skladnu cjeli¬ 
nu. Njegovoj tehnici stvaranja odgovara novela ili 
kraći roman. Glavna su mu djela »Bili the Conque- 
ror« (Bili osvajač) s motivima iz detektivskog ži¬ 
vota, »Ukridge« s nizom epizoda iz života jednog 
varalice (Nijemci zovu tip takvog varalice: »Pump- 


genie«), koji bez ikakve muke od mnogo ljudi iz¬ 
vlači novce; autor je brojnih novela o igračima 
golfa itd. U »Ugnjetenoj djevici 1 « podvrgava satirič¬ 
noj kritici aristokratsku obitelj, čiji predstavnici 
imaju kontrerne ukuse i težnje. Njegov roman' 
»Gosti ispod tamne zvijezde« divna je i bizarna 
dogodovština isprepletena intrigama i iznenađenji¬ 
ma o dvojici profesionalnih provalnika, koji uzdišu, 
za draguljima u čvrstoj blagajni i o dvojici nepro¬ 
fesionalnih provalnika, koji bi htjeli da se domog- 
nu kompromitirajućeg lista sakrivenog u istoj bla¬ 
gajni. U radnju se upliću i profesionalni i neprofe¬ 
sionalni detektivi, neki akteri mijenjaju svoje ulo¬ 
ge itd. Autor se izvanredno uspjelo igra sa svojinu 
licima i dovodi ih — kao u igri miša i mačka — 
sve u sobu gdje je ta blagajna. Čim koja osoba uni¬ 
đe u sobu nastaje eksplozija: novi je član družbe 
demaskiran. Peripetija radnje nasmijat će i svakog 
pesimistu. Sve je to servirano u golemoj skali hu¬ 
mora na tlu anglosaske kulture. 

Sve je odlike svoga bogodanog talenta usredo¬ 
točio autor u svom romanu »Smith — novinar« 
što ga izdaje »Binoza-svjetski pisci« u izvrsnom pri¬ 
jevodu nestora hrvatskih prevodilaca opće književ¬ 
nosti, g. Ise Velikanovića. Time naša naklada pred¬ 
stavlja našem čitalačkom općinstvu jednoga najve¬ 
ćih talenata današnje engleske književnosti. 
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19b 


Serija „Svjetski pisci“ 


Uređuje Ante Velzek - Svezak 38 


autor 


naziv knjige 
s engl. preveo 
izdanje 


nakladnik 


•broj primjeraka 
tisak 


uvez 


sva prava 


P. 6. VVodehouse 


Psmith, journalist 


Iso Velikanović 


prvo — srpanj 1937 

„Binoza-Svjetski Pisci", Zagreb 
protokolirani nakladni zavod 

4000 


„Gutenberg" — Zagreb 


Tvornica Milan Ramušćak, Zagreb 


pridržana 











